


























RANČEROVA ŽENA  

(WINSTONOVÁ, ANNE MARIE) 

 









PRVNÍ KAPITOLA 

„Ahoj.  Já  jsem  Angel."  Angelique  Sumnerová  Vanderverová  zavřela  dveře  tmavě 

modrého  auta  z  půjčovny,  kterým  právě  dorazila  na  ranč  Red  Arrow.  Usmívala  se  a 

prohlížela si děvčátko, které stálo proti ní. 

Holčička  stála  na  nejvyšším  schodě  kryté  verandy  velké  farmy.  Přes  ramena  měla 

přehozený  bílý  vlněný  šál  a  jednou  rukou  si  ho  pevně  tiskla  ke  rtům.  Tmavé  kadeře 

vlasů jí polétávaly okolo hlavy a její divoké oči si Angel vážně  měřily. Druhou rukou 

hladila  hřbet  vypelichaného  černobílého  psa.  Ten  asi  nebude  zrovna  nejpřátelštější, 

napadlo Angel, když si všimla poodhalených, jasně svítících tesáků v jeho tlamě. 

Ta  malá  na  sobě  měla  světlé  bavlněné  triko,  které  se  dokonale  hodilo  pro  tenhle 

horký  červencový  den  v  jihozápadním  Novém  Mexiku.  Zato  Angel  se  ve  svém 

dvoudílném cestovním kostýmu cítila hrozně. 

„Ráda bych navštívila Dulcii Meadowsovou," řekla děvčátku. „Znáš ji?" 

Dívka plaše přikývla na souhlas a pes vedle ní začal výhrůžné vrčet. 

Co  se  dá  dělat,  Angel  se  snažila  nevšímat  si  psa  a  zkusila  to  znovu.  „Můžeš  mi  ji 

zavolat?" 

Děvče lehce přikývlo, ale jinak se ani nepohnulo. 
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Angel  by  snad  už  mohla  být  trochu  podrážděná,  ale  ta  holčička  vypadala  tak 

andělsky,  že  ji  ani  nenapadlo  se  na  ni  zlobit.  Té  maličké  mohou  být  tak  tři  roky, 

pomyslela si. A náhle jí projela ostrá bolest. Emmii by teď bylo pět, skoro šest let. Co 

by za to Angel dala, kdyby s ní mohla být alespoň pár minut. 

Přinutila  svou  mysl  vrátit  se  do  přítomnosti  a  překonat  smutek  a  lítost.  Nemůže 

plakat nad tím, co se nedá změnit, říkala si. Zašátrala ve své kabelce a vzala si bonbón. 

„Nechceš taky jeden?" 

Holčička přikývla. Natáhla svou malou ručku, ale druhou pořád držela před pusou. 

 „Beth Ann! Ne!" 

Ostrý mužský hlas zasáhl Angel jako blesk. Lekla se, ucukla s rukou a bonbón spadl 

na  zem.  Polekaně  se  rozhlížela,  odkud  hlas  přichází,  a  uviděla  kovboje     velkého 

kovboje    s  tmavým  kloboukem,  který  vyšel  z  postranních  dveří  a  dvěma  dlouhými 

skoky byl u nich. Zvedl děvčátko ze země a pevně ho objal v náručí. Potom se napřímil 

a otočil se tváří k Angel. Ta stála jako přimražená a cítila se uraženě. 

„Okamžitě vypadněte," řekl tvrdým hlasem. Hrozivě povytáhl černé obočí a jeho oči 

planuly vztekem. 

Měl  široká  ramena,  mohutný  hrudník  a  byl  o  hodně  vyšší  než  ona,  přestože  měla 

podpatky. Bezděčně, polekaná jeho chováním. Angel o krok ustoupila. „Omlouvám se, 

jestli jsem se vás nějak " 

Ale  nedal  jí  ani  šanci,  aby  dokončila  větu.  Postavil  dítě  na  zem  a  udělal  krok 

dopředu.  Natáhl  svou  ohromnou  ruku  a  pevně  ji  popadl  za  paži,  aby  se  mu  nemohla 

vysmeknout. Dřív než se vzmohla na slova odporu, začal ji táhnout zpátky k autu. Pes, 

který seděl za ním, na ni zlomyslně štěkal. 

Angel  měla  hrůzou  zdřevěnělé  nohy  a  jediné,  co  vnímala,  bylo,  že  se  jí  podpatky 

drahých kožených bot zarývají do země. Cítila, jak přestává rozumně uvažovat a jak se 

celého  jejího  vědomí  postupně  zmocňuje  strach.  Strach,  se  kterým  musela  bojovat  v 

průběhu několika minulých týdnů. Přihodilo se to, čeho se ze všeho nejvíc bála. 

Muž  bez tváře, bez jména, jeden z těch, před kterými utíkala  ji zase dostihl. 
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Zmocnila se jí nekontrolovatelná hrůza. Kroutila se a zápasila s ním tak divoce, že 

ho udeřila hlavou do brady. Zasyčel a ušklíbl se bolestí, ale její ruku nepustil. Vší silou 

se vrtěla a bránila se jeho sevření, brzy však poznala, že její snažení nemá žádný smysl. 

„Pusťte  mě,"  ozvala  se,  když  se  dostali  až  k  jejímu  autu.  Promluvila  se  zatajeným 

dechem a sotva se sama slyšela. 

„Okamžitě vypadněte," opakoval. Teď už ji držel za obě ruce a na zdůraznění každé 

slabiky, kterou vyslovoval, jimi třásl. „Nikdo už mi mé dítě nikdy nevezme. Můžete jet 

rovnou zpátky za Jade a vyřídit jí " 

„Dayi, počkej!" 

Známý  hlas  přítelkyně  z  dětství  zněl  Angel  jako  vysvobození.  Tohle  všechno  je 

přece  jeden  velký  omyl.  Uvolnila  se  a  přestala  se  vzpírat.  O  chvíli  později  už  toho 

litovala. Muž ji hrubě nacpal do auta a zabouchl za ní dveře. 

„Uf!" Zhluboka vydechla, opřela se hlavou o volant a lapala po dechu. 

„Dayi Kincaide, přestaň už Angel trápit," znovu se ozvala Dulcie. Její hlas se chvěl 

zlostí.  Angel  zahlédla,  jak  se  její  přítelkyně  rozběhla  dopředu  a  neomaleně  strčila  do 

velkého  kovboje,  který  jí  stál  v  cestě.  „Kdyby  ses  napřed  zeptal,  než  začneš  něco 

vyvádět, mohl ses dozvědět, že přišla na ranč jako můj host." 

Velikán  pouze  složil  ruce  na  prsa,  zůstal  nehybně  stát  a  pozoroval,  jak  Dulcie 

pomáhá  Angel  z  auta.  Ani  teď  se  úplně  nezbavil  podezření.  „Neřekla  jsi  mi,  že  jsi 

někoho pozvala," řekl Dulcii. Znělo to skoro jako obvinění. 

„Nenapadlo  mě,  že  se  tě  musím  ptát,"  bránila  se  Dulcie.  „Žijeme  tady  na  Red 

Arrow,  který  patří  nám  oběma,  abysme  si  rozuměli.  Uděláš  dobře,  když  si  to 

zapamatuješ."  Nevšímala  si  jeho  údivu  a  s  obavami  se  obrátila  k  Angel.  „Jsi  v 

pořádku?" 

Angel přikývla. „Více méně." 

Nuceně  se  usmála  a  snažila  se  překlenout  napětí,  které  viselo  ve  vzduchu.  „Třeba 

bych to mohla zkusit ještě jednou." 

Dulcie se chápavě usmála. Postoupila dopředu s napřaženýma rukama a radostným 

výrazem.  „Angel,  vítej  na  Red  Arrow.  To  jsem  ráda,  že  jsi  tady."  Angel  se  potěšené 
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usmála a objala svou přítelkyni. „Taky jsem ráda,  že tu jsem. Neviděly jsme se celou 

věčnost." 

„Už  ses  seznámila  s  mým  bratrem?"  zeptala  se  jí  Dulcie  zdvořile,  ale  přece  jen 

trochu podrážděně. Otočila se a ukázala rukou směrem, kde pořád ještě s vážnou tváří 

stál její bratr. „Angel, to je můj bratr Day Kincaid. Myslí si, že když je o pár let starší, 

může  nás  všechny  komandovat.  Dayi,  tohle  je  Angel  Vanderverová.  Je  to  moje 

kamarádka  ze  střední  školy.  Dlouho  tady  nebyla.  Pozvala  jsem  ji,  aby  mě  přijela 

navštívit, dokud jsem ještě na ranči." 

Angel  natáhla  ruku  a  zhluboka  se  nadechla.  Rozhodla  se,  že  na  tu  nepříjemnost 

zkusí  zapomenout.  Byla  představena  jako  Angel  Vanderverová  a  ne  uměleckým 

jménem, Angelique Sumnerová. Přestože se domnívala, že Day Kincaid stejně bude její 

tvář znát z filmového plátna, byla Dulcii vděčná, že respektuje její právo na soukromí. 

„Velmi mě těší," zamumlala. 

Ani  jí  nepodal  ruku,  jen  kývl  hlavou  a  stroze  se  zeptal:  „Jak  dlouho  se  zdržíte, 

slečno Vanderverová?" 

„Pozvala  jsem  ji  na  dva  týdny,"  vložila  se  do  řeči  Dulcie,  ještě  než  stačila 

odpovědět.  Potom  se  znovu  obrátila  k  Angel.  „Omlouvám  se  za  nepřátelské  chování 

mého bratra. Day si myslí, že tě posílá jeho bývalá manželka, abys unesla mou neteř." 

Ani  se  nesnažila  zakrýt  svůj  údiv.  Tak  tohle  je  tedy  ten  důvod.  Ale  to  stejně 

neomlouvá jeho surové jednání, přemýšlela  a třela si pořád ještě  bolavou ruku. To ho 

opravdu  neomlouvá.  Přesto  jí  spadl  kámen  ze  srdce.  Moc  se  těšila,  že  odjede  z  Los 

Angeles  a  že  se  zase  setká  s  Dulcii.  Zvlášť  po  všem  tom  napětí  a  strachu,  který 

prožívala v  minulých několika  měsících. Jak je to směšné! Vždyť do Nového Mexika 

se vypravila právě proto, aby se jí podařilo na všechno zapomenout. 

Chuť  smát  se  ji  přešla  hned,  jak  se  obrátila  na  verandu.  „Věřím,  že  vaše  dcera 

potřebuje  ochránce,  pane  Kincaide,"  řekla.  Pohled  na  tu  maličkou,  která  se  krčila  za 

sloupem, ji přiměl změnit tón. „Já jsem ale nepřišla, abych jí ublížila." 

„Neměla byste nabízet bonbóny dětem, které neznáte," odsekl. „Jestli je vyděšená, je 

to  vaše  vina.  Sladkostem  většina  dětí  nedokáže  odolat.  Když  si  vezme  bonbón  od 

někoho  cizího,  kdo  se  pak  ukáže  jako  přítel,  jak  jí  mám  vysvětlit,  že  to  jindy  nesmí 
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udělat?" Ani teď ale nedal Angel možnost odpovědět, otočil se a znovu vzal svou dceru 

do náručí. 

Angel se za ním dívala, dokud i s dcerou nezašel do domu. „Co mu to přeletělo přes 

nos?" 

Dulcie se zatvářila omluvně. „Můj bratr zrovna nepřekypuje šarmem." Ještě jednou 

se  na  Angel  starostlivě  podívala.  „Jsi  vážně  v  pořádku?  Viděla  jsem,  že  byl  pěkně 

hrubý." 

„Byl, ale přežila jsem to." 

Chvíli se zdálo, že Dulcie ještě něco dodá, ale pak si to rozmyslela. „Nemůžu uvěřit, 

že  jsi  opravdu  tady.  Ale  vypadáš  unaveně.  Proč  už  jsem  ti  vlastně  neukázala  tvůj 

pokoj? Můžeš si tam do večeře trochu odpočinout." 

Půlnoc. A ona pořád nemůže usnout. 

Angel  se  opírala  o  kuchyňskou  linku  a  čekala,  až  se  jí  ohřeje  čaj  v  mikrovlnné 

troubě.  Myslela  si,  že  až  bude  mít  pocit  bezpečí,  všechno  se  změní.  Pocit  bezpečí  a 

klidu  bez  telefonátů,  kdy  se  na  druhém  konci  nikdo  nehlásí,  a  bez  výhrůžných 

anonymů. Dokonce ani její agent neví, kam zmizela. 

Její agent  hrůza! Angel si opřela hlavu do dlaní. Nechce se jí vůbec věřit, že mohla 

na Karla zapomenout. Hned jak ráno vstane, musí mu zavolat. 

Vzala si z mikrovlnky hrneček s bylinkovým čajem, zhasla v kuchyni a rozsvítila si 

jen  malé  světlo  na  cestu.  Vešla  do  obýváku,  který  byl  zařízený  v  měkkých  hnědých 

barevných tónech, výborně se hodících sem na jihozápad. Právě se chystala usednout s 

čajem  v  ruce  do  křesla,  které  vypadalo  nejpohodlněji,  když  ji  zaujala  velká  dřevěná 

skříň. Všimla si, že některé přihrádky jsou plné fotografií. Zmocnila se jí zvědavost a 

přistoupila blíž. 

Fotky  zabíraly  tři  přihrádky.  První  z  nich  byla  plná  starých  černobílých  fotografií. 

Na  jedné  seděla  malá  holčička  obkročmo  na  nějakém  starším  chlapci,  který  klečel  na 

podlaze,  jako  by  byl  její  poník.  Oba  měli  tmavé  kudrnaté  vlasy  té  malé  sahaly  až  do 

pasu  a tvářili se vesele. Byli to Dulcie a Day. 

Byly tam i školní fotky Dulcie, na kterých bylo vidět, že její zatím dětský šarm už v 

sobě  skrývá  budoucí  krásu.  A  byla  tam  také  spousta  fotek  jejího  bratra,  které 
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zachycovaly  jeho  proměnu  v  muže.  Vypadal  na  nich  přitažlivě.  Byl  to  skutečně  ten 

muž, kterého potkala před pár hodinami? 

Přistoupila  blíž,  aby  si  mohla  prohlédnout  i  další  přihrádky.  Druhá  byla  plná  ještě 

starších  fotografií.  Byli  na  nich  rodiče  Kincaidovi  a  prarodiče  a  všichni  se  tvářili 

strojeně a vážně. Třetí přihrádka... 

Dětské  fotografie.  Miminka  a  batolata.  Fotky  zachycovaly  vývoj  Beth  Ann  od 

malinkého černovlasého caparta  až po sladkou, plachou holčičku, jak ji  Angel dneska 

poznala. Dřív než se stačila vzpamatovat, její stará bolest se znovu ozvala. Píchlo ji u 

srdce. 

Emmie. Dala si ruce před obličej, aby nebylo slyšet vzlyky, které se jí draly z hrdla. 

Kdyby všechno bylo jinak, mohla mít domov jako tenhle a na těch fotkách mohla být 

Emmie... Její milované dítě by bylo u ní a spalo by ve své postýlce. 

Ale  skutečnost  je  jiná  a  ona  za  to  bude  muset  platit  po  celý  zbytek  svého  života. 

Stále  musela  myslet  na  to,  že  její  dcera  teď  patří  jiným  rodičům.  Nikdy  nemohla 

zapomenout  na  skutečnost,  že  své  dvouměsíční  děťátko  předala  adoptivním  rodičům. 

Pokaždé,  když jí Adrienna 0'Brienová podle dohody poslala roční zprávu a  fotografii, 

pokaždé,  když  uviděla  jinou  malou  holčičku,  zmocňoval  se  jí  nevýslovný  smutek  a 

platila za svou chybu. 

Na fotky už se nemohla ani podívat. Urychleně se zvedla k odchodu. Jakmile zhasla 

lampu,  všude  se  rozhostila  černočerná  tma.  V  Los  Angeles  nikdy,  ale  opravdu  nikdy, 

nezažila takovou tmu jako tady v Luna County, kde je lidí méně než dobytka a odkud 

člověk musí jet na míle daleko, aby spatřil světla nejbližšího města. 

Vrátila  se  do  kuchyně  a  položila  použitý  šálek  do  dřezu.  Vydala  se  zpátky  do  své 

ložnice,  ale  nemohla  zastavit  proud  myšlenek,  které  se  jí  neustále  honily  hlavou. 

Nemohla je prostě vypnout stisknutím vypínače, jako třeba světlo. 

Snažila se ovládat a nemyslet na ten bolestný den, kdy předala svou dceru rodičům, 

kteří jí mohli dát víc než ona sama. Zbavena starostí a odpovědnosti se slepě soustředila 

jen na svou práci herečky. Snažila se nemyslet na nic jiného a zcela se věnovala svým 

rolím.  Začala  krátkými  reklamními  šoty  a  pak  se  jednoho  dne  probudila  a  zjistila,  že 
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dosáhla  vrcholu.  Byla  nominována  na  Oscara,  byla  slavná,  psalo  se  o  ní  ve  všech 

novinách. 

Co  bude  dělat,  až  se  rozhodne,  že  přestane  hrát?  Ve  tmě  vešla  do  haly  a  poslepu 

nahmatala  zábradlí.  Lidé  si  klidně  mohli  myslet,  že  je  blázen.  Možná,  že  se  tak  i 

chovala. Snažila se být neustále zaměstnaná, aby nemusela přemýšlet. Když měla příliš 

volného času, zaplavovaly ji myšlenky o Emmii  

Něco  velkého  a  mohutného  do  ní  narazilo  a  málem  ji  to  srazilo  k  zemi.  Prudce 

vydechla  a  potlačila  výkřik.  Automaticky,  jen  aby  neupadla,  chytila  se  nečekané 

překážky  oběma  rukama.  Měkká  látka.  Tvrdé  svaly.  Rukama  přejela  po  strništi  vousů 

na tvářích. Muž. Zmocnil se jí strach. 

„Co se to k čertu...?" 

Ozval  se  naštvaný  mužský  hlas,  který  už  dobře  znala.    No  to  se  ti  něco  povedlo,  

napadlo ji. 

Kužel ostrého světla probodl tmu. Muž, který do ní předtím narazil, rozsvítil malou 

stolní lampičku. Chvíli musela mhouřit oči před náhlým přívalem světla, ale pak. když 

si  její  oči  konečně  přivykly,  poznala  Daye  Kincaida.  Odpoledne  byla  tak  nervózní  z 

jeho nepřátelského chování, že si ho ani pořádně neprohlédla. Ale teď ve světle lampy 

se jí zdálo, že není tak úplně k zahození. 

Jak už si dříve všimla, byl o hodně vyšší než ona. Vypadal drsně, ale byl  hezký.  Měl 

černé vlnité vlasy, ostře zastřižené nad ušima. Ve své mužnosti byl pěkný. Vypadal tak, 

jak by nikdy nemohl vypadat žádný z jejích kolegů  herců. Měl vystouplé lícní kosti a 

neoholenou  tvář,  která  se  sotva  znatelně  usmívala.  Uvědomovala  si  jeho  vůni,  směs 

vůně pánského mýdla a mužské kůže. 

„Proč se tu procházíte uprostřed noci?" Jeho hlas zněl temně a ne příliš mile. 

Napřímila se. „Nemůžu spát. Byla jsem si udělat šálek čaje." Ale ani rozhodný tón 

jejího hlasu jí nepomohl, už si o ní udělal obrázek. Teprve teď si uvědomila, že pořád 

ještě svírá jeho předloktí. Ustoupila dozadu a začala si rychle urovnávat noční košili. 

Ve žlutém světle lampičky jeho oči zářily jako nově ražené stříbrné mince. Sledoval 

ji,  jak  si  nervózně  zakrývá  rozhalenku  u  noční  košile,  potom  přejel  pohledem  zbytek 

jejího těla a nakonec jí pohlédl do tváře. Vůbec si předtím nevšimla, jaké má zvláštní a 
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nápadné oči. Uvědomila si, že si ji Day důkladně prohlíží a že má na sobě jen lehkou, 

vzdušnou noční košili. 

Angel rukou pevně přitáhla látku k tělu a co nejvíc zahalila výstřih. Pak se odhodlala 

k odchodu. „Omluvíte mě, pane Kincaide..." 

„Ne." Nepohnul ani brvou. 

Prudce  se  k  němu  otočila,  jedno  obočí  zdvižené,  a  s  hrdým  pohledem  se  ostře 

zeptala: „Potřebuju snad vaše dovolení?" 

„Omlouvám se, jestli jsem vás dnes vylekal," odpověděl. 

Řekl  to  tak  rozpačitě,  že  se  málem  nahlas  rozesmála.  „Slíbil  jste  Dulcii,  že  se  mi 

omluvíte,  viďte?"  snažila  se  uhodnout.  Místo  odpovědi  se  jen  otočil  a  sklopil  zrak  na 

schody. 

„Opravdu  je  mi  to  líto,"  opakoval.  „Normálně  se  takhle  nechovám,  obzvlášť  k 

ženám, ale myslel jsem... zdálo se mi, že chcete odlákat Beth Ann." 

„Chápu  vaše  obavy,"  řekla.  A  byla  to  pravda.  Kdyby  někdo  chtěl  odvést  její  dítě, 

chovala by se stejně. 

„Myslím,  že  to  nemůžete  pochopit,"  promluvil  chladně.  Angel  se  zdálo,  že  v  jeho 

hlase zaslechla náznak zoufalství. „Moje bývalá manželka je Jada Barringtonová." 

 Jada Barringtonová.  Dokonce i v Hollywoodu byla známá svou touhou po úspěchu 

a slávě. 

„Vidím, že ji znáte." 

„Slyšela  jsem  o  ní,"  zdůraznila.  „Ale  věřte  mi,  že  se  nepohybujeme  ve  stejných 

kruzích." 

Day pokračoval, jako by ji ani neposlouchal. „Nikdy neměla čas ani chuť starat se o 

dítě,  ale  najednou,  když  už  nemá  tolik  nabídek  na  role,  by  si  chtěla  hrát  na  milující 

matku. A po mně chce, abych se vzdal své dcery." 

Z jeho hlasu bylo slyšet hořkost a hněv a Angel  začínala chápat,  proč s ní předtím 

jednal tak úsečně. Jada Barringtonová byla herečka, která často vystupovala v televizi. 

Na  scéně  byla  vždycky  skvělá  a  měla  velký  úspěch,  ale  v  zákulisí  byla  nechvalně 

známá  jako  velmi  problémový  člověk,  se  kterým  je  těžká  spolupráce.  Angel  se  na 
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rozdíl od ní proslavila pouze svými rolemi, ale Day je očividně házel obě do jednoho 

pytle. Dokonce si snad myslel, že ji Jada poslala! 

„Ale já " 

Day ji nenechal dokončit větu. „Neříkám vám to proto, abych získal vaše sympatie. 

Chci, abyste si uvědomila, že teď, když bydlíte u nás, jste stejně jako my zodpovědná 

za  bezpečnost  Beth  Ann.  Kdybyste  si  všimla  někoho,  kdo  na náš  ranč  nepatří,  musíte 

mi to hned říct. Rozumíte,   hned."  

Takže  ji  tedy  nepodezírá  ze  spolupráce  s  jeho  bývalou  ženou.  Vlastně  se  o  jejím 

povolání  ani  nezmínil,  za  což  mu  byla  vděčná.  To  mu  určitě  zakázala  Dulcie.  Zlehka 

přikývla. „Ale já tady budu jen dva týdny," připomněla mu. 

Najednou si vybavila scénu z uplynulého dne. Zase před sebou viděla tu sklíčenou, 

bledou dětskou tvář. „Řekla bych, pane Kincaide, že pro Beth Ann není nejlepší, když 

vidí  vaše  obavy.  Nechcete  v  ní  přece  vypěstovat  strach  a  úzkost.  Musí  být  i  jiné 

možnosti, jak ji chránit. Není dobré, když vyrůstá v neustálém strachu z každého, koho 

potká. 

Skoro by se zasmál, kdyby neviděl, že to Angel myslí vážně. „Až budu potřebovat 

poradit,  ozvu  se,  slečno  Vanderverová.  Předpokládám,  že  se  teď  vrátíte  do  postele, 

abyste se trochu vyspala. Ráno musíme brzy vstávat, máme hodně práce. Když jste při-

jela za Dulcii, musíte se podřídit našim zvyklostem." 

Dopoledne zaparkoval Day svou velkou dodávku před lékárnou v Demingu. Musel 

vyřídit  spoustu  věcí.  Potřeboval  se  zastavit  pro  krmivo,  u  hokynáře  a  zajít  na 

veterinární  kliniku.  Pak  spěchal  zpátky  na  ranč,  protože  musel  ještě  opravit  plot  na 

severozápadních pastvinách a se vším chtěl být hotový do večeře. Ale cítil se šťastný. 

Večeře. Včera večer seděla Dulciina přítelkyně naproti němu u stolu a potom v noci 

se s ní srazil v knihovně. Zpočátku nebyl příliš nadšený z představy, že budou mít na 

ranči hosta. Obvzlášť v době, kdy se obával soudního jednání s Jade. Ale zdálo se mu, 

že  oči  Angel  Vanderverové  byly  upřímné.  Nebyla  jeho  typ,  ale  když  si  ji  pořádně 

prohlédl, nebyl si jistý, jestli nezmění svůj vkus. 

Byla vysoká, vyšší než se mu normálně u žen líbilo a byla blondýnka. Když se s ní 

včera  setkal,  čekal,  že  bude  mít  modré  oči,  ale  měla  je  hnědé...  velké,  jemné  a 




14 

RANČEROVA ŽENA 

inteligentní.  Je  zvláštní,  že  si  na  ni  vůbec  nevzpomíná.  Dulcie  říkala,  že  se  Angel 

přistěhovala  do  Demingu,  když  byla  v  sedmé  třídě.  To  byl  zrovna  prvním  rokem  na 

univerzitě a jeho největší starostí bylo dostat Corrin Cantlerovou na zadním sedadle do 

horizontální  polohy.  Neměl  čas  na  svou  mladší  sestru  ani  její  neustále  se  hihňající 

adolescentní přátele. 

Pobaveně nad svými vzpomínkami zavrtěl hlavou. Corrin je dnes servírkou v  malé 

restauraci a už téměř před patnácti lety si vzala Buddyho Aldersona. Ještě dneska ráda 

flirtuje.  Day  už  měl  lepší  náladu  než  včera,  když  byl  přesvědčený,  že  přistihl  ne-

bezpečného  cizince,  který  se  snaží  lákat  jeho  dítě  na  bonbóny.  Rychle  zamířil  do 

lékárny,  aby  tam  vyzvedl,  co  potřeboval.  Musel  chvíli  počkat  na  mast  s  antibiotiky, 

kterou  potřeboval  jeden  z  jeho  pomocníků.  Aby  si  zkrátil  čekání,  začal  si  prohlížet 

časopisy a noviny v regálu vedle pultu. 

Většinou  jen  zběžně  přelétl  titulní  strany.  Jeden  plátek  hlásal,  že  se  nějakým 

rodičům v Pákistánu narodilo dítě se třemi hlavami. Jiný zase popisoval život známého 

profesionálního  fotbalisty,  který  byl  podezříván,  že  si  najal  vraha  na  úkladnou  vraždu 

svého  sportovního  přítele.  Ve  třetím  se  novináři  zamýšleli  nad  příčinami  záhadného 

odchodu  jakési  herečky  z  Los  Angeles.  Znovu  se  podíval  na  zrnitou  fotografii 

pořízenou při předávání cen filmové akademie. Byla na ní herečka, silně namalovaná a 

její  přiléhavé  černé  kožené  šaty  prozrazovaly  víc  než  bylo  obvyklé.  Angelique 

Sumnerová měla opravdu nádhernou postavu . 

Lékárník zavolal, že mast je připravena. Day už byl na odchodu, když ho něco, snad 

instinkt, přimělo, aby se otočil. Ještě jednou se podíval na obrázek herečky. 

Angelique...   Angel.  Zasáhlo ho to jako blesk. Uvědomil si, že ví něco, o čem nikdo 

jiný  nemá  tušení.  Ví,  kde  je  Angelique  Sumnerová.    Když  odjížděl,  seděla  u  něj  v 

 kuchyni  a  prohlížela  si  s  jeho  dcerou  pohádkovou  knížku.   Přivřel  oči  a  zkoušel  si  ji 

představit. Přes den nosila volné, plandavé oblečení, nebyla vůbec namalovaná a vlasy 

měla  jen  tak  ledabyle  stažené  do  culíku.  Kdyby  ji  včera  neviděl  v  té  odvážné  noční 

košili,  která  prozrazovala  všechny  křivky  jejího  těla,  snad by  ji  ani nepoznal.  Ale  teď 

poznával i její tvář a nádherně hebkou pleť. Na takovou krásu se nezapomíná. Začala v 
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něm narůstat zlost a před očima se mu rozestřela červená mlha. Snažil se uklidnit dřív, 

než se přestane ovládat a všechno kolem sebe rozmlátí. 

Dulcie.  Vždyť  přece   ví,   jaký  je  jeho  vztah  k  herečkám.  Jak  mu  to  mohla  udělat? 

Jestli tisk objeví její útočiště, bude se o jeho ranči psát ve všech bulvárních novinách, 

které  vycházejí  po  celé  zemi.  Znovu  se  bude  mluvit  o  jeho  vztahu  k  Jade.  Soukromí, 

které  si  tak  pracně  vybudoval,  aby  mohl  uchránit  Beth  Ann,  ztratí  jako  mávnutím 

kouzelného  proutku.  Pevně  stiskl  čelisti,  natáhl  se  po  novinách  a  hodil  je  na  pult. 

Najednou už na Red Arrow tolik nespěchal. 
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DRUHÁ KAPITOLA 

Day  vešel  do  kuchyně.  Snažil  se  být  klidný  a usilovně  v  sobě  potlačoval  touhu  vší 

silou rozrazit dveře. Nemohl uvěřit, že... že už dva dny má doma tuhle herečku a vůbec 

o tom neví. Hodil noviny na kuchyňskou linku. „Co to má, sakra, znamenat?" 

Dulcie, která zrovna krájela hlávkový salát, skoro nadskočila. „Dej pozor, mám ostrý 

nůž," ozvala se. Ale když se otočila a uviděla výraz v jeho tváři, překvapeně se zeptala, 

„o čem to mluvíš?" 

„O  tomhle."  Day  ukázal  prstem  na  článek  s  fotografií.  Věděl,  že  mu  oči  planou 

zlostí, ale nedokázal se ovládnout. „Víš přece, jak jsem se snažil chránit své soukromí 

před publicitou. Víš, co všechno jsem  musel udělat, abych uchránil Beth Ann. A ty si 

sem klidně pozveš takhle známou ženskou, která je nám tu navíc úplně k ničemu." 

„Promiňte."  Angel,  vlastně  Angelique  stála  ve  dveřích.  „Nechtěla  jsem  se  plést  do 

vašich rodinných záležitostí." 

Day  cítil,  jak  mu  nad  jejím  klidem  začíná  vřít  krev  v  žilách.  Copak  ona  nikdy 

nezažila, co je to nával vzteku a zlosti? Se strojenou zdvořilostí ji oslovil, „jen pojďte 

dál, slečno Sumnerová." 

Ztuhla. V jejích očích se na chvilku objevil úžas, ale pak se zatvářila lhostejně a po 

malém zaváhání vešla. Day si však jejího krátkého zaváhání všiml a od té chvíle si byl 

jistý že se ve svém podezření nemýlil. 

Ani se nesnažil zakrýt nepříjemnou ironii v hlase. „Byl bych nerad, kdybyste o tuhle 

diskusi  přišla.  Vy  přece  nemáte  co  skrývat.  Jak  dlouho  jste  mi  chtěla  zatajovat,  kdo 

doopravdy jste?" Naklonil svou tvář skoro až k její. „Jak velký hlupák, jste si myslela, 

že jsem?" 

Hned  jak  ta  slova  vypustil  z  úst,  už  toho  litoval.  Jade  by  tuhle  příležitost  určitě 

využila  a  hned  by  mu  řekla  něco  jedovatého.  Ale  Angelique  Sumnerová  to  přešla 

mlčky. 

„Dulcie vás nechtěla oklamat," řekla. Mluvila tichým hlasem, ale tvářila se bojovně. 

„Skutečně?"  Poklepal  prstem  na  článek  v  novinách.  „Mám  snad  uvěřit  tomu,  že 

Dulcie prostě zapomněla, že jejím hostem je hvězda z Hollywoodu?" 
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Dulcie  chtěla  rozzlobeně  protestovat,  ale  místo  ní  se  znovu  ozvala  Angel  

Angelique. „Dulcie si asi neuvědomila, že by vás to mohlo zajímat." 

„A proč by mě to, sakra, nemělo zajímat?" Byl tak rozčilený, že křičel. 

„Myslela jsem, že víte, kdo jsem," vrátila mu Angel. 

Byl tak překvapený, jak tahle tichá žena, kterou poznal před pár dny, dovede zvýšit 

hlas, že skoro ztratil řeč. Dokonce i Angel samotnou to překvapilo. 

Zhluboka vydechla a pokračovala už mnohem klidněji. „S Dulcii jsme se seznámily 

ještě na střední škole. Dlouho předtím, než se ze  mě stala profesionální herečka. Byla 

jsem přesvědčená, že se na mě pamatujete." 

Dulcie  postoupila  o  krok  dopředu,  až  se  ramenem  dotkla  Angel.  „Čestné  slovo. 

Dayi. Nechtěly jsme nic tajit." 

Day si stále jasněji uvědomoval, že se obě ženy spojily proti němu. Ale to, co říkaly, 

ho přece jen trochu uklidnilo. Nechtěl se však vzdát tak rychle. „Říkáte, že jste nechtěly 

nic tajit. Tak proč se po vás shání celé Los Angeles, Angel?" Znovu ukázal prstem na 

palcový titulek v novinách. 

Angel  si  povzdechla.  „Úmyslně  jsem  nikomu  neřekla,  kam  jedu.  Potřebovala  jsem 

nějaký  čas  na  přemýšlení,  abych  mohla  důkladně  zvážit  jedno  důležité  rozhodnutí. 

Když  mě Dulcie pozvala na Red Arrow, věděla jsem, že je to pro mě jedinečná příle-

žitost. Nejsme příbuzné. Není mezi námi žádný přímý vztah. Dalo mi to spoustu práce, 

opustit město tak, aby si toho nikdo nevšiml " 

„Neříkejte?" jízlivě se podivil Day a úkosem se podíval napřed na fotku v novinách 

a pak na Angel. 

Ta se na chvíli odmlčela a pak se smutně usmála. Potom tiše řekla: „zdá se mi, že k 

mému zdejšímu pobytu, máte vážné výhrady. Jestli chcete, hned odjedu." 

„Ne!"  Dulcie  se  otočila  k  Dayovi.  „Nikomu  neublížila  a  ani  neublíží."  Vzdorně  si 

dala ruce v bok. „Jestli odjede, pojedu taky." 

Day se zamračil. Musel si vybrat. Mohl sice říct Angelique Sumnerové, aby opustila 

jeho  ranč,  ale  Dulcii  potřeboval.  Pilař,  která  se  starala  o  domácnost  na  ranči  více  než 

třicet  let,  si  před  dvěma  měsíci  zlomila  kyčel.  Za  dobu  její  nemoci  už  Day  stačil  při-

jmout a zase propustit tři pomocnice pro domácnost. 
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Nakonec mu pomohla Dulcie. Přijela na ranč a postará se o Beth Ann, dokud si Day 

nenajde někoho jiného. Kdyby Dulcie odjela, nemohla by s ním Beth Ann zůstat. 

Když  před  několika  týdny  potřeboval  ranč  na několik  dní  opustit,  chtěl  svou dceru 

svěřit na pár dní do školky. Pak si ale uvědomil, že kdyby se to dozvěděla Jada, použila 

by  to  proti  němu  a  označila by  ho  za  nezodpovědného  otce.  Beth  Ann  musí  zůstat na 

ranči. To znamená, že na ranči musí zůstat i Dulcie. A tím pádem se Day musí smířit i s 

dvoutýdenní přítomností Angel, nebo jak se vlastně ta žena jmenuje. 

„Tak dobře," řekl. „Vyhrály jste. Ale žádná další tajemství." 

„To  nebylo  žádné  tajemství."  Odpověděla  Angel  pevným  a  odhodlaným  hlasem. 

„Mrzí mě, že vás to tak rozčílilo. Nemohla jsem tušit, že tolik nesnášíte herečky." 

„To  máte  pravdu,"  řekl  a  neznělo  to  ani  trochu  jako  omluva.  Otočil  se,  vzal  si 

klobouk  z  věšáku,  vyšel  z  kuchyně  a  zabouchl  za  sebou dveře.  Venku  zamířil  rovnou 

do stodoly, která byla tady na ranči jeho posledním útočištěm. 

Vzbudila se, až když jí paprsek ranního slunce dopadl na tvář. Přimhouřila před tím 

nenadálým  světlem  oči  a  zastínila  si  je  rukama.  Ráno.  Angel  se  pomalu  probouzela. 

Nenáviděla  ten  pocit  únavy,  který  ji  věrně  doprovázel  v  posledních  dnech.  Proč  si 

vlastně  myslela,  že  to  tady  bude  lepší?  Mohla  být  ráda,  že  se  jí  podařilo  alespoň  na 

chvilku usnout. Její starý problém. V noci nemůže spát a ráno se jí zase nechce vstávat. 

Hodiny  ukazovaly  9:25.  Angel  se  posadila  a  snažila  se  setřást  ze  sebe  tu  hroznou 

rozespalost.  Dneska  už  je  na  ranči  třetí  den  a  chtěla  Dulcii  pomoci  s  jejími 

povinnostmi.  Neměla  v  úmyslu  vyspávat.  Takhle  se  jí  určitě  podařilo  utvrdit  Daye 

Kincaida v přesvědčení o její neschopnosti a o zbytečnosti jejího pobytu na ranči. No 

co, stejně je to mrzout. 

Zakručelo jí v břiše. Uvědomila si, že propásla snídani. Rychle se oblékla a učesala, 

ustlala si a nenalíčená vyšla z pokoje. Znovu jí zakručelo v břiše. Kuchyně. Jídlo. Sešla 

dolů po schodech a nakoukla do kuchyně. 

Dulcie pekla koláče. Angel hned ucítila tu vůni a hlady ji až bolelo břicho. 

„Ahoj, ospalko," usmívala se Dulcie od kuchyňské linky. „Předpokládám, že by sis 

dala něco k snídani." 
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„Ano,  ale  nechci,  aby  ses  kvůli  mně  zdržovala,"  řekla  Angel  zatímco  Dulcie 

vytahovala ještě horký plech z trouby. „Udělám si něco sama." 

Když se otočila, aby si vyndala džus z lednice, všimla si, že ji poočku sleduje Beth 

Ann,  která  si  do  té doby  hrála  u Dulciiných  nohou.  Stála  tam  s  dvěma  prsty  v  puse  a 

bojácně sklopenou hlavou. Měla stejné oči jako její otec. 

Zdálo  se,  jako  by  nevěděla,  jestli  se  může  před  Angel  ukázat.  Angel  si  s  ní  včera 

hrála skoro celý den a doufala, že už se jí nebude bát. Proč je to tříleté děvčátko tolik 

plaché? Rozhodla se, že bude předstírat, že je všechno v pořádku. Koneckonců, snažila 

se, aby tak opravdu bylo. 

„Ahoj, slečno," řekla. „Co kdybych si dala k snídani koláč?" 

Děvčátko  se  zasmálo  a  z  její  tváře  vymizel  všechen  strach.  „Ne,  koláč  bude  jako 

moučník po obědě. K snídani jsou vločky." 

„Tady je zvykem jíst ke každému jídlu moučník. Někdy mám pocit, že nedělám nic 

jiného, než že jen peču." 

„Proč jsi mi nic neřekla, pomohla bych ti. Moc ráda peču." Angel si udělala toast a 

nenápadně si vzala malý kousek koláče. „Ráda bych ti pomohla ještě i s dalšími věcmi. 

Zatím jsem si tady žila jako v hotelu. 

Ty  se  musíš  starat  o  Beth  Ann.  Jen  to  už  je  spousta  práce."  Dulcie  se  na  ni  vážně 

podívala.  „Jestli  to  říkáš  jen  ze  zdvořilosti,  tak  to  radši  přiznej  rovnou. Přímo  zoufale 

bych  potřebovala  pomoc."  Potřásla  hlavou  a  usmála  se.  „Teprve  teď,  když  je 

pomocnice nemocná, vidím, kolik toho dokázala během dne stihnout." 

„Tak mě nech, abych ti pomáhala." Angel si už představovala, jak se vypořádává s 

těmi  základními  a  prastarými  ženskými  povinnostmi.  Třeba  jí  to  pomůže  najít  smysl 

jejího dalšího života. 

„Já  budu  taky  pomáhat,"  zavolala  Beth  Ann.  Spiklenecky  se  na  Angel  usmála. 

„Budeš mi zase vyprávět pohádky?" 

„Ale, ale. To se ti moje pohádky tolik líbí?" Beth Ann se nadšeně zasmála, vyskočila 

a sedla si Angel na klín. „Jakou si budeme vyprávět dneska?" 

Během  dne  Angel  stihla  spoustu  práce.  Napřed  udělala  mentolovou  náplň  do 

oříškovočokoládového dortu, který připravila k večeři. Pak se dala do vytírání podlahy. 
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Během  práce  ji  ale  znovu  přepadly  myšlenky  o  její  budoucnosti. A  minulosti.  Dřív  si 

myslela, že peníze zmůžou všechno, že si za ně bude moci koupit i své svědomí. Kéž 

by  to  tak  bylo  možné!  Už  před  tím,  než  ji  začal  terorizovat  neznámý  pisatel 

anonymních  dopisů,  se  rozhodla,  že  opustí  svět  kamer  a  reflektorů.  Pochopila,  že  jí 

práce u filmu nepomůže zapomenout na to smutné období, kdy předávala svou Emmii 

k adopci. 

Jaká vlastně je? Povzdechla si a sledovala Daye, jak jede na koni směrem ke stodole. 

Jel s takovou elegancí, že bylo hned jasné, že musel v sedle strávit spoustu let. Přestože 

věděla, že o ní nemá valné mínění, neustále ji k němu něco přitahovalo. Byl hezký, ale 

ona byla zvyklá na hezké muže. Většinou však byli všichni stejně povrchní jako jejich 

pomíjivý fyzický vzhled. 

Tak proč na něj musí pořád myslet? Vždy, když je v její blízkosti, rozbuší se jí srdce 

tak, že se bojí, aby to na ní nepoznal. Ten muž ji přece nikdy nemůže mít rád. Viděla, 

jak si sundal klobouk z hlavy a udeřil se s ním lehce do nohy. Jeho tmavé vlasy zazářily 

v neúprosném slunci, a když se usmál, zahlédla i jeho oslnivě bílé zuby. 

Byl  ztělesněním  síly  a  života.  Angel  však  nepochybovala  o  tom,  že  by  byl  rád, 

kdyby opustila ranč co nejdříve. Neustále se na ni díval jen z jedné stránky. Viděl v ní 

pouze herečku. Nic víc. Neviděl na ní žádnou dobrou vlastnost. 

„Copak vaříte, slečno  Banderberovál Můžu míchat?" 

Angel se probrala ze svého zamyšlení a podívala se dolů. Vedle ní se objevila malá 

Beth  Ann,  nerozhodně  se  pohupovala  na  své  stoličce  a  čekala  na  svolení.  Angel  se 

zmocnilo dojetí. 

„To víš, že mi můžeš pomáhat, zlatíčko," ujistila ji Angel. Usmála se na ni, a když jí 

pomáhala ze židle, letmo ji objala. Beth Ann ji chytla rukama kolem krku a přitáhla se 

blíž. 

„Jsem dobrý míchač," řekla s dětskou vážností. 

Angel potlačila smích. „Vsadila bych se, že jsi ten nejlepší." 

„Teta  Dulcie  říkala,  že  když  nebudu  překážet,  můžu  ti  pomáhat.  Slibuju,  že  budu 

jako myška." 
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Angel  si  ji  se  zájmem  prohlížela.  „Nemusíš  být  potichu  a  budu  ráda,  když  tu 

zůstaneš.  Abych  pravdu  řekla,  ani  nevím,  jestli  bych  to  bez  tvojí  pomoci  stihla.  Co 

říkáš, pomůžeš mi?" 

Sluneční paprsky prozářily celou místnost. 

„Dobře," přikývla Beth Ann. 

Angel se zasmála. „Platí," potvrdila. 

„Co platí?" Hlas patřil Dayovi. 

Podívala se na něho přívětivě. Nechtěla, aby zkazil Beth Ann radost z toho, že jí může 

pomáhat. „Každý má rád pocit, že je k něčemu užitečný. Třeba i tak, že mi pomůže s 

tímhle dortem." 

„Aha," odpověděl a chvíli si je obě prohlížel. „Děkuju pěkně, že můžu být taky jednou 

užitečný." 

„Táátíí!" chichotala se Beth Ann. „Angel myslela mě a ne tebe." 

„Jseš si jistá?" svraštil čelo, jako by nevěřil svým uším. 

„Ano." Seskočila se židle a rozběhla se k Dayovi. Chytla se ho kolem nohou a snažila 

se na něho vylézt. Day se k ní sehnul a jemně ji poškrábal svou zarostlou tváří. Beth 

Ann se vesele smála. „Mám ráda slečnu Banderberovou," oznámila mu. „Mohla by u 

nás zůstat napořád?" 

Day zaváhal. „Přijela jen na prázdniny, miláčku." 

„Ale proč nemůže -" 

„Pojď  si  zatancovat,"  přerušil  ji.  Postavil  se  proti  ní,  chytili  se  za  ruce  a  hráli  kolo, 

kolo mlýnský. 

Angel  sice  pokračovala  ve  své  práci,  ale  přitom  všechno  pozorně  sledovala.  Když 

viděla, jak se  Day chová ke své  dceři, naplnil ji pocit štěstí. Proč je ale ta  malá tolik 

vystrašená?  Proč  se  nechová  jako  ostatní  děti?  Day  nevypadá,  že  by  nebyl  schopen 

svou dceru ubránit. Všechno nasvědčuje tomu, že se od své ženy obává mimořádných 

zákeřností. Zřejmě má pádný důvod, aby svou bývalou manželku nenáviděl. 

Když  popadl  svou  dceru  do  náruče  a  tančil  s  ní  po  pokoji  valčík,  Angel  si  všimla 

jeho  džínových  kalhot.  Seděly  mu  jako  ulité  a  zvýrazňovaly  jeho  svalnatou  postavu. 

Pohled na křehké dítě přivinuté k jeho mohutnému hrudníku - 
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Najednou se jejich pohledy setkaly.  Angel se zarazila. Jeho pohled plný mužského 

zájmu ji vyplašil v přemýšlení a ona se zase rychle pustila do práce. 

Když  vycítila,  že  už  se  na  ni  nedívá,  znovu  na  něho  letmo  pohlédla.  Už  si  opět 

všímal jen své dcery a vesele se spolu smáli. Pak ji ale zničehonic posadil na židli vedle 

Angel. 

„Táta už musí jít, zlato," řekl a znovu ji poškrábal na tvářích. „Uvidíme se u večeře." 

Angel  se  zdálo,  že  s  Dayovým  odchodem  zmizela  z  místnosti  i  veškerá  energie  a 

život.  Znovu  si  představovala,  jak  tančí  s  Beth  Ann,  představovala  si  jeho  urostlou 

postavu  a  mužnou  tvář,  o  které  se  jiným  mužům  ani  nezdá.    No  tak,  děvče,   řekla  si,   

 nenech se unést. Je to tvůj hostitel a ne nápadník.  

Day  uložil  Beth  Ann  do  postele,  přečetl  jí  pohádku  na  dobrou  noc  a  vrátil  se  do 

kuchyně, kde znovu narazil na Angel. 

„Zdá se, že většinu svého času věnujete domácím pracem," řekl a postavil skleničku 

do dřezu. Angel se usmála a pokračovala v mytí nádobí. „Ani mi to nepřijde, je to pro 

mě vítaná změna." 

Její úsměv  mu  málem vyrazil dech. Byla to opravdu krásná žena. Až příliš krásná. 

Day  cítil,  že  by  nemusel  najít  v  sobě  sílu,  která  by  mu  pomohla  zabránit  jí,  aby 

vstoupila do jeho života. „Neměla byste to s tou prací přehánět," řekl jízlivě. 

Angel  se  přestala  usmívat  a  ztuhly  jí  rysy  ve  tváři.  „Nejsme  všechny  stejné,  víte?" 

otočila se k němu. 

„Kdo  myl"  zeptal se nejisté, i když tušil, o čem mluví. 

„Herečky," upřesnila. „Jsme každá z jiného těsta, máme různé povahy." 

Věděl, že jestli Angel bude ještě chvíli pokračovat, nedokáže už se na ni zlobit. Její 

slova byla víc než obyčejné ženské fňukání. Začne se cítit provinile. To se ještě žádné 

ženě nepodařilo. Zatím... 

„Máte pravdu," řekl. „Neměl bych kvůli jedné špatné zkušenosti odsuzovat všechny 

herečky.  Ale  těžko  můžu  uvěřit,  že  by  se  vám  líbilo  zůstat  na  ranči  a  starat  se  o 

domácnost.  Jste  zvyklá  na  úplně  jiný  život.  Musíte  mít  nějaký  důvod,  proč  se  tu 

skrýváte. Zajímalo by mě, co to je." 
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Angel  neodpověděla  a  jen  znovu  ponořila  ruce  do  dřezu  s  vodou.  Její  mlčení 

podpořilo Dayovu domněnku, že se tu neschovává pro nic za nic. 

„Potřebuju čas... čas na přemýšlení," řekla a nejisté sena něj podívala. 

„Čas na přemýšlení?" opakoval Day. 

„Ano.  Musím...  chystám  se  udělat  něco,  co  ovlivní  mou  budoucnost.  A  když 

pracuju, nemůžu se pořádně soustředit. Ale máte pravdu, mám také určitý tajný důvod." 

Odmlčela se, aby zdůraznila význam svých dalších slov. „Ale mé problémy vás přece 

nijak neohrozí, nebo ano?" 

Když je to takhle, nezbývá mu než souhlasit. „Asi máte pravdu," uznal. A uvědomil 

si ještě další věc. V jejich rozhovoru není ani náznak výčitky, křiku nebo vzájemného 

obviňování.  Přál  si,  aby  to  tak  zůstalo  a  aby  jejich  diskuse  nesklouzla  do  ukřičené 

hádky, jak se jim to s Jade tak často stávalo. 

To  by  ale  Angel  musela  být   stejná  jako  Jade.  Ona  mu  však  sama  připomněla,  že 

nejsou  stejné.  A  v  tomhle  bodě  s  ní  musí  souhlasit.  S  touhle  myšlenkou  si  přitáhl 

kuchyňskou židli a obkročmo se na ni posadil. 

„Možná  jsem  příliš  zvědavý,  ale  jak  jste  se  vlastně  dostala  z  Demingu  do 

Hollywoodu?" 

Znovu se usmála, věnovala mu letmý pohled a opět ponořila ruce do vody. „Jak to 

tak bývá. Na střední škole jsem chodila do dramatického kroužku a hraní se mi opravdu 

zalíbilo. Všichni kolem říkali, že mi to docela jde." 

„A pak...?" * 

„A tak jsem si řekla, že bych to mohla zkusit." 

To  sice  byla  odpověď,  ale  Dayovi  to  pořád  ještě  nestačilo.  Studoval  její  nic 

neříkající  výraz  a  snažil  se  nahlédnout  za  masku  jejího  obvyklého  klidu.  Chtěl  vědět, 

který kousek skládanky  mu pořád ještě chybí. Pak řekl: „Nepovídejte, že jste hned po 

škole neutekla z města." 

Pousmála se. „Utekla. Ale ne moc daleko, jen do Albuquerque." 

Angel  se  zasnila  a  její  myšlenky  zabloudily  do  minulosti.  Dayovi  do  toho  sice  nic 

nebylo, ale probudila se v něm zvědavost. „Když jste nejela rovnou do Hollywoodu, co 

jste tedy dělala?" 
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Zarazila se a Day v tu chvíli získal pocit, že se přiblížil k jádru věci. Angel na něj ale 

najednou pohlédla s takovou bolestí v očích, kterou nečekal a která mu málem vyrazila 

dech. „Vdala jsem se," odpověděla. 

Chvíli  se  cítil,  jako  by  ztratil  řeč.  Kdyby  se  jeho  někdo  ptal  na  věci,  které  by  se 

přímo  dotýkaly  jeho  osudu,  asi  by  nebyl  schopen  odpovědět.  Jediné  co  ho  napadlo 

bylo,   to ale v novinách nepsali.  

Tak  ona  se  vdala.  Neměl  rád  ten  pocit,  který  se  ho  zmocňoval  při  té  prosté  větě. 

Pravidelně  cítil  nepříjemný  tlak  v  žaludku.  Pocit,  jaký  člověk  mívá,  když  se  nají  v 

přílišném spěchu. 

Nakonec  se  vzpamatoval,  a  protože  na  její  doznání  stejně  neměl  žádnou  odpověď, 

řekl první větu, která ho napadla. „A za koho?" 

Maličko  se  ušklíbla  na  znamení,  že  to  nebyla  dvakrát  vhodná  otázka,  ale  pak 

odpověděla. „Jmenoval se Jimmy. Bydlel nedaleko Albuquerque a seznámila jsem se s 

ním na rodeu, když jsem byla v posledním ročníku střední školy." 

Aha,  napadlo  ho.  „A  když  se  vám  manželství  nepovedlo,  vydala  jste  se  do 

Hollywoodu." 

„Ne." Umyla poslední kus nádobí a natáhla se po utěrce. Snažila se mu dát najevo, 

že odpovídá naposledy. „Do Hollywoodu jsem se vydala až po Jim- myho smrti." 

Day  o  jejím  manželovi  přemýšlel  celý  den.  Objížděl  na  koni  a  kontroloval  všech 

třicet pět studní, které byly zárukou, že jeho dobytek nebude v tomhle horku trpět žízní. 

Setkala  se  s  ním  na  rodeu...  vzala  si  snad  profesionála,  jednoho  z  těch  oslnivých  a 

dokonalých mužů, nebo to byl jen divák? 

Milovala ho? Chybí jí dodnes? 

Znovu  si podrážděně  vzpomněl,  co  o  ní  četl  v  novinách.  Jeden  titulek  mu  utkvěl  v 

paměti. 

 Zástupy  lásek.   Článek  obsahoval  výčet  jejích  milostných  románků  od doby,  kdy  se 

přistěhovala na západní pobřeží. Popisoval její pletky s těmi nejzná- mějšími muži. Už 

toho o ní věděl dost, než aby všemu věřil, ale přesně rozlišit fakta od výmyslů novinářů 

bylo i tak nad jeho síly. 
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Udělal si poslední poznámku do notesu a založil ho zpátky do náprsní kapsy. Proč na 

ni musí pořád myslet? Je přece na ranči jen na čas. 

Ale  je  ta  nejkrásnější  žena,  kterou  kdy  viděl.  A  domácí  práce  jí  nebyly  vůbec  na 

obtíž. Napřed ho dráždilo, že má na ranči takovou atraktivní ženu, ale potom... potom 

zjistil, že na ni myslí, kudy chodí. Čím víc se na ni díval, tím jasněji si uvědomoval, že 

se  nedívá  jen  na  panenkovsky  hezkou,  prázdnou  tvář,  jakou  často  herečky  mívají. 

Uvědomoval si, že je v ní mnohem víc. Přistihl se, že si představuje, jak rád by rozvázal 

mašli na jejím culíku a prsty by si pohrával s těmi nádhernými zlatými prameny vlasů. 

A představoval si i mnohem víc. 

 Brzdi,   říkal  si.    Zatím  jsi  vždycky  za  známosti  s  těmihle  krásnými,  ale  pro  život 

 nepotřebnými ženami, tvrdě zaplatil. Copak se nikdy nepoučíš? 

Když se ještě před večeří zastavil v kuchyni, našel ji tam, jak na válu hněte rychlými 

a zkušenými pohyby těsto na knedlíky. Byla vůbec, od té doby co přijela, venku? Než 

si na to stačil odpovědět, vyhrkl: „Rád bych vás zítra vzal na projížďku po ranči." Vtom 

se zarazil. „Teda, jestli jezdíte na koni." 

„Jezdím,  vlastně  spíš,  jezdívala  jsem."  Rukou  si  odhrnula  vlasy  z  obličeje,  vrátila 

těsto do mísy a přikryla ji bavlněnou utěrkou. Pak se na něj znovu podívala a usmála 

se. „Bylo by to od vás milé, kdybyste si na mě našel chvilku. Nezdrží vás to od práce?" 

Dayovi se podlomily kolena, ten úsměv ho málem porazil. „To, co potřebuju, můžu 

vyřídit cestou." 

Radši  půjdu,  než  udělám  ještě  něco  pošetilejšího,  pomyslel  si.  Zamířil  do  svého 

pokoje,  aby  se  umyl  a  upravil,  než  bude  večeře.  Když  se  vrátil,  všechno  už  bylo 

připraveno.  Dulcie  zrovna  nesla  jídlo  do  jídelny.  Day  zašel  do  kuchyně,  aby  pomohl 

Angel přinést talíře a prostřít na stůl. 

Našel ji, jak sedí na kraji stolu s telefonní šňůrou omotanou kolem prstů jedné ruky. 

Vypadala  vesele  a  šťastně.  Takhle  ji  ještě  za  celou  dobu,  co  je  na  ranči,  neviděl. 

Zajímalo ho, kdo a jak to dokázal. 

Angel  se  smála,  zatímco  jí  její  agent  huboval,  že  se  tak  dlouho  neozvala.  „Uklidni 

se,  Karle.  Jsem  v  pořádku.  Prostě  jsem  si  potřebovala  trochu  odpočinout.  Když  se  tě 

budou ptát, řekni, že jsem odjela na zaslouženou dovolenou." 
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„Kde jsi vlastně byla a proč jsi mi aspoň nezavolala?" Zeptal se jí vážným hlasem. 

Nedivila  se  mu.  Musel  si  prožít  horké  chvilky,  když  se  po  jeho  nejlepší  herečce 

slehla zem. 

Karel pokračoval. „Včera jsem ti celý večer volal, ale ozýval se jen ten tvůj příšerný 

přístroj na monitorování všech hovorů." 

Usmála  se.  Karel  dobře  věděl,  kolik  jí  už  přístroj  ušetřil  strachu.  Neznámý  muž, 

který jí v poslední době neustále telefonoval, rychle zchladl, když si ho pořídila. Asi byl 

příliš  chytrý  na  to,  aby  policii  zanechal  stopu.  „Co  se  stalo  tak  důležitého,  že  to  ne-

mohlo počkat?" 

Bylo slyšet šustění papírů a Angel si představovala, jak si  Karel  posunuje brýle po 

nose. Pak začal. „Tak tedy. Volal Muffy Fenderson, chtěl tě pozvat na -" 

„Pozdravuj ho ode mě." 

„Ale Angelique, všechni čekají -" 

„Nepřijedu, Karle. Ještě něco jiného?" 

Zarazilo  ho,  jak  rezolutně  to  řekla.  „Už  nic.  Vlastně,  volal  jeden  herec.  Chtěl  znát 

tvoje číslo, aby tě mohl pozvat na večeři. Jahnson Brand. Nikdy jsem o něm neslyšel." 

Seznámila se s ním hned první den svého pobytu v  Los Angeles.  Bylo to příjemné 

setkání, ale zase ne tolik, aby se s ním musela znovu vidět. Teď chtěla být sama. „Řekni 

každému, kdo bude volat, že jsem na nějaký čas odjela, abych si odpočinula." 

„Angelique!"  vykřikl  Karel  s  hrůzou  v  hlase.  „To  nejde.  Tím  přilákáme  novináře, 

kteří budou všude horlivě slídit. Jseš si jistá, že jsi v pořádku?" 

„Karle, uklidni se. Jsem v pořádku. Sám jsi mi přece říkal, že bych si měla odpočinout. 

Vzpomínáš si?" 

„Ale  miláčku,  dovol,  abych  ti  připomněl,  že  jsem  měl  na  mysli  dovolenou  někde  v 

jižní Francii, kde bychom byli spolu, celý den odpočívali, večer tancovali..." 

„Jižní  Francie.  To  zní  lákavě.  Budu  o  tom  přemýšlet."  Pak  se  ale  rychle  vrátila  k 

tématu  a  snažila  se  celý  hovor  co  nejrychleji  ukončit.  Ještě  mu  neřekla  to 

nejdůležitější. „Budu pryč ještě několik týdnů. Než se vrátím, zavolám ti. Souhlasíš?" 

„Několik  týdnůV Agent se upřímně zhrozil. 

Angel se zasmála. „Neboj, slibuju, že zavolám." 
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„Ne,  počkej!  Co  když  dostaneš  nabídku,  kterou bychom  neměli  promarnit?  Radši  mi 

ještě dej svůj telefon." 

„Dobře,"  odpověděla  a  nadiktovala  mu  číslo  na  Red  Arrow.  „Ale  nevolej,  jestli  to 

opravdu nebude hořet! Až si odpočinu, ozvu se." 

Po večeři Angel pomáhala Dulcii umýt nádobí. 

„Já myju, ty utíráš," řekla Dulcie a podala jí utěrku. Pak si napustila vodu do dřezu a 

chystala  se  dát  se  do  práce,  když  se  najednou  prudce  otočila  a  řekla,  „víš,  co  mi  je 

divný?" 

„Nevím. Co?" odpověděla Angel překvapeně. 

„Ani jednou ses mě nezeptala, jak se Day seznámil s tak známou ženou, jako je Jada 

Barringtonová." 

„Byla  jsem  zvědavá  -"  Angel  zaváhala  „-  ale  nechtěla  jsem  být  indiskrétní.  Také  si 

hlídám  své  soukromí."  Potom  se  pobaveně  zašklebila.  „Chtěla  bych  vidět  Daye, 

kdybych se ho na to zeptala. Tvůj bratr není z mé návštěvy příliš nadšený." 

Dulcie zvážněla. „Já vím. To je všechno kvůli Jade. Když se rozešli, musel si toho 

hodně  vytrpět.  A  nejhorší  na tom  je,  že  se  seznámili  mojí  vinou.  Ještě  dnes  té hloupé 

sázky lituju." 

„Jaké sázky?" 

Dulcie  zavzpomínala.  „Před  několika  lety  jsem  se  s  Dayem  vsadila.  Tenkrát  Jade 

přijela do Lake Val- ley, aby tady natočila část svého filmu. Do konkursu potřebovali i 

několik  místních  kovbojů.  Vsadila  jsem  se  s  Dayem,  že  ho  nevyberou.  Zkusil  to  jen 

kvůli té sázce a Jada se pro něj rozhodla hned, jak ho uviděla. Zdálo se jí, že by mohl 

mít úspěch. Bylo to v době, kdy začínala, vzpomínáš si?" 

Angel se zamyslela. Znovu si vybavila Daye v dží- nách obepínajících jeho svalnaté 

nohy a představovala si ty jeho zvláštní oči. Na první pohled z něj vyzařovala mužnost 

a odvaha. Bylo snadné si představit, kolik žen by se s ním rádo seznámilo blíž. Ale Day 

Kincaid  nevypadal,  že  by  s  ním  ženy  mohly  snadno  manipulovat.  „A  otočila  si  ho 

kolem prstu?" zeptala se Angel. 

„Ne  tak  docela,"  odpověděla  Dulcie.  „Day  ji  zaujal  ze  všech  nejvíc,  začala  mu 

lichotit  a  předcházela  si  ho.  Byla  velmi  přesvědčivá.  Myslím,  že  Day  uvěřil,  že  ho 
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miluje. No a dál to bylo asi takhle. Jada otěhotněla, a když to Day zjistil, oženil se s ní. 

Velkou radost z toho ale neměl. Asi by si ji jinak nikdy nevzal. Jada si napřed myslela, 

že  Day  bude  skákat,  jak  ona  bude  pískat,  ale  když  zjistila,  že  Day  nehodlá  odjet  s  ní 

zpátky  do  Los  Angeles,  udělala  něco  tak  podlého,  že  si  to  ani  nedovedeš  představit. 

Zkrátka  se  vrátila  do  Los  Angeles  ještě  před  porodem.  O  Beth  Ann  neměla  už  od 

začátku pražádný zájem. 

Když to Day zjistil, vzal si třídenní holčičku k sobě a vrátil se s ní na ranč. Jada ji od té 

doby už nikdy neviděla." 

„Proč má Day tedy takový strach?" 

„Beth  Ann  jsou  tři  roky.  Před  nedávnem  se  Jada  rozhodla,  že  by  mateřství  mohlo 

zachránit  její  upadající  kariéru.  Proto  chtěla,  aby  ji  Beth  Ann  navštívila.  A  před 

několika měsíci dokonce podala návrh, aby malá byla svěřena do její péče." 

„Nechce se mi uvěřit, že si troufá jen pomyslet, že by ji mohla dostat zpátky." Angel 

se na chvíli odmlčela. 

Napadlo ji, že si nedovede představit nikoho, kdo by mohl nemít rád to krásné malé 

stvoření.  Třeba  Jada  není  nakonec  tak  špatná,  jak  se  o  ní  píše.  „Třeba  už  dnes  ví,  že 

udělala chybu a lituje času, který prožila bez své dcery." 

Dulcie  se  ironicky  zasmála.  „To  tak.  Od  té  doby,  co  se  od  ní  Beth  Ann  vrátila,  je 

ustrašená jak myška a bojí se i vlastního stínu. Má strach, že dostane vyhubováno, když 

se  venku  umaže.  Při  každém  rychlém  pohybu  strne,  jako  by  se  bála,  že  dostane  po-

hlavek. Day chce, aby Beth Ann zůstala u nás, a já z celého srdce doufám, že vyhraje," 

řekla Dulcie s temným pohledem. 

Angel si znovu vzpomněla, s jakou láskou Day políbil svou dceru na čelo, když se 

včera vrátil domů. Vzpomněla si, s jakou obezřetností a něhou ji držel v náručí, když 

spolu tančili po kuchyni. Není pochyb, že Day svou dceru zbožňuje. Dulcie má pravdu 

a i ona bude doufat, že soud svěří Beth Ann do jeho péče. 





TŘETÍ KAPITOLA 

Další  den  ráno  vstával  Day  ještě  před  svítáním.  Sešel  do  kuchyně,  kde  už  byla 

rozsvícená světla, puštěné rádio a nedopitý hrneček čerstvé aromatické kávy stojící na 

stole. Překvapilo ho to. Dulcie musela vstát ještě přede mnou, napadlo ho. Rána, která 

se ozvala ze špižírny, ho ujistila, že tady není sám. 

„Počkáš na mě s obědem?" zavolal. 

„Co  si  dáte,  něco  z  tohohle  nebo  radši  koláčky?"  Ze  spíže  vyšla  Angel  a  v  rukou 

držela bochník chleba a krabici pomerančového džusu. Její bystré oči byly ještě ospalé 

a vlasy jí v copu spadaly přes rameno. 

Day nedokázal skrýt své překvapení. „Vás jsem tady nečekal," vyhrkl. 

Angel pokrčila rameny a usmála se. „Řekla jsem Dulcii, ať se dneska trochu vyspí. 

Aspoň dokud se neprobudí Beth Ann." 

Day si přitáhl židli, posadil se a začal si obouvat boty. Pokradmu pozoroval Angel, 

jak  se  ladně  pohybuje  po  kuchyni.  Měla  na  sobě  džíny,  ne  příliš  elegantní,  jak  by 

předpokládal, ale naopak už hodně vybledlé a obnošené. K tomu měla triko s dlouhým 

rukávem  zastrčené  v  kalhotech.  Všechno  oblečení  ji  těsně  obepínalo,  takže  Dayovi 

nemohly uniknout žádné detaily jejího těla. 

Začal  znovu  přemýšlet  o  svém  návrhu  a  měl  pocit,  že  ho  musel  učinil  v  pomatení 

smyslů. Asi byl včera příliš unavený. Celý den nestál za nic. „Nerozmyslela jste si to s 

tou dnešní ranní projížďkou?" 

„Ne," obrátila se k němu přes celou místnost a jejich pohledy se setkaly. Rychle se 

zase odvrátila. • „Nosíte vlasy taky učesené nějak jinak než jen v tomhle koňském 

ohonu?" 

Znovu se na něho podívala. „Cože?" 

„Říkal jsem -" 

„Slyšela  jsem.  Někdy  ano."  Její  hlas  zněl  nepřirozeně.  „Ale  takhle  je  to  pro  mě 

mnohem praktičtější, zvlášť když se chystám celý den něco dělat." 

Day  si  od  Angel  vzal  namazané  půlky  housek,  aby  si  z  nich  připravil  šunkové 

hamburgery,  a  přemýšlel  o  tom,  co  právě  řekla.  Navrhl  jí  sice,  že  jí  ukáže  ranč,  ale 

předpokládal, že se vrátí okolo desáté hodiny. Neměl v úmyslu strávit s ní den od rána 
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do večera. Najednou si vzpomněl na telefonát, který zaslechl včera večer. Znovu se v 

něm probudila zvědavost. Měl chuť se jedovatě zeptat, jestli víc chybí Karel jí nebo ona 

jemu. Asi další nápadník. Jeden z mnoha. Určitě ho po čase bez lítosti odkopne. 

Zkoumavěji sledoval, jak rychle prostírá na dlouhý jídelní stůl. Pak sundala z kamen 

velký hrnec a dala na pánvičku slaninu a plátky klobásy. 

„Ve spíži je ještě pár koláčků, které zbyly ze včerejška," řekla Angel a nalévala džus 

a mléko do sklenic. Potom naplnila jinou konvici kávou. 

Day  si  začal  balit  sendviče  a  koláčky,  které  si  připravil  k  obědu.  Pak  ještě  přibalil 

čerstvou  zeleninu  a  jednu  láhev  se  studeným  čajem  a  jednu  s  vodou.  Když  skončil,  s 

úžasem zjistil, že snídaně je už připravená. 

Překvapilo ho, jak zkušeně se Angel pohybuje po kuchyni. „Vy už jste někdy něco 

podobného dělala?" zeptal se. 

Přestala na chvíli pokládat koláčky na plech a odpověděla: „Když jsme ještě bydleli 

tady,  můj  tatínek  pracoval  na  ranči  nedaleko  od  Black  Mountains.  Tenkrát  jsem  často 

pomáhala v kuchyni." 

Její  hlas  byl  zasněný  a  plný  vzpomínek.  „Dobře  si  pamatuju,  kolik  jídla  dokáže 

spořádat opravdu hladový muž." 

Pak se s tácem plným jídla prosmýkla kolem něho. Day si uvědomil, jak živě reaguje 

na její vůni, gesta, čistotu, svěžest a ženskost. Zamračil se a pokračoval v jídle. 

Nechtěl na ni pořád myslet. Nechtěl přemýšlet o tom, jsou-li její ňadra opravdu tak 

plná  a  pevná,  jak  vypadají  pod  jejím  tričkem.  Jestli  její  pevné  boky  a  dlouhé  nohy 

dokáží rozpálit muže tak, jak si představoval. Nechtěl myslet na to, jaké by bylo, kdyby 

se  k  němu  tisklo  její  krásné  tělo  zaplavené  prameny  zlatých  vlasů.  Kdyby  se  její  plné 

rty spojily s jeho. 

Ve  skutečnosti  ale  jeho  myšlenky  přitahovala  jako  magnet.    Ještě  aspoň  deset  dní,  

říkal si v duchu.  Kdyby odjela aspoň o deset dní později.  

„...vypadáte, jako kdybyste vstal z postele špatnou nohou, pane." 

To promluvil JoeBob. Nejmladší z kovbojů, které Day zaměstnával, a zároveň jeden 

ze tří, kteří ještě nebyli ženatí. Přišel s ním i Wes, předák a Dayova pravá ruka. Wes se 

usmíval, jako by věděl, o čem Day přemýšlí. 
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Oběma  jim  kývl  na  pozdrav.  „Už  poslouchám,"  řekl.  „Tady  je  seznam  práce  na 

dnešek..." 

Než  probrali  hlavní  úkoly  dne  a  různé  důležité  detaily,  Day  dosnídal.  Den  mohl 

začít. 

Angel celou dobu tiše seděla po Dayově levé straně a začala pomalu uklízet ze stolu. 

Když se zvedla, neubránil se navzdory všem svým předsevzetím hladovému pohledu na 

její tělo. Sklouzl zrakem k jejímu pasu a zarazil se. Překvapila ho spona na pásku. 

Ve  chvíli,  kdy  kolem  něj  procházela,  natáhl  podvědomě  ruku  a  přejel  prstem  po 

sponě.  „Moment.  Co  to  je?"  Nevěřícně  vytáhl  obočí.  Nemohl  se  mýlit,  ta  spona  na 

jejím opasku byla stříbrnou medailí za juniorskou soutěž v rodeu. 

Angel  pokrčila  rameny.  „Když  jsem  byla  ještě  malá  holka,  často  jsem  se  jen  tak  z 

legrace účastnila rodea." 

Day  prudce  vydechl.  Najednou  si  uvědomil  blízkost  jejího  těla,  které  si  při 

prohlížení spony přitáhl až k sobě. „Slečno, když jste dokázala vyhrát tohle, muselo pro 

vás  být  rodeo  víc  než  jen  legrace."  Stáhl  ruku  zase  zpátky  a  cítil,  jak  moc  se  musí 

ovládat. Zatracená ženská. Ta má sexappealu, že by to stačilo pro pět chlapů. 

V  její  blízkosti  se  cítil  jako  hřebec  ustájený  v  konírně  vedle  klisny,  po  které  touží. 

Vlastně  ještě  hůř,  protože  on  věděl,  že  nikdy  nedostane  to,  po  čem  jeho  tělo  prahne. 

Otočil se na podpatku a rychle vyšel z kuchyně. Potřeboval na vzduch. 

Pes Corky seděl pod verandou a hlasitě vrčel. Day mu pohrozil vztyčeným prstem. 

„Až budu mít chvilku, musím tě pořádně vydrhnout, ty starý povaleči." Pes vypadal na 

první pohled nebezpečně, ale všichni na ranči věděli, že jen vrčí, ale nekouše. 

Než  Angel  v  kuchyni  umyla  nádobí,  Day  začal  sedlat  koně.  Jednoho  pro  sebe  a 

jednoho  pro  ni.  Neosedlal  jí  ale  malou  klidnou  kobylu,  jak  původně  chtěl,  ale  živého 

koně, se kterým se jim lépe podaří stihnout všechno, co má pro dnešek v plánu. Nemo-

hl si pomoci, ale dokud neuvidí, jak se Angel lehce vyhoupne do sedla, neuvěří, že umí 

tak dobře jezdit na koni. 

Jada koně nenáviděla. 




32 

RANČEROVA ŽENA 

Sotva  ujeli  prvních  pár  metrů,  nebylo  už  o  jejím  umění  pochyb.  Day  by  dnes  rád 

zkontroloval stáda dobytka na některých vybraných pastvinách. Zítra by tam pak zajel s 

některým ze svých mužů a nemocné kusy by pro jistotu vyřadili. 

Dopoledne ubíhalo  rychle.  Angel  potvrzovala,  že  si  svou  sponu  zaslouží.  I  když  už 

začínala být unavená, nedala to na sobě znát a ani slovem si nepostěžovala. Celou dobu 

dokázala  udržet  Dayovo  tempo.  A  on  cítil,  že  se  ho  zase  zmocňují  myšlenky,  které  si 

chtěl jednou pro vždy zakázat. Už zase musel přemýšlet o ženě, kterou znal teprve pár 

dní. 

Nesmí  na  ni  myslet.  Rychle  své  představy  zapudil.  Angel  má  životní  styl,  který  už 

jednou okusil, a zjistil, že mu ani trochu nevyhovuje. 

Hodiny ubíhaly a podle postavení slunce se zdálo, že je čas oběda. Day vybral trasu 

tak, aby na oběd přijeli domů. Vždycky se snažil dostat na ranč včas, aby mohl obědvat 

s  Beth  Ann.  Obzvlášť  teď,  v  období  značkování  dobytka,  kdy  nebyl  čas  na  nic  jiného 

než na nová telata a jejich vystrašené matky. 

Jeli tedy domů a při zpáteční cestě se Day zastavil na začátku hlavní cesty vedoucí 

na  ranč,  přímo  pod  tabulí  s  nápisem  Ranč  Red  Arrow,  zasazenou  mezi  dva  kamenné 

sloupy. 

„Vidíte tamtoho býka?" zeptal se, když Angel přitáhla svému koni opratě a zastavila 

vedle něj. 

Kývla hlavou na souhlas. „Myslíte toho s bílou lysinou?" 

„Přesně toho. Říkáme mu Old Red. Dobře si tu lysinu zapamatujte. K tomu býku se 

nikdy nepřibližujte, není k lidem zrovna přívětivý." 

Angel se na býka pozorně podívala. „Proč si ho držíte?" 

„Je to dobrý býk. Má ty nejlepší předky a telata od něj mají velkou cenu. Ale když 

se  k  němu  jenom  přiblížíme,  dokáže  být  tak  divoký,  jako  snad  žádný  jiný."  Day 

zamhouřil oči  a  podíval  se  do  slunce.  „Vím,  že  si  asi  myslíte,  že  určitě  přeháním,  ale 

věřte  mi.  Nepřibližujte  se  k  němu  ani  na  koni  ani  v  autě.  Před  pár  lety  zničil  auto 

jednoho z honáků, který chtěl jen vyměnit píchlé kolo." 

Angel zadržela hrůzou dech. „Zabil ho?" 
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Day  zavrtěl  hlavou.  „Měl  štěstí.  Podařilo  se  mu  dostat  zpátky  okýnkem  a  zůstal 

vevnitř  tak  dlouho,  dokud nepřišla  pomoc."  Usmál  se.  „Museli  jsme  to  bláznivé  zvíře 

uspat, abysme mohli odtáhnout auto." 

Angel se zachvěla. „Budu si to pamatovat." 

Řekla to přiškrceným hlasem a s hrůzou v očích. „No tak, nemusíte se bát. Jak jsem 

říkal, dokud se nebudete procházet přímo kolem něho, nemáte se čeho bát." 

„Vy jste chodil do školy někde jinde, viďte?" 

Daye její zdánlivě nesouvisející otázka zaskočila. „Ano. Studoval jsem zemědělskou 

ekonomii v Novém Mexiku." 

„To proto se na mě nepamatujete. Přistěhovali jsme se sem v témže roce, ve kterém 

jste odcházel studovat. A nemůžete tedy vědět, že o dva roky později se můj otec zabil 

při exhibici s divokým býkem." 

Polil  ho  studený  pot.  Nejasně  si  vzpomínal,  že  mu  jeho  otec  kdysi  vyprávěl  o 

zkušeném jezdci z Double Dos, kterého při rodeu zabil býk. „Byla jste u toho?" 

Angel  zavrtěla  hlavou  a  zdálo  se,  že  znovu  našla  svou  obvyklou  vyrovnanost. 

„Připravovala jsem se na svůj vlastní závod. Pak jsme zaslechli, že býk někoho nabral 

na rohy. Rychle jsme se běželi podívat... a byl to můj otec." 

Day vzal ruku a položil ji na její. „Ani si to nedovedu představit. To muselo být pro 

tak mladou dívku hrozné." 

„To  také  bylo."  Podívala  se  na  něj  a  z  jejích  očích  vyzařoval  neobvyklý  klid. 

Najednou  si  uvědomil,  jak  milá  byla  většinu  dnešního  dne.  Muž  obvykle  takového 

vyrovnaného  společníka  po  svém  boku  potřebuje.  Ale  on  ne,  on  nepotřebuje  nikoho, 

rychle si připomenul Day. 

Rozjeli  se  na  ranč,  bylo  to  už  jen  několik  mil.  Poslední  půl  hodinu  se  už  Angel  v 

sedle pořádně vrtěla a neustále hledala pohodlnější polohu. 

Když  dorazili,  posteskla  si:  „Dobře  mi  tak.  Zapomněla  jsem,  že  už  nevydržím 

hodiny v sedle. Ještě toho budu litovat." 

Day natáhl ruce a řekl: „Ale jděte, pomůžu vám dolů." 

Usmála  se  a  cítila,  jak  ji  pevně  objímá  kolem  pasu  a  pomalu  ji  staví  před  sebe  na 

zem. 
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Dobře věděl, že by ji měl hned pustit a ustoupit o krok dozadu, ale zároveň cítil, že 

ho žádná síla na světě nepřinutí, aby to opravdu udělal. Upřeně se na něj zadívala, oči jí 

zvážněly a zdálo se, že ho vyzývají. Vzduch kolem voněl kůží, koňmi a slámou a mísil 

se  se  zvláštní  ženskou  vůní,  která  probouzela  celé  jeho  tělo.  Zatraceně,  ta  se  mi  ale 

rychle  dostala  pod  kůži,  napadlo  ho.  Pak  si  ale  rychle  připomenul,  že  to  stejné  určitě 

zkoušela i se stovkami jiných mužů. 

Kolik jich už tyhle oči sváděly? Kolik jich cítilo její vůni a blízkost jejího těla? 

Byly to dotěrné myšlenky, Day začal ztrácet svou koncentraci. Ustoupil zpátky, jako 

by  zaslechl  varovný  signál.  Znovu  si  totiž  vzpomněl  na  telefonní  rozhovor,  který 

zaslechl, a připomněl si, že jí nechce být za blázna. Ta žena už má na svém kontě celý 

seznam mužů a on by nerad byl jen jeho další položkou. 

„Kdo to je Karel?" zeptal se nahlas. 

Angel svraštila čelo a s překvapením v očích se na něho podívala. „Karel? To je můj 

" Nedopověděla. Zamračila se a rozzlobeném hlasem odsekla: „A co je vám vlastně po 

tom?" Řekla to opravdu ostře. Takový tón u ní ještě nikdy předtím neslyšel. 

Day  se  otočil  a  začal  odstrojovat  koně.  „Zajímá  mě  všechno,  co  se  děje  na  ranči," 

řekl  a  snažil  se  o  milý  tón.  „Chci  být  připraven  dřív,  než  vás  začnou  hledat  milenci, 

které jste opustila." 

„Milenci?"  Málem  ji  to  porazilo.  Ustoupila  o  krok  dozadu  a  nevěřícně  zavrtěla 

hlavou.  „A  co  s  tím  má  společného  Karel?  Vy  si  myslíte,  že  Karel  je  můj  milenec?" 

Postupně jí docházelo, o čem Day vlastně mluvil. 

No  nazdar,  asi  to  bude  její  manžel.  Day  se  přestal  ptát  a  soustředil  se  na  to,  aby 

uvolnil sedlo z jejího koně. Ale Angel ho jemně pleskla přes ruce. 

„Už běžte. O svého koně se umím postarat sama." Vypadala ještě víc rozzlobeně než 

předtím, na krku jí vzteky naskákaly rudé skvrny a hnědé oči jí úplně potemněly. 

„Neřekl  bych.  Ten  kůň  je  můj  majetek  a  já  tu  zůstanu,  dokud  o  něj  nebude  řádně 

postaráno." 

Angel  pevně  zatnula  zuby.  Odvedla  koně  do  boxu  a  začala  ho  otírat  slámou. 

Najednou  se  uprostřed  pohybu  zastavila,  otočila  se  na  Daye  a  pohrozila  mu  slámou 

jako zbraní. 
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„Karel je  můj agent," skoro zakřičela a hlas se jí třásl zlostí. „A jestli se vám ještě 

někdy budou honit hlavou podobný myšlenky, tak si je nechte pro sebe. Já na to nejsem 

zvědavá!" S ledovým klidem pak naplnila koni žlab senem, nalila mu čerstvou vodu a 

znovu se obrátila k Dayovi. „Děkuju za vyjížďku," řekla chladně a vyběhla ze stodoly. 

Day nedokázal potlačit úsměv. Ta se tedy umí rozparádit. Tak Karel je její agent a 

ne  milenec.  Pak  si  ale  znovu  vzpomněl  na  titulek  v  novinách,  které  si  včera  koupil. 

Možná jí trochu křivdí, ale nikdy by nezískala takovou pověst, kdyby na tom nebyla as-

poň část pravdy. Jeho bývalá manželka je toho živým důkazem. 

Během  několika  příštích  hodin  se  Angel  zabrala  do  všemožných  domácích  prací, 

které  si  jen  mohla  vymyslet,  aby  se  trochu  uklidnila.  Čistý  vzduch,  jednoduchá,  ale 

nezbytná práce, samota  to všechno působilo jako balzám na její napjaté nervy. Mrzelo 

ji, že je Dulciin bratr stále skálopevně přesvědčen, že je skrz naskrz zkažená. Rozhodně 

se  ale  jen  tak  nevzdá,  uvažovala,  zatímco  sbírala  poslední  kus  prádla  ze  šňůry.  Pak 

zamířila do domu, prošla koupelnou a vešla do prádelny. 

Je neuvěřitelné, kolik prádla zašpiní jeden dospělý muž pracující venku. Povzdechla 

si a pustila se do práce. Napřed haldu triček, pak džíny. Zatímco se první várka prádla 

ještě sušila v sušičce, pračka už likvidovala další špinavou kopu. 

Všechno  jen  Dayovo,  pomyslela  si.  Věděla,  že  tři  muži,  kteří  bydlí  v  zahradním 

domku,  si  perou  sami  a  další  tři  jsou  ženatí.  Day...  nemohla  si  pomoci,  ten  muž  ji 

fascinoval. Něčím působil na její city. Zaplavovalo ji to tak silně, že si musela neustále 

silou  vůle  připomínat,  že  po  něm  netouží,  že  pro  ni  neznamená  víc  než  příjemné 

setkání. Snad to ale nebude tak těžké. On ji přece nemůže ani vystát. 

Neustále ale musela myslet i na to, že Day je opravdový muž. Za těch pár dní, co je 

tady, viděla, jak umí vzít za práci. A navíc si každý večer najde čas na Beth Ann, bez 

ohledu na to, jak moc se často cítí unavený. Podobného muže by si jednou přála potkat. 

 Ale zdání klame. Žádný takový muž neexistuje,  připomněla si.   

Právě měla plné ruce práce, aby dostala do pračky pracovní kombinézy, když si na 

něco  vzpomněla  a  usmála  se.  Rozmrzelost  ji  pomalu  přecházela.  Než  odjede  z  ranče, 

musí si ještě pořádně užít Beth Ann. Jak těžko se s ní bude loučit. Během těch několika 

krátkých dní si Beth Ann doslova zamilovala. I ta malá už si na ni zvykla, rozpovídala 
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se,  chce  být  stále  s  ní  a  „pomáhat"  jí  se  vším  v  domácnosti,  co  Angel  dělá.  Jediný 

důvod, proč s ní není i v tuhle chvíli, je, že leží ve své postýlce. Aby usnula, Angel jí 

musela  přečíst  dvě  pohádky.  Angel  se  pro  sebe  znovu  usmála,  popadla  koš  s  čistým 

prádlem a vracela se přes koupelnu do kuchyně. Beth Ann se za chvíli probudí a ona jí 

slíbila, že jí může pomáhat s večeří. 

Sotva ale vkročila do koupelny, zarazila se. Day se k ní pomalu otočil od umyvadla, 

ve  kterém  se  právě  myl.  Měl  svlečené  triko  a  jeho  široká  ramena  a  prokreslené  svaly 

neodolatelně přitahovaly její pohled. 

Místnost byla velmi těsná a oni stáli víc než blízko sebe. Měla by něco říct. Prostě 

pozdravit. Ale měla dojem, jako by si nemohla vzpomenout ani na jediné slovo. 

Tričko, celé špinavé a zmuchlané, tak jak ho svlékl, bylo nacpané do umyvadla a džíny, 

které měl ještě na sobě, byly na nohavicích pořádně zablácené. Na hrudníku se Dayovi 

třpytily  kapky  vody,  které  tam  stekly,  když  si  oplachoval  obličej.  Když  sáhl  do 

umyvadla  pro  triko,  aby  si  ho  jen  tak  v  ruce  vypral,  všechny  svaly  na  pažích  se  mu 

rozehrály. Angel byla fascinována tou postavou, která jí připomínala hotové umělecké 

dílo z masa a kostí. Až na pár chloupků na prsou byla jeho hruď hladká a holá. 

„Trochu jsem zápasil v blátě s jednou jalovicí," vysvětlil Day. 

Podívala se na něj a cítila, jak jí hoří tváře. Proč se tváří tak pobaveně? 

„Aha. A kdo vyhrál?" Nebyla to zrovna brilantní replika, ale hlavně, že se jí podařilo 

aspoň promluvit. Věděla, že ji Day zkouší. Asi se snaží zjistit, jestli se pořád ještě zlobí, 

pomyslela si. 

„To bych taky rád věděl. Jalovice není o nic méně zacákaná než já." 

Angel  znejistěla  a  snažila  se  nevšímat  si  té  mohutné  mužské  postavy,  kterou  měla 

přímo  před  sebou.  Musela  se  hodně  přemáhat,  aby  to,  co  řekne,  vyznělo  neutrálně. 

„Právě jsem dala do pračky hromadu triček. Proč bych k nim nemohla přihodit i tohle?" 

Day  zaváhal.  Z  jeho  očí  zmizel  smích  a  zdálo  se,  že  hledá  vhodná  slova.  „Angel  

Angelique  nikdy nevím, jak vám mám říkat." 

„Angel," odpověděla chladně. Bylo jasné, že stále ještě nezapomněl na její minulost. 

Vlastně na to, co si  myslel o její minulosti. 
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„Omlouvám  se,  že  jsem  si  myslel,  že  ten  telefonát  byl  od  vašeho  milence,"  řekl 

upřímně. 

Pokrčila rameny. „Už jsem na to zapomněla." Nemohla odtrhnout pohled od jeho rtů. 

To,  jak  ta  slova  vyslovoval  a  jak  při  nich  pohyboval  rty,  bylo  přímo  hypnotizující. 

Nechce s tímhle mužem bojovat. Dřív než toho stačila zalitovat, vyhrkla: „Proč jste si 

myslel, že je Karel můj milenec?" 

Day  zvážněl  a  s  chladným  pohledem  se  zeptal.  „Už  jste  zapomněla,  že  už  mám  za 

sebou jednu zkušenost se ženami jako jste vy?" 

„Já se nezařazuju do žádné škatulky," odpověděla. „Vy jste rančer. Myslíte si, že jste 

stejný jako všichni ostatní majitelé rančů?" 

„Ne," odpověděl opatrně. „Ale vy jste musela přijmout určitý životní styl, který k vaší 

profesi patří " 

„Každý člověk je individualitou a každý  má jiný osud. Řekla vám  Dulcie, proč jsem 

tady?" 

Vypadal,  že  její  otázce  nerozumí.  „Přijela  jste  na  prázdniny.  Na  návštěvu."  Pak  si 

všiml  koše  s  prádlem,  který  pořád  ještě  držela  v  rukou.  „Ačkoliv,  vlastně  to  tak  ani 

nevypadá. Asi v tom bude něco jiného." 

Angel  se  rozhodla,  že  zahodí  všechny  ohledy.  Vždyť  on  ji  každou  svou  větou  uráží. 

„Uvažuju o tom, že bych přestala hrát. Potřebuju čas, abych si to pořádně rozmyslela." 

„A co byste dělala? Pracovala pro televizi?" 

Zavrtěla  hlavou.  „Ne,  chtěla  bych  úplně  zmizet  z  veřejného  života.  Chci  žít  jako 

obyčejná žena." 

Zatvářil se nevěřícně a skepticky. „To byste se vzdala veškeré pozornosti, kterou vás 

zahrnují?" 

„Ne tak docela." 

„Aha. Ani moje bývalá žena si nedovedla představit, že by se její jméno aspoň jednou 

týdně neobjevilo na předních stránkách novin." 

„Já ale nejsem vaše bývalá žena," procedila Angel mezi zuby. 

V  tom  zazvonil  telefon  a  přerušil  je.  Day  natáhl  ruku  a  zdvihl  sluchátko.  „Ranč  Red 

Arrow, Kincaid, prosím." 
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Angel pevněji uchopila koš s prádlem a rozhodla se odejít. Teď se jí naskytla vhodná 

příležitost nepozorovaně uniknout. Bylo zřejmé* že Day už asi svůj názor na její osobu 

nikdy nezmění. Celá jejich rozmluva byla jen plýtvání časem. 

Už  brala  za  kliku  od  dveří,  když  zaslechla,  jak  Day  říká,  „...už  mě  tvoje  výhrůžky 

nebaví,  Jado.  Beth  Ann  do  Los  Angeles  nepojede.  Už  nikdy.  A  ještě  něco.  Už  mi 

nevolej. Když mi budeš chtít něco sdělit, vyřizuj to přes svého právníka." 

 Jada.   Tak  Dulcie  nepřeháněla,  když  říkala,  že  se  Dayova  bývalá  manželka  snaží 

získat Beth Ann. Angel nesla koš s prádlem do schodů a přemýšlela. Dayovo neomalené 

chování pramení zřejmě z toho, že nenávidí všechno, co nějak souvisí s Hollywoodem a 

tím podle něj i s Jadou Barringtonovou. 

Ta myšlenka Angel zabolela. 
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ČTVRTÁ KAPITOLA 

Večer Day odešel do své pracovny. Posadil se a zhluboka si povzdechl. Při večeři se 

mu Angel vyhýbala a snažila se, aby o něj nezavadila ani letmým pohledem. Dulcie je 

oba pozorovala a pak mu řekla, že si všimla, že se celou dobu na Angel díval přísným 

pohledem. 

Cítil  se  jako  hlupák.  Angel  má  pravdu.  Nemá  právo  ji  odsuzovat.  Je  to  od  něho 

neomluvitelná  chyba.  Oběma  rukama  si  zakryl  obličej.  Připadal  si  starý...  a  cynický. 

Manželství s Jadou ho změnilo v mnoha ohledech. Někdy dokonce těžko poznával sám 

sebe.  Bylo  pro  něj  smutné  přiznat  si,  že  jedno  červivé  jablko  způsobilo,  že  zatrpkl  a 

nenávidí veškeré ovoce. 

Musí překonat své antipatie k Angel a musí se k ní chovat přece jen vstřícněji. Je to 

Dulciina  přítelkyně.  Vždyť  Dulcie  si  vždycky  na  ranč  někoho  zvala.  Děvčata  asi 

potřebují mít u sebe pořád nějakou kamarádku. 

Každopádně se bude snažit jednat s ní, po těch několik zbylých dní, zdvořile. Bude 

se k ní chovat citlivěji než dosud. S vodopádem jejích zářících vlasů, s těma divokýma 

očima  a  neuvěřitelně  sexy  postavou  určitě  dosáhla  v  životě  všeho,  co  chtěla,  bez  vy-

naložení jakéhokoliv úsilí... Znovu si povzdechl a pevně stiskl tužku v pěsti. Prostě by 

potřeboval ženu. V tom to všechno vězí. 

Po tom, co se rozešel s Jadou, se dlouho nechtěl k ženám ani přiblížit. Až loni se v 

Los  Angeles  seznámil  s  vdovou,  která  stejně  jako  on  potřebovala  utěšit.  A  tohle  ne 

příliš  silné  pouto  je  svedlo  dohromady.  Při  další  cestě  do  Los  Angeles  jí  chtěl  znovu 

zavolat, ale nakonec mu to nějak nevyšlo. 

Byl  k  sobě  upřímný,  protože  posledních  několik  dní  strávil  v  představách  o 

dlouhých štíhlých nohách tisknoucích jeho pas a o záplavě zlatých vlasů spadajících na 

jeho polštář. Vůbec se nijak neupravuje ani nelíčí. Angel je prostě od přírody nádherná  

Tužka v jeho ruce praskla. 

Day  zaklel.  Smutně  se  podíval  na  její  úlomky.  No  dobrá,  už  zbývá  méně  než  dva 

týdny, pak odjede. To spolehlivě zvládne, bude se kontrolovat. Až odjede, jeho život se 

zase vrátí do normálních kolejí. 
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Zahodil  zbytky  tužky  do  koše  a  našel  novou.  Zobrazil  si  na  monitoru  před  sebou 

program  evidující  chov dobytka  a  snažil  se  soustředit na  něj  všechnu  svou pozornost. 

Laskání...  mazlení.  Rozum  mu  říkal,  aby  se  od  Angelique  Sumnerové  držel  dál,  ale 

pouhá myšlenka na mazlení s ní rozpalovala jeho tělo. 

Nedokázal myslet na nic jiného. A nebylo to jen kvůli jejímu sexappealu. 

Přítomnost  cizí  ženy  na  ranči  mu  znovu  živě  připomněla  krátkou  epizodu  jeho 

života,  těch  několik  dní  jeho  nešťastného  manželství.  Přítelkyně  Dulcie  ale  přece 

nemůže být tak zkažená a podlá jako jeho bývalá manželka, která střídala muže skoro 

obden.  Ne,  ona  není  stejná  jako  Jada.  Angel  je  pracovitá  a  její  krása  je  jemná  a 

přirozená. To jenom on si přál, aby byly obě stejné. Mohl by pak svému pokušení lépe 

odolávat. 

Posmutněl.  Vzpomněl  si  na  poslední  Jadiny  hrozby.  Snad  mu  nemůže  Beth  Ann  vzít. 

Nebo může? Byl upřímně přesvědčený, že žádný soud nemůže svěřit výchovu malého 

dítěte  ženě,  o  jejíchž  milostných  vrtoších  si  povídá  celý  Hollywood.  Ale  co  když 

soudkyně bude žena? 

Chvála bohu, že má svou dceru zpátky doma a že stačil odhalit, jaký vliv na ni Jada 

má  dřív,  než  stačila  způsobit  ještě  větší  neštěstí.  I  tak  toho  bylo  dost.  Každou  noc  se 

Day modlí a ujišťuje se, že musí Beth Ann dopřát čas, aby se zbavila strachu, který v ní 

vzbudila její matka. 

Chce to trpělivost - 

Domem  se  rozlehl  dětský  pláč.  Beth  Ann!  Od  té  doby,  co  poprvé  navštívila  svou 

matku,  ji  občas  trápily  noční  můry.  Day  se  rozběhl  po  schodech  a  přemýšlel  o  tom, 

jestli to není špatné znamení. Hned se ale okřikl, aby nebyl pověrčivý. 

Bral  schody  po  třech  a  zastavil  se  až  před  dveřmi  dětského  pokoje.  Potřeboval  se 

uklidnit,  protože  kdyby  Beth  Ann  poznala,  jaké  mu  to  dělá  starosti,  nemohl  by  jí 

pomoci.  Vtom  zaslechl  ženský  hlas.  Postupně  mu  docházelo,  že  ten  tichý  uklidňující 

šepot vychází z dětského pokoje. Pootevřel dveře, aby viděl, komu ten hlas patří. 

V  tlumeném  světle  stolní  lampičky  uviděl  Angel,  která  seděla  na  kraji  postele  a  v 

náručí  držela  Beth  Ann.  Kolébala  ji  ze  strany  na  stranu  a  říkala:  „Copak  se  stalo, 

zlatíčko? Neboj se, už jsem u tebe." 
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Beth Ann fňukala a srdíčko jí ustrašeně tlouklo. Tiše odpověděla: „ Zdálo se mi, že 

mě máma zavřela někam do tmy a já nemohla ven. Měla jsem hrozný hlad." 

I přes tmu, která byla v pokoji, Day viděl, jak sebou Angel při těch slovech trhla. Ještě 

pevněji  ji  k  sobě  přitiskla  a  šeptala  jí:  „Už  tě  nikdo  nebude  nikam  zavírat,  Beth  Ann. 

Zůstanu  tu  s  tebou,  dokud  znovu  neusneš,  a  nechám  ti  celou  noc  rozsvícené  světlo. 

Vidíš?"  Angel  ukázala  prstem  na  lampičku,  kterou  Day  své  dceři  koupil  po  její  první 

návštěvě u matky. 

Zdálo se, že se Beth Ann uklidnila. Pevněji se k Angel přitiskla, jeden palec si strčila 

do  pusy  a  druhou  rukou  pevně  sevřela  peřinu.  Day  je  beze  slova  pozoroval.  Když  se 

Angel otočila tak, že na ni dopadaly paprsky světla, uviděl něco, co ho překvapilo. Po 

tvářích se jí řinuly slzy. 

Day  vešel  do  místnosti  a  klekl  si  vedle  ní.  „Ahoj,  pusinko,"  pozdravil  Beth  Ann. 

„Táta je tady." Pak se otočil k Angel a řekl: „Zůstanu u ní." 

Angel  vstala  a  podala  mu  Beth  Ann  do  náruče.  Když  ji  Day  přebíral,  dotkl  se 

Angeliny teplé a žensky měkké ruky. Podíval se na ni, ale Angel pořád pozorovala jen 

tu malou. Day se nemohl ovládnout, ten pohled ho úplně omráčil. Přesně tak si to před-

stavoval.  Její  dlouhé husté  vlasy  jí  spadaly  přes  ramena  na  krátkou  noční  košilku. Má 

ještě něco pod ní? Jak utěšovala Beth Ann, košilka se jí svezla z ramen a Day tak mohl 

vidět rýsující se křivky ňader. Všiml si i jejích dlouhých hladkých nohou, které mu tolik 

učarovaly, že kdyby nedržel Beth Ann, určitě by se neubránil a pohladil by tu nádheru 

dlaní. 

Jak  se  k  ní  nakláněl,  ucítil  neznámou,  horkou  vůni.  A  jeho  tělo,  které  vždycky 

dokonale  ovládal,  na  tu  vůni  živě  reagovalo.  Cítil  se  jako  hřebec,  který  zavětří  vůni 

klisny. Jeho tělem se šířilo rostoucí napětí. 

„Díky," řekl možná až zbytečně drsně. „Můžete jít." 

Angel se okamžitě beze slova zvedla a vyprostila ruku ze sevření Beth Ann. Sotva se 

ale pohnula směrem ke dveřím, Beth Ann se probudila a kňou- ravým hláskem prosila: 

„Ne, Angel, zůstaň. Tati, já chci, aby tu Angel zůstala." 

Angel  se  rychle  obrátila  a  vrátila  se  k  Dayovi.  „To  je  v  pořádku, Bethie.  Je  u  tebe 

tatínek. Zůstane tady s tebou." 
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Mezitím nakoukla do dveří Dulcie. „Co se děje?" 

„Beth Ann měla špatné sny," odpověděl Day. „Chvíli tady s ní zůstanu." 

„Jak myslíš." Dulcie zase zmizela a bylo slyšet, jak zavírá dveře svého pokoje. 

Beth  Ann  se  schoulila  do  Dayovy  náruče  a  svojí  drobnou  ručkou  se  pevně  chytla 

cípu Angeliny noční košile. „Angel, zůstaň tady," prosila a únavou mezi slovy zívala. 

Day viděl, že Beth Ann už každou chvíli usne, a tak souhlasil. „Sedněte si vedle mě, 

dokud neusne." 

Chtěla si sednout tak, aby mezi nimi zůstal dostatečný odstup. Matrace se pod nimi 

ale prohnula a Angel skouzla až k němu. Její dlouhé bosé nohy se těsně dotýkaly hrubé 

látky jeho kalhot. 

Day zaťal zuby. Beth Ann stále svírala jeden cíp Angeliny noční košile a druhý měla 

vyhrnutý  tak,  že  košile  odhalovala  skoro  celé  její  hedvábné  nohy  a  dávala  tušit 

vzrušující stín na vnitřních stranách jejích stehen. Jaké by asi bylo, kdyby se jí dotkl? 

Sunul  by  prsty  mezi  jejími  stehny,  postupně  by  překonával  tu  vzrušující  vzdálenost  a 

stále výš, dokud by nenarazil na sladkou ženskou vášeň, která ho tolik přitahovala. 

„Myslím, že už spí," přerušila tok jeho myšlenek Angel. 

Zdá  se  mu  to  nebo  Angel  opravdu  zrychleně  oddychuje?  Day  cítil,  jak  moc  po  ní 

touží! Nikdy se takhle necítil od doby - 

Od  doby,  kdy  potkal  Jadu.  Tenkrát  byl  ještě  mladík  a  byl  do  ní  celý  blázen.  Jada 

rychle otěhotněla, ale v jejich vztahu nikdy nebyly opravdové city. 

Bolestivé  vzpomínky  způsobily,  že  se  Day  najednou  cítil  jako  zpráskaný  pes. 

Veškeré  erotické  představy  ho  rázem  opustily.  „Nepleťte  se  mi  do  života,"  zavrčel 

nevrle. 

Angel vyskočila  z postele, jako  když do ní střelí. Prudce vytrhla košili Beth Ann z 

ruky a zamířila ke dveřím. Spěchala a košile se jí při chůzi otáčela kolem stehen. 

Day opatrně uložil svou dceru do postele, přikryl ji a políbil na dobrou noc. Jestliže 

si někdo myslí, že by ho mohl zbavit tohoto pokladu, se zlou by se potázal. Sklonil se, 

aby  znovu  políbil  Beth  Ann  na  čelo,  ale  jeho  mysl  už  byla  zaměstnána  něčím  jiným. 

Sváděl boj se sebou samým. Rychle udělal dva kroky ke dveřím, seběhl pár schodů do 
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haly  a  už  stál  před  Angelinými  dveřmi.  Pod  prahem  prosvítalo  světlo.  Bez  velkého 

rozmýšlení zaklepal. 

Vešel  do  pokoje  dřív,  než  Angel  stačila  na  jeho  zaklepání  odpovědět.  Zaskočil  ji. 

Zrovna  se  svlékala  a  zdálo  se,  že  se  pořádně  lekla,  protože  se  rychle  zanořila  pod 

peřinu. Potlačila výkřik a chvatně si začala zakrývat ramena košilí. Ve světle lampičky 

se její kůže třpytila, jako by byla celá posetá drobnými perlami. Day se nemohl ubránit 

letmým pohledům na poodhalené kousky jejího krásného těla. 

Na to, aby se nechal unést, byl ale příliš rozrušený. „Na co si to, proboha, hrajete?" 

zeptal se a naklonil se k ní tak blízko, že se téměř dotýkal její překvapené tváře. 

Angel seděla nehybně, ale ani zdaleka neztratila odvahu se obhajovat. 

„Právě  se  chystám  do  postele,"  odpověděla  chladně  a  tiše.  „Tedy  chystala  jsem  se, 

dokud  jste  sem  ne-  vpadl  jako  smyslu  zbavený.  Jestli  si  myslíte,  že  bych  se  měla 

omluvit za to, že jsem chtěla utišit dítě vyděšené noční můrou, tak si to klidně myslete 

dál." 

Tvářila se klidně a ani z výrazu jejích očí se nedalo vyčíst vzrušení. Chovala se, jako 

by tam vůbec nebyl, a to ho rozčílilo ještě víc. „Říkala jste utišit vyděšené dítě? Je to 

tak?" nevrle se na ni obořil. „Tak poslouchejte, já vaši pomoc nepotřebuju. Svou dceru 

si vychovám sám. Byl bych rád, kdybyste se od ní držela co nejdál. Nechci, aby se na 

vás citově vázala, a nechci, abyste zneužívala její city. Stačí, že jí už ublížila její vlastní 

matka." 

Když  domluvil,  vypadal,  že  se  mu  ulevilo.  Potřeboval  to  ze  sebe  dostat.  Angel  se 

snažila  odpovědět,  ale  nevydala  ze  sebe  ani  hlásku.  Nakonec  se  jí  přece  jen  podařilo 

promluvit. „Tak vy si myslíte, že - že jsem chtěla použít Beth Ann jako záminku, abych 

se  dostala  k  vám?"  zeptala  se  posměšně.  Povytáhla  obočí  a  tvářila  se,  jako  že  musí 

zadržovat smích. 

Day  se  urazil.  „Myslím,  že  o  tom  není  pochyb.  A  radím  vám,  abyste  to  vzdala. 

Nechci si komplikovat život s žádnou další ženou. Pokud je pro vás Beth Ann pouhou 

záminkou, tak na ni radši rychle zapomeňte." 

„Vážně si myslíte, že vás chci ulovit?" nevěřila Angel svým uším. 
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„Musím  vás  ujistit,  že  jste  vedle.  Tu  malou  by  si  zamilovala  snad  každá  žena  na 

světě. Ale vás by musela brát jen jako nutné zlo. A to vám garantuju, že by si to každá 

pořádně rozmyslela." Vysunula bojovně bradu a pokračovala. „Nechápu, jak může ta-

kový  hrubián  a  mrzout  vychovávat  tak  milé  dítě!  Jak  vás  to  vůbec  mohlo  napadnout? 

Zamilovat se do vás je to poslední, co by mě napadlo, vy Romeo." 

Day přešlápl z nohy na nohu a vyzývavě se zeptal: „Ale neříkejte? Opravdu?" 

.  Angel  se  na  něj  upřeně  zadívala  a  z  očí  jí  šlehaly  blesky.  „Opravdu!  Za  nic  na 

světě bych s vámi nechtěla žít!" 

„Vážně?" 

„Ne! Ani za milión." 

„Jste si jistá?" 

„Naprosto. Ani kdybyste byl jediný muž na celé zemi." 

„Víte, co si myslím?" 

„Ne a ani mě to nezajímá." 

„Myslím, že se až nápadně bráníte." 

„Jste na omylu." Stáli tak blízko u sebe, že se jejich nosy skoro dotýkaly. V jejích 

očích Day viděl, že zasáhl její ženskou hrdost. 

„To nejsem," odpověděl a vzal ji kolem pasu. 

„Počkejte. Já nechci -" 

„Ale chceš." Angel už nestačila odpovědět. Day se k ní naklonil a začal ji vášnivě 

líbat. 

Angel  ztuhla  hrůzou.  Natáhla  ruce,  aby  ho  odstr-  !  čila,  ale  Day  ji  k  sobě  přitiskl 

ještě  pevněji.  Chytil  obě  její  ruce  do  své  jedné  a  nepřestával  ji  líbat.  Srdce  jí  bilo 

jako o závod. 

Jeho  rty  byly  teplé  a  vášnivé.  Odpor,  který  se  jí  zpočátku  zmocnil,  byl  rázem  ten 

tam.  Jednou  rukou  ji  pořád  držel  kolem  pasu  a  prsty  pomalu  přejížděl  po  jejím 

boku. Druhou ruku měl za jejími zády a držel ji tak v pevném objetí. Jeho sevření 

bylo dokonce tak silné, že Angel napadlo, že už jí navždy na kůži zůstanou otisky 

jeho prstů. 
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Věděla,  že  by  měla  něco  udělat.  Třeba  utéct  nebo  začít  křičet,  že  by  neměla 

podlehnout jeho rozmaru. Ale její smysly byly tak zaujaté vzrušením, že k tomu ani 

neměla příležitost. Přestala se kontrolovat 

a nebránila se polibkům, dokonce se zalíbením hladila jeho široká ramena. 

Ani nevěděla, jak se to vlastně stalo, ale cítila, že to je to pravé, po čem toužila... o 

čem  vždycky  snila.  Rozum  ji  varoval,  aby  nepodléhala  prázdné  mužské  touze  bez 

opravdové  lásky.  Ale  exploze  pocitů  vášně,  které  se  jí  zmocňovaly  pod  jeho  dotyky, 

byla  silnější.  Nedokázala  a  nechtěla  se  bránit.  Day  není  ledajaký  muž.  Je  to  Muž  s 

velkým M. Dychtivě opětovala jeho polibky. 

Dayovi  neuniklo  její  náhlé  vzplanutí,  rukou  jí  pomalým  mazlivým  pohybem  přejel 

až na hýždě a ještě pevněji ji k sobě přitiskl. Její prsa byla tak blízko jeho hrudníku, že i 

přes košilku cítila teplo, které vyzařovalo jeho mohutné tělo. Vnímala, jak se jí spona 

jeho pásku víc a víc tiskne do břicha, a cítila probouzející se symbol jeho mužství mezi 

svými stehny. Mačkala se k němu stále silněji. 

Pod  jeho  naléhavými  polibky  povolila  sevřené  rty.  Měla  pocit,  že  se  vznáší. 

Vzrušeně zasténala. 

Day ji pevně držel kolem pasu a líbal celou její tvář. Když se dotkl svými horkými 

rty jejích ušních lalůčků, měla dojem, že ztrácí pevnou půdu pod nohama, a prudce se 

vzepjala. Day ji nepřestával líbat, pokryl jí polibky celý krk a pokračoval stále níž. 

Angel  se  nechala  unášet  proudem  vášní,  který  ji  zaplavil.  S  každým  dotykem  v  ní 

vzrůstala  touha  spojit  se  s  jeho  tělem.  Day  pomalým,  rozvážným  pohybem  přesunul 

ruku  z  jejích  zad  na  hrudník  a  silnými,  ale  jemnými  prsty  ji  pohladil.  Potom  jí  lehce 

svlékl noční košili a vystavil její ňadra chladnému nočnímu vzduchu. 

V  tu  chvíli  se  Angel  zarazila  a  povzdechla  si.  Jak  mohla  dovolit,  aby  se  všechno 

seběhlo tak rychle? 

Day  si  její  povzdechnutí  špatně  vyložil.  „Neboj  se,"  řekl  a  nepřestával  svými 

citlivými prsty jemně hladit její bradavky „Už to bude." 

„Dayi,  počkej.  Vždyť  se  sotva  známe,"  řekla  třesoucím  se  hlasem  a  snažila  se 

odstrčit jeho ruku. 
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Ale Day ji dál líbal po tvářích. „Víš o mně všechno, co potřebuješ, a stejně tak i já o 

tobě.  Jsi  štíhlá,  vysoká  a  hezká,  dokonale  se  k  sobě  hodíme.  Patříme  k  sobě  jako  dvě 

půlky rozkrojeného jablka." 

„Ne!  To  není  to,  na  čem  mi  záleží.  Já  se  řídím  jinými  zásadami."  Angel  se 

zmocňovala panika. 

„Zásady jsou od toho, aby se porušovaly." Day sklonil hlavu a zeptal se: „Nechovám 

se přece hrubě?" 

Pak  se  znovu  pokusil  najít  její  rty,  ale  Angel  se  bránila.  „Nestojím  o  tvé  doteky," 

řekla  rozechvěle.  „Nepochybuju,  že  jsi  v  těchto  věcech  zkušený,  ale  já  nechci  být 

jednou z mnoha žen na tvém seznamu úspěchů." 

Day  po  těch  slovech  zůstal  jako  opařený.  „A  o  co  ti  tedy  jde?  Co  sis  myslela,  že 

bude  dál?"  zeptal  se  s  obličejem  těsně  u  ní.  Uvolnil  její  tělo  ze  svého  sevření.  Angel 

byla zaskočená náhlou změnou jeho hlasu, ze kterého zmizela veškerá laskavost a místo 

ní  se  objevila  zlost  a  nebezpečný  chlad.  „To  snad  není  pravda.  Na  světě  je  jen  jedna 

věc, o kterou mi u tebe, stejně jako u všech jiných žen, jde. A to je -" Nedopověděl a 

znovu začal laskat její prsní bradav- ky. 

Vyznělo  to  tak  stroze,  že  ji  při  těch  slovech  až  zamrazilo.  Musela  se  zhluboka 

nadechnout a pak si začala nervózně oblékat noční košili. Přece nejde jenom o sex. V 

jejich vztahu snad bylo ještě trochu víc. Neuměla to přesně pojmenovat, ale v porovnání 

se vztahem, který měla s Jimmym, byl tenhle jiný. Nebyl tak prázdný a nudný jako ten 

předešlý. 

Nemůže ale milovat muže, který chce jen její tělo a nezáleží mu na její duši. Znovu 

se k němu obrátila. „Já prostě nemůžu," řekla otevřeně. 

Day  prudce  vydechl  a  chvíli  to  vypadalo,  že  se  na  ni  znovu  vrhne.  „Tak  ty 

nemůžeš?" opakoval jízlivě, rysy v obličeji mu ztvrdly a tvář se mu zkřivila nechutí. 

Cítila se rozpačitě. „Je mi to líto..." 

Ale Day ji neposlouchal. „A to jsi nevěděla hned na začátku? Proč ses tady chovala, 

jako že se ti to líbí?" 

Angel  se  zastyděla.  Vždyť  má  pravdu.  Snažila  se  potlačit  pláč,  sedla  si  na  okraj 

postele a zabořila hlavu do dlaní. 
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Day  si  hlasitě  povzdechl  nebo  spíš  zabručel  -  nevěděla,  jestli  z  hněvu  nebo  z 

rozčarování - otočil se a zamířil ke dveřím. 

Když  se  ozvalo  tiché,  ale  rezolutní  zaklapnutí,  Angel  zvedla  hlavu  a  dlaní  si  otřela 

slzy z tváří. Po zbytek svého pobytu na ranči se bude držet od Daye Kincaida co nejdál. 

Ale ne proto, že by se ho bála. Proto ne. 

V Dayovi je něco neobyčejného. Zaujalo ji, jak se dokáže mazlit se svou dcerou, jak 

jemně  jí  projevuje  svou  lásku.  Zaujala  ji  i  jeho  rozhodnost.  Věřila,  že  už  nikomu 

nedovolí, aby jeho dceři ublížil. To, co cítila k němu, ještě nikdy k nikomu necítila. A 

zároveň si někde hluboko v duši uvědomovala, že už ani k nikomu nepocítí. Pochopila, 

že si musí dávat velký pozor, aby se nevystavila zbytečnému zklamání. 

Příští  ráno  se  Day  snažil  Angel  vyhýbat.  Všiml  si,  že  ani  jí  není  příliš  do  řeči.  Stačil 

necelý  týden  a  celý  jeho  život  se  obrátil  vzhůru  nohama.  A  to  se  mu  vůbec  nelíbilo! 

Nedokázal myslet na nic jiného než na Angel. Kdyby jen tušila, jak lhal, když jí říkal, 

že  mu  jde  jen  o  sex.  Prosím,  možná  to  byla  pravda  první  den,  kdy  ji  potkal,  ale  to  ji 

ještě  vůbec  neznal.  Má  pravdu  -  je  úplně  jiná  než  Jada.  Ale  to  neznamená,  že  by  mu 

nemohla ublížit. Snažil se na ni zapomenout. Byl by nejradši, kdyby hned odjela. 

Když  kolem  poledne  vešel  do  kuchyně,  našel  tam  Angel  spolu  s  Dulcií  a  svou 

dcerou. 

Beth  Ann  se  k  němu  rozběhla  a  jako  vždycky  ho  radostně  zdravila.  „Tati!  Ahoj, 

tati!" 

Usmál se na ni a klekl si na kolena, aby se s ní přivítal. Beth Ann chtěla oběhnout 

kuchyňskou linku, ale zakopla o rohožku a upadla. 

Dayovi  se  zdálo,  že  ten  pád  trvá  celou  věčnost.  Všiml  si  překvapeného  pohledu  v 

jejích  očích.  Dokonce  se  v  pádu  snažila  rukama  zachytit  rohu  stolu.  Jak  dopadla, 

uhodila se hlavou o podlahu. Byla to taková rána, že sebou Day leknutím trhnul. 

Hrůzou se nemohl ani pohnout. Beth Ann se snažila postavit a začala hlasitě plakat. 

Day, který pořád klečel na podlaze, se vzpamatoval a vydal se po kolenou směrem k ní. 

Ale  Angel  byla  rychlejší.  Bez  velkého  rozmýšlení  se  sklonila  a  popadla  Beth  Ann  do 

náručí. Snažila se ji utišit kolíbáním a zároveň ji polohlasem konejšila. 
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Beth  Ann  ale  dál  vřeštěla  na  celé  kolo.  Ten  zvuk  Dayovi  drásal  nervy  a  musel  se 

hodně přemáhat, aby Angel neřekl, ať dá ruce pryč od jeho dcery. 

Už, už to měl na jazyku, když vtom Angel potichu, ale rozhodně promluvila. „Beth 

Ann, už musíš přestat plakat.  Tatínek a teta Dulcie o tebe  mají  velkou starost. Dokud 

nepřestaneš,  nemůžeme  poznat,  jestli  se  ti  něco  nestalo.  Tak',  pořádně  se  nadechni  a 

dost." 

K Dayovu velkému údivu se Beth Ann opravdu trochu uklidnila. Slzy se jí sice pořád 

ještě kutálely po dětské tvářičce, ale opravdu se snažila zhluboka dýchat, jak ji vybídla 

Angel. 

Pak  Angel  znovu  promluvila:  „Řekla  bych,  že  klouzat  se  na  rohožce  je  trochu 

nebezpečný." 

„To je," usmála se Beth Ann a chytla se za hlavu. „Praštila jsem se do hlavy. Tady." 

„Ale,  no  to  se  musím  podívat,"  odpověděla  Angel  a  opatrně  jí  odhrnula  vlásky. 

„Žádná  krev  neteče.  Ale  pár  dní  tam  budeš  mít  pořádně  velkou  bouli.  Budeme  muset 

být opatrné, až tě budeme česat. Co myslíš, kdybych ti dala pusu, nepřestalo by to bo-

let?" Beth Ann s vážnou tváří souhlasila. Angel ji vyzdvihla a jemně políbila na místo, 

kam Beth Ann ukazovala prstem. „Tak." Pak se Angel podívala na Daye a řekla: „Když 

ti  dá  pusu  i  tatínek  a  dáme  na  tu  bouli  na  chvíli  něco  studeného,  nebudeš  za  chvíli  o 

ničem vědět." 

Day měl chuť zakroutit jí krkem. Jakým právem utěšuje jeho dceru? Ale Beth Ann 

se na něj netrpělivě podívala, a tak mu nezbývalo než ji políbit na její malou hlavičku a 

přiložit jí na bouli ledový obklad, který mu podávala Dulcie. 

„Co  kdybychom  se  posadili  do  křesla  a  přečetli  si  nějakou  pohádku,  než  bude 

oběd?" navrhoval. 

Než je Dulcie zavolala ke stolu, stačil jí přečíst dokonce dvě pohádky. Neustále ale 

musel myslet na Angel. Zlost v něm pořád narůstala. Beth Ann je jeho dítě a on se o ni 

postará, když to bude zapotřebí. 

Po obědě uložil Beth Ann do postele a rozhodl se, že si s Angel promluví. Seběhl do 

haly a vrazil do kuchyně. „Potřebuju s tebou mluvit," zabručel. 
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Angel  s  Dulcií  právě  sklízely  ze  stolu.  Dulcie  si  všimla  jeho  bojovného  výrazu  ve 

tváři a proto řekla: „Jdu pryč,  abys  mohl  mluvit, ale varuju tě, bratříčku. Nezapomeň, 

že Angel je tady na návštěvě. Jestli se k ní nebudeš podle toho chovat, roztrhám tě na 

cimpr campr." 

Day se už málem začal smát, ale pak si všiml, že Dulcie vůbec nežertuje. Tvářila se 

smrtelně vážně. Proto jen zvedl dva prsty na přísahu a řekl: „Chci si s ní opravdu jen 

promluvit." 

„Dobře,"  odpověděla  Dulcie.  Ještě  jednou  se  na  něho  varovně  podívala  a  vyšla  z 

místnosti. 

Angel se posadila za stůl. Day udělal pár kroků a stoupl si nad ní. Najednou nevěděl, 

jak  začít.  Ještě  než  stačil  otevřít  pusu,  promluvila  Angel.  „Omlouvám  se  za  své 

chování,"  řekla.  „Pořád  na  to  musím  myslet.  Nechtěla  jsem  nic  jiného  než  utišit  Beth 

Ann." 

„Neměla  jsi  ji  zvedat  ze  země,"  řekl  hlasem  plným  výčitek.  „První  pravidlo  při 

takovém neštěstí je, napřed zjistit rozsah poranění a pak teprve hýbat se zraněným." 

„Zjistit rozsah... proboha, vždyť to dítě jen upadlo. Bouchla se sice do hlavičky, ale 

všichni jsme viděli, že to nebylo nic vážného. Potřebovala jen trochu utěšit a politovat." 

„To není tvoje starost," křikl na ni popuzen její obhajobou. „Přece vím, jak se mám 

postarat o vlastní dceru." 

„To je pravda. Je to tvoje starost, ale nevšimla jsem si, že bys jí spěchal na pomoc." 

Angel  už  také  ztratila  klid.  „Kdybys  to  i  před  malou  rozmazával  stejně  jako  teď, 

nepřestala by brečet nikdy." 

Než Day stačil odpovědět, zazvonil telefon. Day stál hned vedle něj, zvedl sluchátko 

a zakřičel: „Co je?" 

„Dayi?" ozvalo se trochu nejisté. Hlas patřil jeho právníkovi. 

„Ahoj,  Charley.  To  nepatřilo  tobě,"  řekl  a  podíval  se  na  Angel.  Pak  pokračoval: 

„Mám tady malé nedorozumění s jednou návštěvou." 

Angel jen zakroutila hlavou. 
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„Mám špatné zprávy," řekl Charley a Day cítil, jak se mu podlamují kolena. Ať už to 

je cokoliv, nemůže to být nic dobrého. Charley nevolá uprostřed dne jen tak pro nic za 

nic. Většinou telefonuje až po večeři, protože ví, že Day má přes den spoustu práce. 

„O co jde?" 

„Právní zástupce tvojí bývalé ženy podal žádost o svěření tvé dcery do její péče." 

„Cože?"  vyletělo  z  něj.  Jada  mu  tím  sice  několikrát  vyhrožovala,  ale  to  nebylo  nic 

nového.  Ještě  nikdy  žádnou  ze  svých  výhrůžek  doopravdy  nesplnila.  „To  nemůže 

udělat!" 

„Obávám  se,  že  může,"  řekl  Charley  s  lítostí  v  hlase.  „Jako  důvod  uvedla,  že  Beth 

Ann potřebuje mateřskou lásku." 

„Mateřskou lásku," opakoval Day pohrdavě. „Jada je ta poslední, kdo by jí ji mohl 

poskytnout." Pak se ale vrátil zpět do reality. „Co můžu dělat, aby to nevyhrála?" 

Charley na chvíli zaváhal. „Budeš ji muset obvinit, že zanedbává výchovu a dokonce 

Beth Ann týrá. Musíme zkusit úplně všechno." 

„A co by to pro nás znamenalo?" zeptal se netrpělivě Day. 

„Beth  Ann  se  bude  muset  podrobit  pár  pohovorům  a  vyšetřením,  abychom  získali 

odborný posudek." 

„To  nikdy,"  řekl  Day  bez  váhání.  Nenechá  své  dítě  traumatizovat  ještě  víc,  než  je. 

„To nemůže podstoupit, Charley Vždyť jsou jí teprve tři roky." 

„Bál jsem se, že to řekneš," prolomil Charley dlouhé mlčení. 

„Co  jiného  se  dá  dělat?  Máme  ještě  nějakou  jinou  šanci?"  Přece  musí  existovat 

nějaká možnost, jak jí v tom zabránit. Snad mu nemůžou vzít jeho dítě. Zmocnila se ho 

hrůza. Samozřejmě, že můžou. Jada dobře ví, že na Beth Ann mu záleží nejvíc na celém 

světě. Je to její pomsta. 

Charley si odkašlal. Vždycky, když má špatné zprávy, si napřed odkašle, než začne 

mluvit. Day to pochopil a snažil se připravit na nejhorší. 

„Nevím, co jiného by se dalo dělat," řekl právník. „Nejsi ženatý. Dokud dítě nebude 

mít  náhradní  matku,  budeš  automaticky  v  nevýhodě.  Pokud  jde  o  výchovu  dětí,  dává 

soud většinou přednost matce." 
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„Dobře, ale je tu moje sestra Dulcie, teta Beth Ann. Žije tu teď s námi. To by soudu 

nestačilo?" 

„Hmm." Nebyla to žádná odpověď, ale Day věděl, že Charley horečně přemýšlí. „To 

bychom ale museli dokázat, že se o Beth Ann opravdu a trvale stará." 

Day  radši  ani  neřekl,  že  je  tu  jeho  sestra  jen  dočasně  a  že  má  svůj  vlastní  život  a 

manžela v Albu- querque. „To bude maličkost," odpověděl. 





PÁTÁ KAPITOLA 

Angel  si  uvědomovala,  že  není  právě  zdvořilé  poslouchat  cizí  soukromý  rozhovor, 

ale z Dayova výrazu okamžitě pochopila, o co jde. Zůstala stát jako přibitá. 

Právě v okamžiku, kdy Day zavěsil, se do kuchyně vrátila Dulcie. Napřed se úkosem 

podívala na Angel, která vypadala ustaraně a rukou si přejížděla po krku, pak na Daye, 

který se nepřítomně díval někam do dálky. 

„Co se stalo?" chtěla vědět. „Kdo volal?" 

Day, přestože dobře slyšel, neodpovídal. 

„Myslím,  že  to  byl  jeho  právník,"  řekla  Angel  přeskakujícím  hlasem.  Musela  si 

odkašlat. „Jada Barringtonová se chce soudit o Beth Ann." 

Dulcie  vytřeštila  oči.  „Jen  vyhrožuje,"  řekla  po  chvilce.  „Vždyť  není  schopná 

postarat se ani o kytky před domem, natož o malé dítě. Nemůže ji dostat." 

„Myslí to vážně," řekl tiše Day.  Vypadal tak nešťastně, až z toho Angel zabolelo u 

srdce. „Svůj návrh zdůvodňuje tím, že malé dítě nutně potřebuje matku a její lásku." 

Dulcie zbledla a Angel tušila, že ani ona sama nevypadá o nic lépe. 

„Ale to je hloupost," protestovala Dulcie. „Ty jsi přece pro Beth Ann daleko lepší," 

promluvila k Dayovi. 

„Musíme  doufat,  že  ti  soudce  dá  za  pravdu,"  řekl  Day,  otočil  se  a  odešel  se 

svěšenými rameny z pokoje. 

Angel se dívala, jak odchází, a přála si, aby mu mohla nějak pomoci. Chtěla by mu 

dát to jediné, na čem mu v této chvíli záleží, dát mu jistotu, že se nikdy nebude muset 

rozloučit  se  svým  dítětem.  Sama  musí  žít  s  vědomím,  že  se  svého  dítěte  dobrovolně 

 vzdala.  O co horší musí být pocit, když někdo ztratí dítě kvůli rozhodnutí soudce, pro 

kterého je případ jako případ. 

Po  večeři  musel  Day  odejít,  aby  zkontroloval  větrný  mlýn,  který  už  od  rána 

nefungoval.  Telefonoval  mu  to  odpoledne  jeden  z  jeho  pomocníků.  Angel  se  proto 

nabídla, že uloží Beth Ann do postele. Přečetla jí pohádku, naklonila se k ní a políbila ji 

na čelo. „Dobrou noc, beruško," popřála jí. 

Beth  Ann  se  jí  nečekaně  vrhla  kolem  krku.  „Chtěla  bych,  abys  tady  se  mnou  a  s 

tatínkem zůstala už napořád. Chtěla bych, abys byla moje maminka." 
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Její  prosebný  tón  vehnal  Angel  slzy  do  očí.  Pevně  Beth  Ann  objala  a  odpověděla: 

„Ty už máš svojí maminku, holčičko. Ale budu ráda, když budeme kamarádky." 

„Budeš moje kamarádka, která bude pořád se mnou a nikdy neodjede?" 

Bože. Jak jí to jen má vysvětlit. Angel se zhluboka nadechla a řekla: „Beth Ann, víš 

přece, že jsem tu jen na návštěvě. Mám spoustu práce, brzy budu muset odjet." Lhala 

sice,  ale  nic  jiného  se  nedalo  dělat.  Nemůže  dovolit,  aby  ji  Beth  Ann  považovala  za 

svou  matku.  Bude  to  pro  ni  kruté,  až  odjede,  ale  bude  to  muset  udělat  co  nejdřív.  Ta 

myšlenka ji tak zarmoutila, že hned rychle dodala: „Ale slibuju, že ti budu psát. A když 

budu mít chvilku času, přijedu za tebou na návštěvu." 

Beth Ann se pousmála a lehla si zpátky do postele, aby ji Angel mohla přikrýt. Ta ji 

ještě jednou políbila na čelo, narovnala se a vyšla z pokoje. 

Když  za  sebou  zavřela  dveře,  zdálo  se  jí,  že  se  u  zdi  pohnulo  něco  velkého.    Day.  

Mohl to být jen stín, ale podle toho, jak prudce se jí rozbušilo srdce, to musel být jedině 

on. Nemohla se mýlit. 

Zaváhala, ale když se nehýbal, řekla:  „Beth Ann čeká, aby ti  mohla popřát dobrou 

noc." 

„Opravdu?"  Kvůli  Beth  Ann,  která  ležela  jen  několik  metrů  od  nich,  promluvil 

potichu, ale stroze. „Hrála sis zase na její matku, nemám pravdu?" 

Angel sotva popadla dech. „Řekla jsem jí, že nejsem -" 

„Slyšel jsem, co jsi jí řekla," přerušil ji Day a bez dlouhého rozmýšlení pokračoval 

dál. „Nezahrávej si s city  mé dcery jen proto, abys uspokojila své mateřské pudy. Její 

matka už jí ublížila víc než dost. Beth Ann si možná myslí, že tě potřebuje, ale já vím 

své." 

Angel  nemohla  uvěřit,  že  si  Day  po  tom  všem,  co  už  pro  Beth  Ann udělala, pořád 

myslí, že jí jde jen o sebe. Zapomněla na svou obvyklou zdvořilost a zakřičela: „Ty jsi 

ten nejpodezíravější člověk, kterého jsem při vší své smůle kdy potkala! Proč musíš ve 

všem, co udělám, hledat nějaký vedlejší motiv? Napadlo tě vůbec, že mám třeba prostě 

ráda děti?" 
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Hned,  jak  to  dořekla,  uvědomila  si,  že  to  asi  přehnala.  Najednou  ucítila  tíhu  jeho 

dechu, cítila vůni muže mísící se s pachem koní a sena. Zdálo se jí, že slyší proud jeho 

myšlenek. Odsoudil ji, aniž by jí dal šanci na obhajobu. 

„Můžu ti věřit... můžeš  mi, prosím tě, říct... že nemáš s  mojí dcerou žádné vedlejší 

úmysly?" zeptal se už mnohem laskavějším hlasem. 

Vedlejší  úmysly?  Už  se  chystala,  že  ho  začne  ujišťovat,  že  nikdy  nic  takového 

nechtěla,  když  si  vzpomněla  na  svou  vlastní  dceru.  Ta  představa  zastavila  příval  slov, 

které už měla na jazyku. Emmie... Beth Ann. Možná opravdu jedná podvědomě a celou 

tu  dobu  si  to  neuvědomuje.  Emmii  už  nemůže  navštívit,  ta  už  navždy  patří  do  jiné 

rodiny,  která  jí  může  dát  mnohem  víc  než  ona  sama.  Ale  Beth  Ann  je  tady  a  navíc  ji 

potřebuje, potřebuje mateřskou lásku a něhu. Je možné, přemýšlela Angel, že by Beth 

Ann v jejím srdci nahradila ztracenou Emmii? 

„Angel?" zeptal se opatrně Day. 

Angel  jen  nepřítomně  kývla  hlavou  a  vykoktala:  „Já,  já  nemůžu."  Hned  na  to  se 

rozběhla do svého pokoje. 

Noc se zdála být nekonečná. Angel se probudila ještě za tmy a její svědomí bojovalo 

s  city,  které  se  snažila  v  průběhu  několika  minulých  let  potlačovat.  Nakonec  se  po 

dlouhém sebeobviňování a lítosti znovu přesvědčila, že co je pryč, nedá se už změnit. 

Uvědomila  si,  že  jediné,  co  může  udělat,  je  zaměřit  se  na  budoucnost  a  neutápět  se 

zbytečně ve vzpomínkách. 

Budoucnost... v té chvíli se jí zdála pustá a prázdná, byla pro ni vidinou neustálého 

skrývání před novináři, snahy udržet si své soukromí. Až opustí ranč, bude muset úplně 

změnit  styl  svého  života.  Ale  o  čem  to  vůbec  přemýšlí?  Měla  by  jít  dolů  a  pomoci 

Dulcii. Tak by aspoň neměla čas zabývat se svými problémy. 

Po  obědě,  když  Beth  Ann  usnula,  sešla  Angel  po  špičkách  po  schodech  kolem  jejího 

pokoje. Od té doby, co ji Day vzal s sebou na obhlídku ranče, ještě neměla čas, aby si 

sama vyjela. Teď se chtěla na malou chvíli vzdálit. 

Vyšla  ven  a  zastavila  se  u  zadních  dveří,  aby  si  obula  boty.  Pak  se  vydala  do 

stodoly, ale těsně před ní se zarazila. Zevnitř se ozýval rozzlobený křik. 

„Já nekřičím na tebe. Ale nediv se mi. Co teď budu, proboha, dělat?" 
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„Já  opravdu  nevím."  Angel  podle  hlasu  poznala  Dulcii.  Mluvila  smutným  a 

zkroušeným hlasem. „Dayi, ráda bych tu zůstala, ale Lyle chce, abych už přijela domů. 

Jde o mé manželství." 

„Promiň, Dulcie. Já vím, že za to nemůžeš. Neměl jsem zvyšovat hlas." 

Jednalo se o osobní záležitost. Angel se chtěla po špičkách vzdálit a doufala, že se 

nikdo  nedozví,  že  vyslechla  jejich  rozhovor.  Nechtěla  tajně  poslouchat,  ale  zároveň 

byla zvědavá, jaký mají problém. 

„Kdo je tam?" ozvalo se rozzlobeně a hned na to se ve dveřích stodoly objevil Day. 

„Právě  odcházím."  Angel  si  uvědomila,  že  ji  prozradil  její  stín  dopadající  do 

místnosti, a rychle se otočila k odchodu. 

„Počkej," volal za ní Day. „Ty bys to taky měla slyšet." 

„Ahoj," pozdravila ji Dulcie sedící na převráceném kbelíku. Byla celá bledá. „Právě 

mi volal Lylé. Chce, abych hned přijela domů." 

„Bože," Angel se také posadila. Najednou pocítila velké zklamání a zároveň obavu o 

Beth Ann. Neměla ani tušení, co by měla dělat. 

„Sbalím si věci a pojedeme do Albuquerque společně. Můžu zamluvit letenky." 

„Ale,"  povzdychla  si  Dulcie  a  tvářila  se  ještě  sklíčeněji  než  před  chvílí.  Podívala  se 

bratrovi  přímo  do  očí  a  zeptala  se  ho:  „Může  tu  Angel  zůstat  ještě  do  konce  týdne? 

Nerada bych jí kazila dovolenou." 

Day se opřel o sloup. Celý ztuhl a pevně semknul ústa. Pak se pomalu otočil k Angel. 

„Byla bys ochotná trochu mi tady pomáhat?" 

„Já... samozřejmě." O co mu jde? Má snad nějaký důvod, aby jí dovolil zůstat? 

„Potřebuju  někoho,  kdo  mi  pomůže  s  Beth  Ann  a  s  domácností,  dokud  si  nenajdu 

nějakou  pomocnici.  Tenhle  týden  jsem  dal  inzerát  do  novin.  Jestli  souhlasíš,  můžeš 

zůstat, dokud se někdo nepřihlásí." 

Nemusela se dlouho rozmýšlet. „Jsem ráda, že ti můžu pomoci." 

„Dobře,"  ozvala  se  Dulcie.  „Cítím  se  daleko  líp,  když  vím,  že  tady  s  Beth  Ann 

zůstaneš," řekla s lítostí v hlase. 

„Ale,  Dulcie,"  promluvil  Day,  „víš  přece,  že  sem  můžeš  kdykoliv  přijet,  že  jsi  tady 

doma." 
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„Díky,"  odpověděla,  postavila  se  a  políbila  ho  na  tvář.  Angel  jejich  sourozenecká 

láska dojala. 

Když o pár minut později odjížděla na koni, znovu v duchu prožívala každý okamžik 

jejich rozhovoru. Dobře věděla, že ji Day požádal o pomoc jen s nej- větší nechutí. Jen 

proto, že mu nic jiného nezbývalo. 

Až někoho sežene, ona bude muset odjet... Zachvátila ji panika, jen na to pomyslela. 

Kam půjde? Třeba by si mohla někde pronajmout domek. Když bude opatrná, novináři 

ji nevypátrají. 

Ale  co  tam  bude  dělat? Práci by  si  hledat  nemohla,  takže  by  musela  celé  dny  sedět 

před domem. Jenže ona byla zvyklá tvrdě pracovat, nicnedělání by ji zabilo. 

Co tedy bude dělat, jestli se vzdá své kariéry? Vystudovala sice střední školu, ale nemá 

žádnou specializaci. Nemůže pracovat jako sekretářka, učitelka nebo něco podobného. 

S  lecčíms  si  sice  dovede  poradit,  ale  nedokáže  si  představit  žádné  konkrétní  za-

městnání. 

Dojela po příjezdové cestě až do míst, kde se cesta stýkala s hlavní silnicí. Na pastvě 

před sebou zahlédla velkého býka, před kterým ji Day před několika dny varoval. Podle 

jeho  rady  zůstala  v  sedle  a  jen  nahlédla  do  poštovní  schránky.  Zjistila,  že  je  plná,  a 

vybrala ji. 

Jeden dopis v tlusté hnědé obálce byl od jejího agenta. Musí se Karla zeptat, jak ji 

našel.  Slíbil  přece,  že  ji  nebude  shánět,  dokud  se  mu  sama  neozve.  Tu  obálku  dobře 

znala.  Měla  s  Karlem  dohodu,  že  jí  jednou  až  dvakrát  týdně  bude  předávat  sebranou 

poštu od jejích obdivovatelů. Kdyby na ty dopisy neodpovídala hned, nakupily by se jí 

doma obrovské hromady. Dnes večer sice chtěla začít číst nový román, ale vypadá to, 

že bude muset své plány změnit. Když si její fanoušci našli čas, aby jí napsali, je sluš-

ností jim odpovědět. 

Podívala se na hodinky. Jestli se hned neotočí a nepojede zpátky, nestihne večeři a 

bude muset odpovídat na mnohem víc otázek, než je v těch všech dopisech dohromady. 

Vyklubala se z ní zatraceně dobrá kuchařka, pomyslel si ještě týž večer Day. Pizza 

byla výborná, zvlášť když ji podávala s pravým italským chlebem, který sama upekla. 

A  zákusek,  ten  byl  přímo  jedinečný.  Když  si  Day  vybavil  překvapené  tváře  všech 
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přítomných,  před  které  Angel  postavila  podnos  plný  laskonek  se  šlehačkou,  musel  se 

mimoděk usmát. 

„Co to má znamenat?" zabručel starý Wes. „Kde je starý dobrý ovocný koláč?" 

„Už pár let jsem žádný nepekla," odpověděla Angel. „Ale jestli chcete, zkusím pro vás 

zítra jeden udělat." Nejeden muž pod jejím úsměvem roztál. Když nabízela ještě jeden 

kousek, nikdo z nich nedokázal odolat. 

Laskonky  byly  opravdu  delikátní.  A  navíc,  díky  tomu,  že  s  nimi  malá  Beth  Ann 

pomáhala,  zapomněla,  že  teta  Dulcie  odjíždí  do  Albuquerque  ještě  před  večeří.  S 

takovou vervou šlehala smetanu, že ani neplakala, když Dulcie odcházela. 

Pak Dayův pohled upoutala velká barevná obálka. Rozhodl se ji otevřít, ať to má co 

nejdřív  za  sebou.  Předpokládal,  že  nepůjde  o  nic  příjemného.  Než  dočetl  dopis  od 

právníka své bývalé ženy, oči se mu zúžili do sotva patrných štěrbinek. O chvíli později 

se bezvládně zhroutil do křesla. 

Vůbec o sobě nevěděl. Zvedl se a vyšel ze své pracovny. Beth Ann už byla v posteli 

a Angel, jak předpokládal, odpočívala v obýváku. 

„Nebudeš tomu věřit," řekl hned, když vešel do pokoje. Angel seděla na pohovce a 

odpočívala. 

Angel  se  tak  lekla,  že  prudce  vyskočila.  Obálka,  kterou  držela  v  ruce,  jí  spadla  na 

zem. 

Day  došel  až  k  ní  a  jako  by  rázem  zapomněl  na  své  vlastní  problémy.  „Jsi  v 

pořádku?"  zeptal  se.  Hned  ale  viděl,  že  není.  Byla  bílá  jako  stěna  a  její  tmavé  oči  se 

dívaly vylekaně. Vlastně ne vylekaně, spíš  vyděšeně.  Vyděšeně? Co mohlo tak vyděsit 

slavnou a dobře situovanou herečku na vrcholu kariéry? Zamával jí rukou před očima. 

„Co se děje?" 

Stále neodpovídala. Pomalu k němu zvedla hlavu a prstem ukázala na obálku ležící 

na zemi. 

Day se sehnul, aby ji zvedl. Doufal, že se mu konečně podařilo prolomit její mlčení. 

„Buď opatrný," ozvala se znovu. „Ať nesmažeš otisky prstů." 

Překvapeně  se  podíval,  jestli  si  nedělá  legraci.  Nesmála  se,  ani  v  nejmenším 

nežertovala.  Sáhl  do  kapsy,  vytáhl  čistý  kapesník  a  opatrně  jím  uchopil  obálku  mezi 
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dva prsty. Nůž na obálky měl ve své pracovně, a tak ji opatrně roztrhl, obrátil ji vzhůru 

nohama a vyklepal z ní list papíru. Ten dopadl na pohovku vedle Angel. 

Neměla  žádný  důvod,  proč  by  si  ho  chtěla  přečíst.  Když  dopis  dopadl  vedle  ní, 

znatelně sebou trhla. 

Day  se  zkoumavě  podíval  na  Angel  a  potom  na  obálku.  Neměl  chuť  míchat  se  do 

jejího soukromí. Ale na druhou stranu viděl, že ať už se jedná o cokoli, potřebuje jeho 

pomoc. Je jeho hostem. Není snad tedy jeho povinností postarat se o ni? 

Rozhodl se, znovu vzal dopis do kapesníku a zvedl ho. Všiml si, že je psaný na stroji 

nebo  na  počítači.  Angel  si  bolestně  povzdechla  a  Day  se  na  ni  znovu  upřeně  zadíval. 

Ještě víc zbledla a Day pochopil, že za všechno může ten kus papíru, který právě drží v 

ruce. 

Obrátil  svou  pozornost  zpátky  k  dopisu.  Rychle  prolétl  text  očima.  Byl  plný 

takových oplzlostí, že se mu nad tím zvedl žaludek. 

Ten, kdo dopis psal, musel být opravdu mdlého rozumu. 

Položil dopis  i  s  kapesníkem  na  servírovací  stolek  a  vzal  ji  za  ruce.  Oba  najednou 

pocítili  vzájemnou  blízkost.  „Dostáváš  hodně  takových  vtipných  dopisů?"  zeptal  se 

opatrně. 

Zavrtěla hlavou. 

Jak to ale, že věděla, co v tom dopise bude, ještě než ho otevřel? Musela poznat, od 

koho je. „Dostala jsi už někdy takový dopis?" Přistihl se, jak ji konejšivě hladí ruku. 

„Dostávám tyhle dopisy skoro už rok," odpověděla. 

Rok! Upřímně se vyděsil. „Řekla jsi to policii? Mohli by to zarazit." 

Ušklíbla  se.  „Ale  ano,  policie  už  to  dávno  ví.  Mají  už  celou  sbírku  podobných 

dopisů."  Hlas  se  jí  zachvěl  a  na  chvilku  se  odmlčela.  Day  pochopil,  že  sbírá  všechny 

síly, aby se nezhroutila. „Ani si nedovedeš představit, jak omezené možnosti má policie 

v Los Angeles. Ten člověk mě nikdy přímo nenapadl... zatím. Nikdy jsem ho neviděla, 

nemám na něj žádné spojení... kromě těch dopisů a několika telefonních hovorů." 

„Vždyť on tě vlastně obtěžuje." 
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„Snad kdyby na sebe nějak upozornil, mohli by ho chytit. Ale jak by ho teď hledali? 

Policie  má  na  starosti  mnohem  závažnější  problémy.  Doporučili  mi,  abych  si  opatřila 

osobního strážce." Zatvářila se žalostně. 

„A  co  soukromý  detektiv?  Někdo,  kdo  by  pracoval  jen  pro  tebe?"  Day  se  nemohl 

smířit s tím, že by se nenašel způsob, jak se zbavit tohohle nesnesitelného pisatele. 

„To mi taky doporučovali," řekla a z jejího hlasu mohl poznat, že s tím nesouhlasí. 

Day  se  k  ní  nevěřícně  obrátil.  „Nerozumím  tomu.  Necháváš  ho,  aby  tě  trápil  jen 

proto, že je ti líto peněz?" 

„Peníze s tím nemají co dělat!"  Na tvářích jí vzrušením naskočily rudé skvrny. „Je 

to... velmi osobní záležitost. Nesnesu pomyšlení, že bych zaměstnávala někoho, kdo by 

se  šťoural  v  mém  životě.  Ani  pod  záminkou,  že  mi  chce  pomoci.  Někoho,  kdo  by  se 

kolem  mě  pořád  motal.  Říkala  jsem  ti,  že  chci  zmizet  z  veřejného  života,  ale  neřekla 

jsem ti, proč. Tohle je jeden z důvodů." Její hlas nabýval na síle. „Nesnesu pomyšlení, 

že bych  měla zbytek života strávit bez jakéhokoliv soukromí. Že  by celý svět  věděl o 

každém  mém  kroku  a  že  bych  se  musela  neustále  strachovat,  že  přitahuju  pozornost 

nějakého... podivína." 

„Dobře, dobře. Uklidni se. Omlouvám se, nemyslel jsem to tak." Mluvila tak hlasitě, 

že Day dostal strach, aby nevzbudila Beth Ann. Položil jí ruku kolem ramen, ale nebyl 

si  jistý,  jak  jeho  gesto přijme.  Vztah  mezi  nimi  byl  přece  jenom  dost napjatý.  Hlavně 

ale netušil, jak v její blízkosti zareaguje jeho vlastní tělo. Rozum mu říkal, že se k němu 

Angel nehodí, ale přesto nemohl potlačit narůstající vzrušení. 

Angel se neodtáhla, dokonce se k němu nepatrně nachýlila. Jeho tělo se probouzelo 

stále rychleji a Day se dokonce odvážil ji obejmout. Pak se k ní obrátil čelem a letmo ji 

políbil  na  spánek.  Zase  se  dopouští  stejné  chyby,  blesklo  mu  hlavou.  V  době,  kdy  si 

bral Jadu, hrál také v jejich vztahu významnou roli sex. 

Když  se  s  Jadou  seznámili,  prožívali  spolu  podobně  vášnivé  chvíle.  Byly  to 

nádherné okamžiky vzájemného štěstí, ale netrvaly dlouho. Dnes se mu zdálo, že by je 

spočítal na prstech jedné ruky. 
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Úmyslně  znovu  obrátil  pozornost  k  přítomnosti  a  k  Angel.  Její  vlasy  zářily  jako 

dozlatova  vypečené  laskonky,  které  připravila  k  večeři.  Přímo  k  nakousnutí...  ta 

myšlenka v něm probudila vlnu asociací, které zrychlily jeho puls i dech. 

Zatraceně,  pomyslel  si.    Další  komplikace,  to  je  to  poslední,  co  můžeš  potřebovat. 

 Zapomeň na to. Ona pro tebe znamená problémy s velkým P. 

Problémy.  To  slovo  mu  připomnělo,  že  se  s  ní  ještě  ani  nestačil  podělit  o  novinky 

týkající se Jady a jejích nástrah. 

Dopis,  který  přinesl,  pořád  ještě  ležel  na  servírovacím  stolku.  Opatrně  sundal  ruku  z 

jejích  ramen  a  podal  jí  ho.  „Dneska  se  nám  smůla  lepí  na  paty.  Podívej  se,  co  přišlo 

mně." 

Angel  se  narovnala  a  sedla  si  tak,  aby  mezi  nimi  vznikla  mezera.  Pak  si  od  něho 

vzala dopis, ale držela ho opatrně, jako by se bála, že se o něj spálí. „Co to je?" 

„Přečti si to." 

Angel se dala do čtení. S přibývajícími řádky v ní narůstal pocit hněvu a podivného 

strachu.  Obočí  měla  vysoko  zdvižené  a  v  očích  nevěřícný  výraz.  „Jada  si  vyžádala 

sociálního  pracovníka,  který  má  zkontrolovat  životní  podmínky  Beth  Ann?  S  tím  ale 

nemusíš souhlasit, nebo ano?" 

Day  pokrčil  rameny.  „Když  s  tím  nebudu  souhlasit,  bude  to  znamenat  totéž,  jako 

bych se své dcery vzdal dobrovolně." 

„A co pro tebe bude znamenat, když na to přistoupíš?" 

Day  nepatrně  kývl  hlavou  směrem  k  druhému  listu  papíru,  který  vykukoval  z 

obálky.  „První  návštěva  bude  jen  formální,  seznámíme  se  a  budeme  spolu  mít  krátký 

rozhovor. A potom... Sociální pracovník přijede ještě třikrát, ale už bez ohlášení. Tomu 

říkají  informační návštěva. Doufají, že mě přistihnou při něčem, co podle nich nebude 

v pořádku." 

„Já  doufám,  že  ten  sociální  pracovník  bude  objektivní,"  zamračila  se  Angel.  „Máš 

aspoň tušení, kdo by to mohl být?" 

„Ani v nejmenším." 

„A můžeš požádat, aby podal zprávu taky o tom, jak žije Jada?" 
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Day  radostně  luskl  prsty.  To  ho  před  tím  nenapadlo.  „To  není  špatný  nápad. 

Zavolám hned svému právníkovi." 

„Není už pozdě?" 

„Když  jde  o  něco  takhle  důležitého,  není  nikdy  pozdě."  Day  si  sbalil  svůj  dopis  a 

pak  si  všiml,  že  ten  její  pořád  ještě  leží  na  stole.  Ukázal  na  něj  a  zeptal  se:  „A  co 

uděláme s tímhle?" 

Angel  na  svůj  dopis  skoro  zapomněla.  „Zabalíme  to  do  krabice  a  pošleme  na 

policii... do Los Angeles. Přišlo to spolu s poštou od mých příznivců, kterou mi poslal 

můj agent." 

„Postarám se o to." 

„Díky. Dobrou noc." 

Angel  začala  stoupat  po  schodech  a  Day  se  neubránil  hladovému  pohledu  na  její 

postavu v těsně přiléhajících kalhotech. Byla krásně štíhlá, ale všechny ženské půvaby 

měla na správném místě. A jak vyvinuté! 

Tím hůř. Jeho šance na to, že získá Beth Ann do své péče, jsou už tak mizivé. A co 

si  sociální  pracovník  pomyslí,  až  tady  najde  ženu,  která  není  ani  jeho  manželka  ani 

příbuzná? Angel je příliš krásná na to, aby ji mohl vydávat za pomocnici v domácnosti. 

Zdá se, že neexistuje jediné rozumné vysvětlení. 

Proč jen Dulcie musela odjet? Ale Day cítil, že kdyby ji přemlouval, aby tu zůstala, 

nutil  by  ji  vlastně  rozhodnout  se  mezi  svou  rodinou  a  svým  omezeným  manželem. 

Dayovi by nic neudělalo větší radost než to, kdyby mohl Lyleovi Meadowsovi říct, co 

si o něm myslí. 

A nejlépe pěstmi. 

Jenže  Dulcie  je  už  dospělá  a  on  má  svých  starostí  dost.  Nemá  čas  zasahovat  jí  do 

života. Zrovna teď. Jak si má poradit s touhle takzvanou inspekcí, kterou pro něj Jada 

přichystala? Dokud nebude mít  manželku a nevlastní  matku pro svou dceru, každému 

se budou zdát životní podmínky Beth Ann nevyhovující. 

Manželka. To je ono. To je to, co nezbytně potřebuje. 

Měl  z  toho  nápadu  nepředstavitelnou  radost.  Potřeboval  by  sehnat  nějakou  ženu, 

která  by  se  jen  tak  na  papíře  stala  jeho  manželkou.  Sociální  pracovník  by  na  to  ale 
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nepřišel  a  tak...  Uvědomil  si,  že  to  není  tak  jednoduché,  a  jeho  dobrá  nálada  začala 

opadávat. Jak to udělat? Přece to musí jít nějak zařídit. Musí si to pořádně promyslet. 

Příští  sobotu  bude  v  Demingu  taneční  zábava.  Normálně  se  takových  událostí 

neúčastní,  ale  bude  tam  spousta  nezadaných  žen.  Jeho  nápad  začal  dostávat 

konkrétnější  podobu.  Třeba  by  některá  z  nich  souhlasila  stát  se  na  krátkou  dobu  jeho 

manželkou. 

Nějaký  podivný  zvuk  probudil  Angel  uprostřed  noci.  Aspoň  si  myslela,  že  je  ještě 

noc, protože v jejím pokoji byla úplná tma. Znovu zaslechla ten zvuk - byl to podivný 

nepříjemný  bzukot,  ze  kterého  šel  skoro  strach.  Natáhla  ruku  po  spreji  proti  hmyzu, 

který si vždycky staví vedle postele. 

Ale  její  šmátrající  ruka  nahmatala  pouze  něco,  co  připomínalo...  knihu.  Její  knihu. 

Teprve  teď  se  rozpomněla.  Není  v  Los  Angeles.  Je  v  Novém  Mexiku,  na  ranči  Red 

Arrow. 

Znovu zaslechla podivný zvuk. Rychle odhodila peřinu a začala hledat něco na sebe. 

Je to Beth Ann? Angel vyběhla z pokoje a téměř se srazila s Dayem. 

„Co se stalo?" vyhrkla. „Beth Ann je vzhůru?" 

Chytil ji za ramena, aby ji stačil zarazit dřív, než vběhne do dětského pokoje. Teprve 

teď si Angel všimla, že Day je oblečený. 

„Psst. Beth Ann spí klidně. Přišel pro mě jeden z mých mužů. S klisnou se něco děje. 

Musím co nejrychleji do stáje." 

Zatřásla  hlavou,  jako  by  se  snažila  co  nejrychleji  vstřebat  informace,  kterými  ji 

zahrnul. „Dobře, A co mám dělat já?" 

„Jdi zpátky do postele," odpověděl a odběhl pryč. Angel spěchala do svého pokoje, 

oblékla  se  a  rozhodla  se,  že  Dayovi  přinese  aspoň  kávu.  Tušila,  že  noc  bude  ještě 

dlouhá. 
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ŠESTÁ KAPITOLA 

Angel  měla  pravdu.  Byla  to  dlouhá  noc.  Zatímco  se  Day  obouval  u  zadního  traktu 

domu, Angel už stačila postavit vodu na kávu. Zívla si, opřela se o linku a čekala, až se 

voda začne vařit. 

Bylo  to  legrační,  jak  rychle  se  zase  dostala  do  rutiny  života  na  ranči.  Z  Nového 

Mexika  odjela  téměř  před  sedmi  roky,  ale  najednou  se  jí  zdálo,  jako  by  ho  nikdy 

neopustila. 

Když byla Angel  malá, žila s rodiči na několika různých rančích, na kterých dostal 

její otec práci. Potom, když matka zemřela, otec měnil práci každou chvíli. V době, kdy 

bydleli  v  Demingu,  byla  Angel  už  dost  velká  na  to,  aby  mohla  pomáhat  s  domácími 

pracemi.  Pomocnice,  která  tam  tenkrát  pracovala,  byla  nesmírně  hodná  žena.  Vzala  si 

Angel  pod  svou  ochranu  a  naučila  ji  všechno,  co  sama  uměla.  Pubertu  Angel  prožila 

klidně - vyspěla poměrně pozdě, a tak si jí chlapci  moc nevšímali. A ona s nevšímala 

jich.  Když  zrovna  nebyla  ve  škole,  jezdila  na  koni  nebo  pomáhala  v  kuchyni  a  tak  jí 

nezbývalo příliš času na cokoliv jiného. 

Voda  se  vařila,  Angel  zalila  kávu  a  šla  do  komory  pro  termosku.  Naplnila  ji 

rychlým, naučeným pohybem. Pak na sebe hodila kabát z ovčí kůže, který patřil Dulcii, 

a vydala se do stáje. 

Opřela se do těžkých vrat a vší silou je otevřela. 

Vevnitř  byla  obrovská  tma,  mnohem  větší  než  venku,  kde  na  obloze  svítily  milióny 

hvězd.  Když  si  její  oči  přivykly  na  tmu,  všimla  si  světla  vycházejícího  z  boxu  někde 

uprostřed stáje. 

Day klečel na podlaze vedle rodící klisny. Ta se rozhlížela po okolí a čekala na další 

stah. Angel si stoupla stranou, aby nepřekážela, a tiše celou událost sledovala. Nakonec 

se  mu  podařilo  porodit  hří-  bátko,  ale  to  nejevilo  žádné  známky  života.  Angel  se 

neubránila dojetí. Po tvářích jí stékaly obrovské slzy. 

Když  Day  zaslechl  zvuk  motoru,  obrátil  se  na  Angel.  „To  je  veterinář.  Přiveď  ho 

sem." Angel spěchala ven a cestou přemýšlela, jestli o ní Day celou tu dobu věděl. 

Zatímco  veterinář  prohlížel  klisnu,  Angel  všem  nalila  kávu.  Za  chvíli  už  klisna 

znovu  stála  na  nohou  a  sháněla  se  po  svém  hříbátku.  To  bylo  víc,  než  Angel  mohla 
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snést.  Rychle  posbírala,  co  potřebovala,  a  chystala  se  k  odchodu.  K  jejímu  velkému 

překvapení ji Day doprovodil. 

Vypadal  unaveně  a  nešťastně.  Přestože  mlčel.  Angel  věděla,  na  co  myslí.  Když 

vcházeli do domu, řekla mu: „Ty přece za nic nemůžeš." 

„Ale  můžu."  Sundal  ze  sebe  propocené  triko  a  hodil  ho  do  koše  se  špinavým 

prádlem. „Měl jsem toho zatracenýho doktora zavolat dřív. To hříbě mohlo přežít." 

„Neudělal  jsi  žádnou  chybu.  Slyšel  jsi,  co  říkal  veterinář.  Bylo  ještě  nedonošené, 

narodilo  se  předčasně.  Nejspíš  by  stejně  nepřežilo."  Day  si  začal  rozepínat  kalhoty  a 

Angel vytřeštila oči. On se snad chce svléknout celý. To je zvláštní, pomyslela si, hrála 

jsem  už  v  tolika  milostných  scénách  s  nahými  herci,  ale  žádný  mě  nevzrušoval  ani 

žpoloviny  tolik,  jako  svlečený  Day.  „Přinesu ti  něco na  sebe,"  řekla  a  celá  se  při  tom 

červenala. 

Za chvíli byla zpátky s čistým trikem a džínami. Zaslechla, že v koupelně teče voda, 

a  tak  mu  pověsila  šaty  na  kliku.  Pak  odešla  do  kuchyně,  aby  udělala  novou  kávu.  Za 

chvíli bude čas na snídani. 

Day stál v jídelně u okna a díval se ven. Zdálo se, že se pořád nemohl vyrovnat se 

smrtí hříběte. Bez rozmýšlení, zcela přirozeně, Angel zamířila k němu. 

Vzala ho kolem pasu a podala mu konvici s kávou. Day ji chytil jednou rukou kolem 

ramen, vzal si konvici a mile se na ni usmál. 

„Díky," řekl potichu. 

Cítila se tak šťastná, že jí vstoupily slzy do očí. Naléhavě si přála, aby to tak zůstalo 

navždy. Aby u něj mohla být pokaždé, když ji bude potřebovat. Zvedla ruku a pohladila 

ho po zádech. „Mám tě ráda." 

Přitiskl ji k sobě. Vzduch kolem nich byl nabitý zvláštní energií... sexuální energií. 

Její tělo reagovalo rychleji, než si to stačila uvědomit. Tiskla se k němu stále víc. Day jí 

jemně zdvihl hlavu a zadíval se jí do tváře. 

Opatrně  položil  konvici  na  okenní  římsu,  ale  neustále  jí  hleděl  upřeně  do  očí. 

Volnou  rukou  ji  objal  kolem  boků  a  přitáhl  si  ji  blíž  k  sobě.  Potom  začal  pomalu 

sklánět hlavu, až se svými rty dotkl jejích. 
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Angel  cítila,  jak  se  jí  snaží  sundat  gumičku  z  culíku,  a  za  chvíli  už  se  zahalila  do 

svých zlatých vlasů. Úplně přirozeně ji ještě pevněji přitiskl. 

Její  prsa  těsně  naléhala  na  jeho  hrudník,  její  boky  byly  pevně  přimknuté  k  jeho. 

Prudce vydechla vzrušením. 

A to už ji Day odváděl pryč. 

Byla  tak  vyvedená  z  míry,  že  by  snad  upadla,  kdyby  ji  Day  pevně  nedržel  za 

předloktí. Nemohla promluvit, ale hlavou se jí honily odmítavé myšlenky. 

Ach,  bože,  vždyť  znovu  dělá  tu  stejnou  chybu.  Neřekl  jí  minule  jasně,  že  o  ni 

nestojí? Jeho tělo možná hoří touhou, ale jeho duše je k ní lhostejná. A ona to ví. Ale 

vždyť přece není stejná jako Jada. Copak to nepoznal? 

Podlomila se jí kolena a bylo jí do pláče. Našpulila rty a hledala vhodná slova, aby 

ukončila jejich náhlé vzplanutí. 

Pořád  ještě  ji  držel  kolem  ramen,  ale  Angel  ustoupila  o  krok  dozadu  a  zavrtěla 

hlavou. „Já -" 

„Nic  neříkej,"  zdvihl  Day  ruku.  „Není  to  tvoje  chyba.  „Já...  my...  nechtěl  jsem  to," 

řekl zoufale. „Mám teď hodně starostí." 

„Já  taky.  Zapomeňme  na  to,  co  se  stalo.  Za  týden  nebo  za  dva  budeš  mít  novou 

pomocnici a já odjedu." 

Rozhostilo se ticho. Nakonec se Day pohnul. Než vyšel ze dveří, znovu se ale obrátil 

a zeptal se: „Kam potom půjdeš? A co budeš dělat?" 

„Tím se netrap," odpověděla. „Ty máš dost svých problémů." 

V  sobotu  při  snídani  to  u  stolu  hučelo  jako  v  úle.  Zdálo  se,  že  se  všichni  muži  na 

ranči chystají večer na zábavu do Demingu. 

„Proč  nejdete  s  námi,  slečno  Angel?"  zeptal  se  Smokey.  „Bude  se  vám  tam  líbit, 

uvidíte." 

„No,  já  nevím  -"  začala,  ale  když  ji  nepřestávali  přemlouvat,  nakonec  souhlasila. 

„Jestli  mě  Day  nebude  potřebovat  kvůli  Beth  Ann,  myslím,  že  bych  snad  mohla  jít." 

Moc se jí sice nechtělo, ale třeba tam potká pár lidí, kteří znali jejího otce. Nakonec to 

bude lepší než sedět v obýváku v křesle. 
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Kolem šesté hodiny Angel nasedla ještě s několika kovboji do dodávky a vyrazili do 

Demingu. „V kolik se budeme vracet? A kde vás potom najdu?" 

Wes se zazubil. „Žádný strachy. Někdo z nás vás vyzvedne, až budeme odjíždět." 

Nebyla to příliš uspokojivá odpověď, ale Angel nezbývalo než doufat, že dodrží, co 

slíbili. 

Uvnitř velkého sálu, kde probíhala zábava, Angel poznala několik lidí, se kterými se 

znala z mládí. Vlasy měla sčesané dozadu a nebyla vůbec nalíčená. Byla rozhodnutá, že 

na  všechny  osobní  otázky  bude  odpovídat  v  tom  smyslu,  že  teď  žije  a  pracuje  v  Ka-

lifornii. 

Něco  přes  hodinu  strávila  Angel  ve  společnosti  kovbojů,  kteří  ji  příjemně  bavili. 

Byli  milí  a  pozorní,  ale  Angel  odmítala  všechna  jejich  pozvání  k  tanci.  Když  si  pak 

chtěla  trochu  odpočinout,  našla  si  místo  v  klidném  koutě,  odkud měla  výhled  na  celý 

sál. Občas ji sice někdo přišel požádat o tanec, ale Angel pořád vytrvale odmítala. 

Po  jedné  takové  epizodě  se  Angel  najednou  zmocnil  pocit,  že  ji  někdo  sleduje. 

Rozhlédla se po sále. Když se střetla s Dayovým pátravým pohledem, ucítila, jak se jí 

krev hrne do hlavy. Netušila, že také přijde. 

Day  se  otočil  a  zamířil  k  ženě  na  druhém  konci  tanečního  parketu.  Angel  se 

nedokázala ubránit zklamání. Nepožádal ji, aby s ním šla na zábavu, dokonce se před ní 

o téhle zábavě ani nezmínil. Jestli trochu věřila, že mezi nimi je něco víc než přátelství, 

teď si byla naprosto jistá, že to není pravda. 

Možná se mu zdá být přitažlivá, ale to je všechno. Nic jiného ho nezajímá. 

Její tvář posmutněla a zvláštní sváteční nálada dnešního večera byla pryč. Nemohla 

se ani pohnout, nebyla si schopná dojít ani pro další sklenici punče. Dayovi pomocníci 

už na mě určitě zapomněli, pomyslela si. 

Po  Dayově  příchodu  jako  by  se  sál  najednou  zmenšil.  Viděla  ho  všude,  kam  se 

podívala. Několikrát tancoval s tou ženou, ke které šel, když ho poprvé zahlédla. Pak se 

zastavil u baru a povídal si tam s několika dalšími muži. Ale všude, kam se pohnul, se 

kolem  něho  okamžitě  vytvořil  hlouček  žádostivých  žen.  Některé  z  nich  byly  dokonce 

vdané. A jiné... ta dívka v růžovém snad ještě ani nedokončila střední školu. 
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Nakonec, v jedenáct hodin večer, se Angel rozhodla, že už toho bylo dost. Nemohl jí 

dát  jasněji  najevo,  že  o  ni  nestojí.  Seskočila  se  židle  a  se  zrakem  sklopeným  k  zemi 

vykročila ke dveřím. Snad venku najde někoho, koho poprosí, aby ji odvezl. 

Právě  ve  chvíli,  kdy  brala  za  kliku,  někdo  silou  přidržel  dveře,  aby  je  nemohla 

otevřít. „Kam utíkáš? Zábava teprve začíná." 

Angel  zaťala  zuby.  Poznala  Daye  ještě  dřív,  než  promluvil.  Pomalu  se  otočila. 

Nechtěla,  aby  na  ní  poznal,  že  jí  zkazil  celý  večer,  proto  se  mu  nedívala  do  očí. 

„Hledám někoho, kdo by mě odvezl domů." 

Pořád jí bránil v odchodu. Dokonce to vypadalo, že se směje. On se opravdu směje! 

Měla chuť ho přetrhnout. 

„Pochybuju, že někoho seženeš. Asi budeš muset ještě chvíli počkat." 

Angel  odsekla:  „Ale  já  nechci  čekat.  Chci  odjet  hned."  Teprve  se  zpožděním  jí 

došlo, že se jí Day snaží vysvětlit, že kovbojové teď mají mnohem příjemnější starosti. 

Znovu se usmál. Přes všechnu zlost, kterou na něj měla, musela uznat, že mu to 

moc sluší. Jeho sněhobílé zuby nádherně kontrastovaly s opálenou pletí a -  přestaň 

 už,  ty  nenapravitelný  blázne,   pomyslela  si.  Copak  ses  ještě  nepoučila?   „Nevadí," 

řekla po chvíli, „nějak to tu vydržím." 

Otočila  se  a  snažila  se  podklouznout  mu  pod  rukou.  V  tu  chvíli  Day  nečekaně 

řekl: „Odvezu tě domů. Stejně už jsem chtěl odejít." 

„To opravdu nemusíš -" 

„Já vím, že ne, ale můžu." 

„Dobře," řekla Angel a snažila se, aby to neznělo příliš vděčně. „Díky." 

Day se usmál. „Neděkuj mi. Budeš to mít za odměnu." 

Teď už jí došla trpělivost a zamračila se. „Co to má znamenat? Nejsem zvědavá 

na žádné... triky." 

Day zdvihl obočí. „Nejde o žádný trik, Angel. Jen tě žádám o tanec. Jeden tanec a 

pak tě odvezu." 

„Co mám dělat?" odpověděla. „Ale jen jeden." 

Měli štěstí. Právě hráli waltz. Day ji zkušeně chy- ] til kolem pasu a za chvíli už se 

lehce vznášeli po parketu v pomalém a strhujícím rytmu hudby. 
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Bylo  jí  nádherně!  Tančili  v  těsném  objetí  a  Angel  f  cítila  každý  kousek  jeho  těla. 

Proč čekal celý večer? 

Day  sem  přijel  s  jasným  úmyslem.  Nebylo  tajemstvím,  že  se  dnešního  večera 

zúčastní většina nezadaných žen z Demingu. Nutně potřeboval najít že- j nu, která by 

souhlasila  s  manželstvím  na  oko.  Musel  být  opatrný,  protože  si  chtěl  být  jistý,  že 

jeho  man-  ]  želka  bude  souhlasit  se  zrušením  sňatku,  až  se  vyřeší  spor  o  výchovu 

Beth Ann. 

Ale teď, když tančil s Angel v náručí, uvažoval o dvou věcech. Za prvé, svatba s 

místní ženou ne !Připadá v úvahu. Chtěl, aby to byla jen malá svatba, ' 

a kdyby si vzal některou z místních dívek, za chvíli by o tom věděli v celém okrese. 

Druhá věc, o které přemýšlel, byla daleko složitější. Cítil, že už bez Angel nemůže 

být. Už celé týdny ho vzrušoval pouhý pohled na ni a on už neměl sílu dál odolávat. 

Žádná jiná žena v sále se mu nelíbila. A nebjlo to jen proto, že všechny byly z okolí 

Demingu.  Žádná  z  nich  nevypadala  jako  Angel.  Měl  jí  plnou  hlavu  a  nemohl  se 

soustředit na nic a na nikoho jiného. 

Dokonce  ho  napadlo,  že  by  ji  mohl  požádat,  aby  si  ho  vzala.  Pouze  formálně, 

samozřejmě.  Cokoliv  jiného  by  bylo  naprosté  šílenství.  Možná,  že  by  to  znamenalo 

začátek nových potíží, ale za zkoušku to stojí. Třeba přece jen není stejná jako Jada. Do 

života na ranči dobře zapadla a zatím na ni bylo spolehnutí. 

Druhé velké plus by bylo, že už si na ni Beth Ann zvykla a má ji ráda. Ani nechtěl 

pomyslet na to, jak moc by byla Bethie smutná, kdyby Angel odjela. 

„Za celý večer jsem tě ani jednou neviděl tancovat," řekl jí přímo do ucha. Cítil, jak 

se zachvěla, a uvědomil si, že i ona je nabitá zvláštním sexuálním vzrušením. 

„Nechtělo se mi," odpověděla. „Radši jsem jenom pozorovala dění v sále." 

„To  jsem  rád,"  řekl  znovu  s  ústy  až  u  jejího  ucha.  „Jinak  bych  totiž  žárlil."  Byl 

zvědavý  na  její  reakci,  ale  když  se  na  něj  nevěřícně  podívala  a  zastavila  se  uprostřed 

tance, nevěděl, co se děje. „Co se ti stalo?" zamumlal. 

„Ty se ptáš, co se mi stalo?" zeptala se třesoucím hlasem. „Ani slovem ses nezmínil, 

že  bychom  sem  mohli  jít  spolu.  Celý  večer  jsi  dělal,  jako  bych  tady  nebyla.  A  teď 

přijdeš a řekneš mi tohle. Tak to ne. 
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Není to náhodou proto, že jsi nikoho nesehnal a najednou bych se ti mohla hodit?" 

„Ne,  to  není  pravda!"  vykřikl  Day  hlasitěji,  než  chtěl.  Několik  párů  se  zastavilo  a 

podívalo se po nich. Day zaklel. „Pojďme odsud. Musíme si promluvit." 

Popadl ji za ruku a táhl ji ke dveřím. 

V půli cesty ho ale zarazil nesmlouvavý hlas. „To je přece Day Kincaid. Pojďte sem 

a pozdravte nás, mladý muži." 

Day se neochotně zastavil u jednoho ze stolů lemujících parket. „Dobrý večer, paní 

Ivy. Moc rád vás vidím." 

„Taky tě ráda vidím, Dayi. Jsi tolik podobný svému otci. Jako bys mu z oka vypadl." 

Pak  se  ta  stará  dáma  zvědavě  podívala  na  Angel.  „A  kdo  je  tohle  roztomilé  stvoření 

vedle tebe?" 

Day potlačil povzdech. Ivy McClintocková byla první dámou v Demingu a širokém 

okolí.  A  také  to  byla  největší  klepna,  kterou  znal.  Z  toho  nekouká  nic  dobrého, 

pomyslel si. 

„Dovolte, abych vás seznámil. Tohle je slečna Angel... Vanderverová. Kdysi bydlela 

kousek odsud a teď přijela na ranč Red Arrow navštívit Dul- cii. Angel, představuju ti 

paní Ivy McClintocko- vou." 

„Moc mě těší," řekla Angel. 

„Vanderverová? Emmetova dcera?" Ivy už táhlo na osmdesátku, ale paměť jí pořád 

ještě sloužila dobře. 

„Ano," odpověděla Angel. 

Ivy  se  na  ni  pozorně  podívala.  „Ty  jsi  ale  vyrostla  do  krásy.  Pamatuju  si  tě  jako 

malou holčičku." 

„Děkuju," řekla Angel a usmála se. 

„Vždycky  mě  zajímalo,  co  se  s  tebou  stalo.  Kdysi  jsem  slyšela,  že  ses  provdala  za 

někoho z Albuquer- que. Ale od té doby už o tobě nebyly žádné zprávy." 

Angel se smutně usmála. Zdálo se, že se Ivy dotkla něčeho bolestného. Ta se však 

obrátila  na  Daye  a  spiklenecky  na  něho  mrkla.  „Říkal  jsi,  že  přijela  za  Dulcií.  Ale  tu 

jsem tady zatím nikde neviděla." 
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„Ne, není tu. Dulcie musela před pár dny odjet." Hned jak to dořekl, už toho litoval. 

Proč to jen říkal? Za chvíli bude celý Deming vědět, že u něho na ranči bydlí cizí žena. 

V  dnešní  době  na  tom  sice  není nic  zvláštního,  ale  Day  dobře  věděl,  že  lidi  z  malého 

města to bude zajímat. Jsou rádi, když si mají o čem povídat. 

Dřív  než  mohla  Ivy  pokračovat  ve  výslechu,  Day  znovu  vzal  Angel  za  ruku. 

„Opravdu nás moc těšilo, paní Ivy. Ale teď, jestli nás omluvíte, rád bych odvezl Angel 

domů. Dobrou noc." 

Vyšli do tmy a cestou k autu se pořád drželi za ruce. Ale když jí Day chtěl pomoci 

nastoupit do auta, nenechala ho a sama se vyšvihla do kabiny. 

Celou cestu z  města na ni nepromluvil. Angel od něho seděla co nejdál, ruce měla 

zkřížené na prsou a postranním okénkem se dívala ven do tmy. 

Jak začít? Podle toho, jak se do něj na zábavě pustila, si nebyl jistý, jestli se má do 

hovoru pouštět při řízení. Byla rozzlobená, o tom není pochyb. Ale zároveň měl pocit, 

že se naštvala hlavně proto, že se jí málo věnoval. 

A  to  mu  lichotilo.  Zamlouvalo  se  mu  to  čím  dál  tím  víc.  V  duchu  osnovoval  své 

plány.  Malá  svatba  a  pak  tichý  rozchod.  Teď  se  musí  zaměřit  na  to,  aby  si  ho  Angel 

chtěla vzít. Rozvod pak už bude jednoduchý. Vždyť to je to nejjednodušší. A navíc ta 

představa, že se s ní ožení a každý večer se bude moci těšit na její horké tělo... 

Nechal ji celý zbytek cesty, ať se mračí. Sotva za stavil před domem a vypnul motor. 

Angel se okamžitě chystala vystoupit. 

„Hej, počkej chvilku." Natáhl ruku a chytil ji za poutko u kalhot. Potom si přisedl 

blíž. „Chtěl bych ti něco říct." 

„Už je pozdě," odpověděla. „Není nic, o čem bych j s tebou chtěla mluvit.   Nech mě 

 jiti"  

„Počkej přece." Posadil ji zpátky na sedadlo a zavřel dveře. V autě se znovu 

rozhostila tma a Day ucí- ] til teplo jejího těla. 

Musela  být  hodně  naštvaná,  protože  se  neuvěřitelně  kroutila  a  svíjela.  Dělala 

všechno pro to, aby se mu vymanila. „Já nejsem žádná tvoje jalovice, abys se mnou 

takhle zacházel. Nemám už s tebou o čem mluvit." 
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Cítil, jak mu začíná vřít krev v žilách. Tak bojovnou Angel ještě neznal. To není 

ta  tichá  a  obětavá  hospodyňka,  která  celý  den  pracuje  do  roztrhání  těla  v  kuchyni. 

Najednou se Angel rozpřáhla a udeřila ho do tváře. 

A  bylo  to.  Teď  už  toho  měl  dost.  Popadl  ji  za  obě  ruce  a  zatnul  zuby.  „Dobře, 

když  se  mnou  nechceš  mluvit,  tak  se  teda  nebudeme  bavit."  Pak  se  k  ní  sklonil  a 

dlouze ji políbil na rty. 





SEDMÁ KAPITOLA 

Angel se  v jeho náruči vzpínala  jako divoký mustang. Zmítala sebou a kroutila se, 

jen  aby  se  vysmekla.  Její  bojovnost  Dayovi  rozproudila  krev  v  žilách.  Chytil  ji  ještě 

pevněji  a  snažil  se  jí  vniknout  jazykem  do  úst.  Angel  se  najednou  cítila  unavená  a 

neměla už sílu dál bojovat. Rázem byla klidná jako beránek. 

Když  Day  poznal,  že  polevila  v  obraně,  využil  své  síly  a  znovu  ji  dlouze  políbil. 

Angel se pokusila o náznak protestu, ale pak se nechala něžně pohladit po zádech a po 

hýždích. Day si jednou rukou přesunul její krásné štíhlé nohy do klína. 

Pomalu ji začal pokládal na sedadlo. Její ňadra ho neuvěřitelně lákala. Musel na ně 

myslet  už  od  doby,  kdy  ji  tenkrát  v  noci  navštívil  v  jejím  pokoji.  Dnes  na  sobě  měla 

tenkou  blůzu  s  dlouhými  rukávy  a  hlubokým  výstřihem.  V  dychtivém  očekávání 

nemohl třesoucími se prsty rozepnout její knoflíky. Po chvíli snažení překvapeně zjistil, 

že Angel si sama rozepnula blůzu a obnažila své nádherně opálené tělo. Něco takového 

si Day nedokázal představit ani v nejdivočejším snu. 

Chtěl  jí  říct,  jak  je  úžasná,  ale  nemohl  najít  vhodná  slova.  Všechno  v  něm  vřelo  a 

celé  jeho  tělo  pracovalo  ve  vysokých  obrátkách.  S  tichým  vzdechem  jí  na  zádech 

nahmatal zapínání a pomohl jí rozepnout podprsenku. 

Angel ztuhla. I Day při pohledu na její nádherně tvarované tělo jako by zkameněl. 

Pohledem  se  nemohl  odtrhnout  od  jejích  bradavek.  Natáhl  ruku  a  jemně  je  prsty 

pohladil. 

Angel prudce vydechla, stehny ho objala kolem pasu a pevně stiskla. Day cítil, jak 

se jeho tělo probouzí a vnímal stále sílící tlak na zip od kalhot. 

Nemohl  už  dál  vydržet  toužebné  očekávání.  Naklonil  se  tak,  aby  se  co  nejtěsněji 

dotýkal  jejího,  zatím  utajovaného,  ostrůvku  rozkoše.  Zasténala.  Day  také  zprudka 

vydechl  a  začal  se  rytmicky  pohybovat  směrem  k  ní.  Těsné  dotyky  přes  látku  je  oba 

slastně trýznily. Daye znovu zaujala její prsa zářící v půlnočním světle. Sklonil hlavu a 

začal jí nenasytně sát jednu bradavku. 

Angel  zareagovala,  jako  by  jí  projel  elektrický  proud.  Její  tělo  se  vzepjalo  a 

nataženýma rukama popadla Daye za vlasy. Ten ztratil poslední zábrany. Lehl si na bok 
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a rozepnul jí kalhoty. Zapomněl na celý svět a soustředil se jen na to, aby dobyl její stu-

dánku vzrušení a rozkoše. 

Najednou Daye oslnilo světlo přijíždějícího auta. Věděl, co se děje, aniž by se musel 

podívat z okénka. Pomocníci se vracejí domů. 

K čertu! Oba se rychle posadili a začali se ve  spěchu oblékat. Day si natáhl džíny, 

Angel si stihla zapnout pár knoflíků od halenky a už museli otevřít okénko. 

„Hej, farmáři, je všechno v pořádku?" Day poznal Wese. 

„Jo, nic se neděje," odpověděl trochu nervózně. Chtěl jen, aby co nejdřív zase odjeli. 

Tmou se rozezněl smích mužů v povznesené náladě. „Kdybys na to nestačil," volal a 

smíchy se zajíkal Joe Bob, „stačí zavolat. Přijdem ti na pomoc." 

Day  nadskočil  a  popadl  kliku od  dveří.  „Jestli okamžitě  nezmizíte,  slibuju  vám,  že 

se zítra nepostavíte na nohy." 

Řekl  to  takovým  tónem,  že  nikdo  nepochyboval  o  tom,  jestli  to  myslí  vážně.  Než 

stačil udělat co slíbil, uslyšel, jak auto odjíždí po štěrkové cestě. 

A  ve  stejném  okamžiku  uslyšel,  jak  Angel  otvírá  dveře.  Než  ji  stačil  zadržet, 

rozběhla  se  směrem  k  domu.  „Počkej,  chtěl  jsem  si  s  tebou  promluvit,"  snažil  se  ji 

zastavit, ale Angel už zmizela ve dveřích. 

Day si povzdechl. Tušil, že tahle noc pro něj bude ještě dlouhá. 

Když druhý den ráno Day vešel do kuchyně, Angel se mu nemohla podívat do očí. 

Stejně  měla  dost  práce  s  přípravou  snídaně.  Chtěla  ji  mít  na  stole,  než  se  do  kuchyně 

vrhnou hladoví muži. Doufala, že se s nimi nepotká. Stále se cítila rozpačitě. 

A zahanbeně. Zdálo se, že Day Kincaid je zvyklý získávat ženy svým šarmem. Ale 

vina  nebyla  jen  na  jeho  straně.  Uvědomovala  si,  že  včera  večer  v  autě  byla  víc  než 

snadno dostupnou kořistí. 

„Angel?" Jeho hlas zněl trochu nejisté, jako kdyby její jméno vyslovoval poprvé. 

„Ano?" snažila se soustředit na sporák a na to, co na něm vaří. 

„Nestačili jsme si včera pořádně promluvit." 

Cítila,  jak  se  červená.  „Nemáme  spolu  o  čem  mluvit,"  odpověděla  se  sklopeným 

zrakem. 
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Day došel až k ní, jemně ji chytil pod bradou a otočil jí hlavu tak, aby se mu dívala 

zpříma  do  očí.  „Ale  ano,"  řekl,  „máme."  Vtom  ale  uslyšel  dupání  přicházejících 

pomocníků. Zamračil se. „Teď už to nestihneme. Tak třeba dnes večer. V mé kanceláři. 

Až uložím Beth Ann." 

Z jeho výrazu se sice nedalo nic vyčíst, ale Angel tušila, co jí chce říct. A v duchu s 

tím souhlasila. 

Už tady nemůže déle zůstat. 

Zavalila  ji  vlna  strachu  a  zoufalství.  Cítí  se  tady  tak  bezpečná...  a  anonymní. 

Dokonce se jí skoro podařilo zapomenout na neznámého muže, který ji obtěžoval. 

No,  nemusí  si  zoufat.  Má  ještě  nějaké  peníze,  které  může  investovat.  Může  začít 

někde jinde a pod jiným jménem. Hodí všechny své problémy za hlavu. 

Opustit  Daye,  jeho  roztomilou  dceru,  Dulcii  a  všechno,  co  s  nimi  souvisí.  Hrozná 

představa. 

Ne. To nemůže udělat. Ale musí a dokonce by měla odejít co nejdřív. Zapomene na 

své plány a odjede do Albuquerque. Co na tom záleží, kde bude bydlet? 

Nezáleží na tom, pokud tam s ní nebude Day. 

Day se jí zalíbil od prvního dne. V duchu ho znovu viděla při práci i při odpočinku. 

Viděla  ho,  j  ak  dovádí  se  svou  dcerou.  Byla  zdrcená.  Nemohla  unést  myšlenku,  že  je 

ztratí. 

Miluje  Daye.  Angel  se  musela  pevně  chytit  rohu  kuchyňské  linky.  Skutečně  ho 

miluje. 

Večer  už  Angel  netrpělivě  čekala  v  jeho  pracovně.  Day  ještě  ukládal  Beth  Ann  k 

spánku.  Cítila  se  hrozně.  Takhle  mizerně  jí  snad  nebylo  od  doby,  kdy  odcházela  z 

adopční  kanceláře,  kde  předala  své  dítě  do  péče  cizím  rodičům.  Čeho  všeho  se  ještě 

bude muset ve svém životě vzdát? Copak musí ztratit štěstí, které teprve před pár týdny 

nalezla? 

Day  si  odkašlal.  Teprve  teď  si  Angel  všimla,  že  už  stojí  ve  dveřích.  „Díky,  že  jsi 

přišla." 
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Slušelo mu to. Vlasy měl po koupeli ještě mokré a kožená vesta, kterou měl na sobě, 

byla  opravdu  pěkná.  Ale  když  se  mu  Angel  chtěla  podívat  do  očí,  nervózně  těkal 

pohledem po místnosti. 

Tušila,  jak  se  cítí.  Ani  pro  jednoho  z  nich  to  nebude  po  včerejší  bouřlivé  noci 

jednoduché.  Cítila,  že  se  červená  a  chtěla  to  mít  co  nejrychleji  za  sebou.  „Také  mám 

něco, co bych ti chtěla říct," obrátila se k němu. 

Přestože  ji  musel  slyšet,  neodpověděl.  „Asi  už  víš,  že  si  má  bývalá  žena  vyžádala 

zprávu o životních podmínkách Beth Ann na našem ranči." 

„Ano, vím to. Ale -" 

„No a můj právník přišel na to, jak na ni vyzrát." To ji zarazilo. „Ano? A jak?" 

Day  se  usmál.  Tím  svým  okouzlujícím  úsměvem,  při  kterém  se  jí  podlamovala 

kolena a rozbušilo srdce. „Ožením se." 

Ožení  se.  Angel  se  cítila,  jako  by  ji  někdo  udeřil  pěstí  do  žaludku.  Natáhla  ruku  a 

ztěžka se nadechla. „Gratuluju," zamumlala. 

Day otevřel ústa, aby znovu promluvil, ale Angel ho zarazila zvednutím ruky. Měla 

co dělat, aby zadržela slzy. „Chápu, co se mi snažíš říct, a musím uznat, že máš pravdu. 

Chtěla bych jen, abys  mi dal jeden dva dny, abych si zabalila věci a vyřídila cestovní 

formality. Slibuju, že odjedu hned, jak jen to bude možné." 

„Nechala  bys  mě,  prosím,  domluvit?"  Stále  se  usmíval,  ale  očima  pořád  tápal  po 

místnosti. Jako by něco hledal. ale co? 

„Myslím,  že  nemusíme  mluvit  o  tom,  co  se  stalo  minulou  noc,"  řekla  a  dívala  se 

přitom do zdi, aby nepoznal, jak moc je jí to líto. „Stalo se a to je všechno." 

„Zatracená  ženská!  Nemohla  bys  aspoň  minutku  mlčet?"  Day  jí  položil  ruku  do 

klína a podíval se jí do očí. „Chtěl jsem se tě zeptat, jestli by sis mě nevzala." 

„Jestli bych si tě...?" Samým překvapením nemohla ani dokončit větu. 

Day se mile usmál. „Ano. Jestli by sis mě nevzala. Nikdo jiný by totiž nesouhlasil s 

tím,  stát  se  na  pár  měsíců  mou  manželkou.  Místní  ženy  by  to  nepochopily.  Chtěly  by 

svazek na celý život, ale na to já nemůžu přistoupit. Nechci být po celý zbytek života 

svázán manželským slibem." 
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Tak tohle nečekala. Chce ji, ale jen na čas. Mohla by žít s tímhle vědomím? „Ale ty 

jsi  přece  četl,  co  o  mně  psali  v  novinách.  A  věřil  jsi  tomu.  Co  když  ti  má  pochybná 

pověst jen uškodí?" 

Day se zasmál. „Ve srovnání s Jadou Barringto- novou jsi pořád ještě čistá jako lilie. 

Kromě toho," zakroutil hlavou, „jak by se mohla dozvědět, že má Angel je Angelique 

Sumnerová?" 

Vypadalo  to  opravdu  jednoduše.  Chtělo  se  jí  radostí  vyskočit  vysoko  do  vzduchu. 

Ale rozum ji zadržel na zemi. To nemůže zvládnout. 

„Jsi herečka," naléhal, protože se mu zdálo, že se Angel tváří odmítavě. „Představ si, 

že to bude na čas tvá role. Budeš hrát mojí manželku a matku mé dcery." 

Nejisté odpověděla: „Řekla bych, že si to budu muset ještě rozmyslet." 

„Měla  jsi  přece  už  dost  času  na  přemýšlení  a  pořád  ještě  nevíš,  co  budeš  dělat,  až 

odsud  odejdeš."  Day  začínal  být trochu nervózní.  „Angel,  zamysli  se  nad  tím,  prosím 

tě. Já tě potřebuju. A ty potřebuješ mě. Jsi tady v bezpečí. Nikdo tě tu nenajde. A jestli 

se ještě navíc staneš paní Kincaidovou, nikdo si tě ani nevšimne. Později začneš jinde a 

pod  jiným  jménem."  Všechno,  co  říkal,  byla  pravda.  Ale  ještě  před  chvílí  byla 

přesvědčena, že se s ním navždy rozloučí. Nebylo by to tak pro ni lepší? Naučit se žít 

bez něho? 

Day ji vzal za ramena a řekl jí do očí: „Jestli se vezmeme, budeme žít jako opravdoví 

manželé." 

Angel  se  snažila  nenechat  se  ovlivnit  jeho  něžnými  dotyky.  „Ale  ty  mi  nevěříš. 

Nemiluješ mě." 

Chytil ji kolem pasu a přitáhl si ji k sobě. „Vypadám snad, že bych tě neměl rád?" Tak 

jako mnohokrát před tím, Angel znovu propadla jeho příjemným dotykům a polibkům 

a  nebyla  schopna  dál  přemýšlet.  Už  vnímala  jen  jeho  teplé  a  plné  rty.  „Věřím,  že 

budeš dobrou matkou," zašeptal. 

No, to je věc. Řekl, že ji  potřebuje.  Ale ne proto, že by bez ní nemohl žít. Potřebuje 

matku pro svou dceru. 

Pak  se  ale  její  úvahy  rázem  rozplynuly.  Udělala  by  cokoliv,  jen  aby  ho  nemusela 

opustit. Zůstane. 
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Jejich  polibky  byly  stále  žhavější.  Day  ji  držel  v  tak  pevném  objetí,  že  cítila  každý 

jeho sval. Pak ji pohladil po hýždích a svou velkou rukou jí vklouzl pod kalhoty. 

„Naše  manželství  nebude  ani  platonické  ani  trvalé,  ale  bude  nádherné."  Zpříma  se  jí 

toužebně podíval do očí a zašeptal: „Řekni ano." 

„Ano," odpověděla plná vášně. 

„Dám ti ještě dvacet čtyři hodin na konečné roz* hodnutí." 

„Dobře." 

„Nebo snad potřebuješ víc času?" 

Dlouze ho políbila. „Už jsem řekla ano." 

Úžasem na chvíli zkoprněl. „Ty si mě vážně vezmeš?" 

„Ano!" 

„Bože!"  vykřikl  radostí  a  dychtivě  ji  popadl  do  náruče.  „Nebudeš  litovat."  Vzal  ji 

kolem  ramen  a  ukázal  na  kalendář.  „Jestli  stihnu  vyřídit  všechny  papíry,  svatba  by 

mohla být v pátek." 

„V pátek?  To je  moc brzy."  Najednou ji polila horkost. Doufala, že bude  mít dost 

času, aby si na tu myšlenku zvykla. 

„Myslím, že bychom to měli udělat co nejdřív. Nechtěl bych, aby tě po té včerejší 

noci někdo za zády pomlouval." Day sice mluvil vážně, ale trochu se při tom usmíval. 

„To není legrace," řekla Angel. „Nechybělo moc a byli by nás přistihli..." Nevěděla, 

jak to říct. 

Zasmál se. „Obnažená těla v záři měsíce." 

Pak si sedl na okraj stolu a přitáhl ji k sobě. Koleny sevřel její stehna a zvedl ruku, 

aby ji mohl pohladit. O chvíli později se už pokoušel rozepnout háček podprsenky a za 

okamžik se mu to podařilo. Smutně si uvědomila, že to má dokonale natrénované. 

Vysmekla  se  mu  a  neohrabaně  se  snažila  opět  si  podprsenku  zapnout.  „Dobrá 

práce," řekla. „Kolikrát jsi to už dělal, že ti to tak jde?" 

Day se zamračil. „To je pořád dokola. Jsi tak náladová," stěžoval si a pozoroval, jak 

se pořád ještě snaží zapnout tu nešťastnou podprsenku. 

Angel cítila, jak se červená. Day seskočil ze stolu a stoupl si vedle ní. 
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" „Nebuď podezřívavá," řekl a znovu ji objal kolem pasu. „Máš nádherný tělo." Políbil 

ji na ucho a Angel plna očekávání nastavila tvář. 

Pak  rukou  nahmatal  její  prsa  a  přes  tričko  se  s  nimi  začal  laskat.  Angel  najednou 

pocítila,  jak  se  jí  stahují  svaly  v  podbřišku  a  v  pravidelném  rytmu  začala  pohupovat 

boky. 

Vydechla  a  bezvládně  se  mu  oddala.  Day  ji  dvěma  prsty  zvedl  bradu  a  řekl: 

„Pojďme nahoru." 

„Ano," souhlasila a než se stačila vzpamatovat, Day ji vzal do náruče a vynášel ji po 

schodech. 

Angel se k němu přitulila a položila mu hlavu na rameno. Cítila z něho, tak jako už 

mnohokrát, vůni mýdla mísící se s vůní opravdového muže. Neodolala a políbila ho. 

Day cítil, jak se pod jejími dotyky probouzí jeho mužství. „Ty škádlilko." 

Když  byli  nahoře  a  Day  otevřel  dveře  od  jejího  pokoje,  Angel  zůstala  bezvládně 

ležet v jeho náruči. Neměla v tomto směru mnoho zkušeností - byla jen krátce vdaná a 

od té doby... 

Položil ji do postele a lehl si vedle ní. Nerozsvítil. Rychle si poradil s jejím tričkem 

a o chvíli později už měla svlečené i kalhoty. Nakonec odhodil pořád ještě rozepnutou 

podprsenku. Vroucně ji začal líbat. 

Angel vykřikla. Nepřemýšlela, jen naslouchala hlasu svého těla. Pevně a vášnivě ho 

objala.  Jejich  touha  a  vzrušení  narůstaly  čím  dál  víc,  čím  dál  hlouběji  se  nořili  do 

oceánu nekonečné rozkoše... 

„Počkej,"  pevně  stiskla  jeho  boky.  Leknutím  celá  zbledla.  Jak  mohla  zapomenout? 

„Potřebujeme... nemáme... ochranu." 

„Já myslel, že bereš pilulky." Chvíli se na ni udiveně díval, pak sklonil hlavu, políbil 

ji a lehl si na bok s rukama za hlavou. „Tak jdi, zlato. Počkám tady na tebe, ale pospěš 

si." 

Angel si sedla a celá popletená pozorovala Daye, jak se protahuje na posteli. Teprve 

teď  jí  začalo  docházet,  že  čeká,  že  půjde  do  koupelny...  a  připraví  se.  „Ale  já  nic 

nemám -" vyhrkla. 
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„Bože." Vyletěl a postavil se vedle ní. „Mám to chápat tak, že nemáš vůbec žádnou 

ochranu?" 

Byl šokován, a to znamenalo, že ji tenkrát, když se mu snažila něco o sobě povědět, 

vůbec nepošlou- chal. Nebo se rozhodl, že jí zkrátka nebude věřit. Určitě si myslel, že 

bedlivě  sleduje  svůj  menstruační  cyklus,  aby  se  mohla  při  svých  avantýrách  účinně 

chránit. Dostala na něj zlost. 

Day  z  jejího  pohledu  vyčetl,  že  se  zlobí.  Proto  se  ji  snažil  uklidnit.  „Neboj  se. 

Nemůže se nic - " 

Vyskočila  a  rychle  popadla  triko.  Snažila  se  jím  zakrýt,  co  mohla.  Zmítala  se  v 

pocitech hněvu a strachu. „Myslíš si snad, že něco takového je pro mě běžná záležitost 

a automaticky se starám o -" 

„Ale já taky vůbec nic nemám." 

Zůstala na něj překvapeně zírat. „No to je tedy opravdu dobrodružství." 

„Ani bych neřekl," odpověděl. „Nemám rád podobné žerty." 

„Podobné  žerty?  Tak  ty  to  bereš  jako  krátký  špás?  Jako  nic  neznamenající  flirt?" 

vyhrkla bez rozmýšlení. 

Atmosféra v pokoji zhoustla. Angel měla pocit, že se udusí. Nepřítomně se zadívala 

z okna a snažila se potačit vzlyky, které se jí draly z plic. 

Day došel až k ní, vzal ji za ramena a otočil ji tak, aby jí viděl do očí. Dlouho se na 

ni upřeně díval a prohlížel si její tvář v půlnočním světle. Nakonec řekl: „Nevím přesně, 

co to pro mě znamená. Ale nemáš pravdu. Není to jen flirt." 

„Dayi, já -" 

„Psst." Krátce se usmál a položil jí prst na ústa. „Nemluvil jsem pravdu, když jsem 

říkal, že bych si nemohl vzít žádnou místní ženu." Na chvíli se odmlčel a s vážnou tváří 

dodal: „Chci jen tebe. Navždy. Chci nám dát ještě jednu šanci." Pak vzal její dlaně do 

svých a upřímně se zeptal: „Dáš nám ještě šanci?" 

Srdce jí bilo jako o závod. Nabídl jí víc, než v co mohla vůbec doufat. Že by se jeho 

touha proměnila ve skutečnou lásku? Nevěřícně zavrtěla hlavou. 

Sevřel  ji  pevně  v  náručí  a  políbil  ji  na  tvář.  Cítila  sílící  tlak  mezi  svými  stehny  a 

pevně se k němu přitiskla. 
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V  tu chvíli Day promluvil a jeho slova ji překvapila. „Ty mě zničíš. Kvůli tomu, že 

nikdo z nás nemá ochranu, jsme naprosto vyřízení." Pak na ni šibalsky mrknul. „Myslíš, 

že by mi někdo z chlapů půjčil pár kondomů?" 

Zatvářila se pohoršené. „To neuděláš." 

Musel  se  zasmát,  jak  vystrašeně  se  na  něj  dívá.  „Ne,  slibuju,  že  ne.  Pátek  je  už  za 

dva  dny.  Vydržíme  a  pak  ve  městě  koupíme  všechno,  co  potřebujeme.  Uděláme  si 

nádhernou svatební noc. Už se nemůžu dočkat." 

V  pátek ráno si Angel oblékla jeden ze svých kostýmků, které si přivezla s sebou 

na ranč. Beth Ann už byla vykoupaná, měla na sobě šatičky s volánkem a čekala na ni 

ve svém pokoji. 

„Jsem ráda, že budeš mojí maminkou," řekla, když ji Angel přišla učesat. 

„Já jsem taky moc ráda," odpověděla Angel. 

„Vsadím  se,  že  nikdo  nemá  hodnější  maminku,"  pokračovala  Beth  Ann.  Pak  se  na 

chvíli zamyslela. „Díky tobě můžu zůstat už napořád s tatínkem." 

Angel ztuhla. Nevěděla, co odpovědět. „Ale, zlato. Já nejsem žádná dobrá víla." 

Beth Ann chvilku mlčela a pak se chytla Angel za ruku. „Ale když teď máme tebe, 

nepotřebuju už žádnou jinou maminku, viď?" 

Angel zabolelo u srdce. Co jí ta žena udělala? Vždyť ta malá by byla nejradši, kdyby 

ji už nikdy neviděla. Konejšivě jí odpověděla: „Ale holčičko, ty 

přece víš, že už máš maminku. A já věřím, že tě má moc ráda." 

„Ale já u ní nechci bydlet." Ta slova vehnala Angel slzy do očí. 

„Ale  vždyť  bydlíš  tady."  To  bylo  jediné,  co  byla  v  té  chvíli  schopna  říct.  Pak  se 

sehnula  a  vyzdvihla  Beth  Ann  ze  země.  Ta  se  jí  pevně  chytla  kolem  krku.  V  tom 

okamžiku vešel do pokoje Day. 

„Napořád?" naléhala Beth Ann. 

Day přistoupil blíž a objal svou dceru zezadu. „Napořád," slíbil. 

„Tati," zavolala už veselým hlasem. „Jsme hotové. Můžeme jít." 

Day zvedl Beth Ann jednou rukou a druhou nabídl Angel. „Tak jdeme." 
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OSMÁ KAPITOLA 

Vyjeli do Demingu. Cestou k obřadní síni se ještě na chvilku zastavili na parkovišti, 

kde byla  spousta květinových stánků. „Za minutu jsem zpátky," řekl Day a odběhl. A 

skutečně. Za chvíli už seděl zpátky v autě i s náručí plnou květin. Položil je Angel do 

klína. „Tady jsou. Pro každou jedna." 

„To  je  krása,"  řekla  Angel  a  radostně  si  kytice  prohlížela.  Jeden  svazek  křehkých 

bílých  růží  a  lilií  si  nechala  a  druhou  podala  Beth  Ann.  „Podívej,  zlato.  Tatínek  nám 

koupil květiny." 

„Tati! Děkuju," zavolala malá a vzala si od Angel svou kytičku. 

Pak  se  Angel  obrátila  k  Dayovi.  „Jsou  nádherné.  Díky."  Cítila  se  tak  šťastná,  že 

málem ani nemohla mluvit. 

„Jsem rád, že se ti líbí," odpověděl Day, aniž by se na ni podíval. Bylo vidět, že je 

trochu v rozpacích. 

Angel se usmála a ještě ani netušila, že je čeká další překvapení. V předsálí obřadní 

síně je vítala známá osoba. 

„Teto, Dulcie," zavolala Beth Ann a běžela napřed, aby se s ní přivítala. „Nevěděli 

jsme, že přijedeš." 

„Rozhodla jsem se na poslední chvíli," odpověděla Dulcie a usmála se na Angel. 

„Jsem ráda, že jsi tady." Angel cítila, jak se jí derou slzy do očí. Nervózně se usmála 

a  objala  svou  přítelkyni.  „Vážíme  si  toho,  že  jsi  tu  dnes  s  námi."  Nelíbilo  se  jí,  jak 

Dulcie vypadá. Byla ještě hubenější a bledší, než když opouštěla ranč. Z jejího pohledu 

však vyčetla, že dnes není čas na otázky. 

„Musíme  jít."  Day  vzal  Angel  za  ruku  a  vedl  ji  dovnitř.  Dulcie  a  Beth  Ann  je 

následovaly. 

Když vstoupili, oddávající je přivítal a ukázal do kouta. „Tohle je náš fotograf, pane 

Kincaide." 

Pozdravili se s ním. 

Angel byla štěstím bez sebe. Ještě ve chvíli, kdy jí Day na prst nasazoval tenký zlatý 

kroužek, nemohla uvěřit, že je to všechno pravda. 
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Obřad  netrval  dlouho,  takže  i  Beth  Ann  vydržela  klidně  sedět  a  poslouchat.  Když 

bylo po všem, zavelel Day: „Je čas k obědu. Zamluvil jsem stůl -" 

„Já nemůžu," přerušila ho Dulcie. „Musím zpátky do Albuquerque." 

„Ale můžeš přece odjet až po obědě." 

„Promiň,"  zavrtěla  hlavou  Dulcie.  „Musím  opravdu  jet  hned  teď,"  řekla  a  pak 

pošeptala  Angel.  „Jsi  hodná,  že  jsi  nám  pomohla."  Angel  chvíli  nechápala,  ale  pak  si 

uvědomila,  že  jí  Day  musel  říct  pravý  důvod  jejich  sňatku.  Nemohla  se  na  něj  za  to 

zlobit, ale přesto se nedokázala ubránit zklamání. 

Když scházeli se schodů, Angel se tázavě podívala na Daye, který pozorně sledoval 

svou sestru, a potichu řekla: „Vypadá... nešťastně." 

Day stále ještě s pohledem upřeným na Dulcii odpověděl: „Ten její pitomý manžel s 

ní zachází jako se služkou. A ona si to nechce přiznat." Pokrčil rameny. „Nemůžu se na 

to  dívat.  Jsem  ale  úplně  bezbranný."  Když  domluvil,  nabídl  Angel  rámě.  „Jdeme.  A 

připomeň mi, že se před odjezdem z města ještě musíme zastavit v drogerii." 

„Budu se snažit, abych na to nezapomněla," odpověděla a šibalsky se na něj usmála. 

Day  se  nemohl  dočkat  večera.  Hned  jak  Beth  Ann  uložili  do  postele,  zamířili  do 

ložnice. 

„Myslím, že bych tě chtěl mít už navždy," svěřil se jí. Angel nic neodpověděla, ale 

její úsměv mluvil za ni. Pomalu se dostával svými prsty pod její košili. „Můžu?" 

Souhlasila. 

Cítil, jak mu vysychá v ústech. Dokonce zjistil, že se mu třesou ruce. Co se to s ním 

děje?  Se  ženami  má  už  nějaké  zkušenosti,  ale  nevzpomíná  si,  že  by  se  mu  něco 

takového  někdy  přihodilo.  Musel  si  přiznat,  že  to  je  tím,  že  žádná  z  nich  pro  něj 

neznamenala tolik, co Angel. 

Angel  zvedla  hlavu  a  nastavila  tvář  jeho  polibkům.  Day  ji  líbal  na  obočí,  na  lícní 

kosti,  na  bradu  a  stále  níž  a  níž...  jeho  tělo  se  probouzelo.  Třesoucími  se  prsty  se  jí 

pokusil rozepnout zip u kalhot. 

Rozepnutá  košile  odkrývala  její  nádherná  plná  prsa,  zatím  uvězněná  v  černé 

podprsence. „Ty jsi tak krásná,"  zašeptal. Pomohl jí zbavit se spodního prádla, pak se 
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nadechl  a  odvážil  se  posunout  svou  ruku  mnohem  níž,  až  do  zákoutí  jejího  sladkého 

tajemství. 

Zvláštní,  dosud  si  nevšiml,  jak  je  Angel  útlá  a  jemná.  A  přesto  v  sobě  má  tolik... 

života. 

Jakmile  se  ho  ale  Angel  jen  letmo  dotkla,  přestal  uvažovat  a  poddal  se  jejím 

projevům lásky. 

Zbylé  části  jejich  oděvu  padaly  na  zem  v  horečné  touze  po  vzájemných  dotycích. 

Když byli oba konečně úplně nazí, Day ji vzal za ruku a odvedl k posteli. Tam ji uložil, 

přikryl  a  lehl  si  vedle  ní. Pak  se  překulil  na  bok,  položil  jí  ruku na  břicho  a  zašeptal: 

„Chci tě, Angel." 

„Já vím," odpověděla. Day cítil, jak se mu přes všechnu vášeň dere z úst smích. „To 

nezní příliš nadšeně." 

Usmála se, pohladila ho po tváři a snažila se promluvit trochu jistěji. „Promiň. Taky 

tě chci. Myslím, že jsem jen trochu nervózní." 

„Proč?" Vždyť jí nechce ublížit, chce ji zahrnout svou láskou, chce, aby zapomněla 

na všechno ostatní a ponořila se do jeho něžností. 

Angel se zadívala oknem do tmy. „Už dlouho jsem se s nikým intimně nestýkala." 

Její přiznání Daye podráždilo. Znovu si vzpomněl na její nechvalnou pověst. Začal 

přemýšlet  o  tom,  s  kolika  muži  už  asi  ležela  v  posteli  a  vyprávěla  jim  totéž.  A  co  si 

vlastně představuje pod pojmem dlouho? Jsou to dva týdny nebo dva měsíce? Rok? 

Nechtěl na to radši myslet a nechtěl o tom ani mluvit. Chtěl věřit, že Angel patří jen 

jemu. 

Sklonil hlavu a políbil ji. Pak ji jemně pohladil po břiše a polohlasem ji uklidňoval. 

„Neboj se. Budu na tebe hodný." 

A  aby  potvrdil  svá  slova,  znovu ji  políbil. Pak  krátkými  a  něžnými  polibky  pokryl 

její ňadra. Druhou rukou sjížděl pomalu dolů po její jemné kůži, kopíroval tvar jejího 

břicha a odvážil se ještě dál, až k jejímu drahocennému tajemství. 

Sotva  se  jí  dotkl,  Angel  prudce  vzdychla  a  otočila  svou  tvář  k  němu.  Day  pocítil 

neuvěřitelně  naléhavé  volání  svého  těla,  ale  zatnul  zuby  a  na  malou  chviličku  pustil 

Angel ze svého objetí. Prsty nahmatal malou krabičku, kterou si už předtím připravil na 
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noční  stolek.  Nasadil  si  kondom  a  klekl  si  nad  ni.  Angel  ztuhla.  Day  se  k  ní  přiblížil 

ještě  víc  a  zastavil  se  až  těsně  před  její  bránou  rozkoše.  Angel  začala  prudce 

oddychovat a její tělo se znovu rozpohybo- valo v pravidelném a žádostivém tempu. 

„Prosím," zašeptala. 

Daye  zaplavil  pocit  bezmezného  štěstí.  Jejich  těla  splynula.  Angel  se  ho  vášnivě 

chytla  kolem  krku  a  nohama  pevně  stiskla  jeho  boky.  Day  se  začal  pohybovat  v 

pomalém rytmu. 

Angel sténala a její tělo se hladově  vrhalo proti němu. Day cítil, jak  vášnivě  a čím 

dál silněji svírá část jeho těla uvězněnou v jejím lůně. S pocitem nekonečného blaha a 

bez jakýchkoliv zábran dospěli až k společnému vyvrcholení. 

Když se Day trochu vzpamatoval, pohladil ji po tváři a políbil ji. 

Milování  s  Dayem  bylo  nádherné  a  božské.  Každý  moment,  který  strávila  v  jeho 

náruči,  byl  pro  ni  nezapomenutelný.  Naplňoval  ji  vědomím,  že  prožila  něco 

neopakovatelného, co zůstane nadlouho zapsáno v jejím srdci. 

Day odhaloval své nitro teprve v soukromí jejich ložnice. To ji zahrnoval polibky a 

vášnivými  dotyky.  V  posteli  při  tlumeném  světle  lampičky  se  z  něho  stával  ohromný 

milenec. 

Ale  byl  to  nejen  úžasný,  ale  i  opatrný  milenec.  Vždycky,  když  se  ujišťoval,  je-li 

dostatečně chráněná, zaplavil ji nekonečný smutek. Někde hluboko v srdci si přála, aby 

jejich  vztah  byl  trvalý.  Chtěla  s  ním  zůstat  navždy,  chtěla  vidět  vyrůstat  Beth  Ann  a 

chtěla dokonce ještě něco navíc. Chtěla mít dítě, které by se narodilo z jejich lásky. 

Kéž by její manželství nebylo jen dočasné. 

Jednou  odpoledne,  pět  dní  po  svatbě,  zazvonil  telefon.  Angel  a  Beth  Ann  si  právě 

hrály s modelínou. 

Angel doběhla k telefonu a zvedla sluchátko. „Ranč Red Arrow." 

„To je Angelique Sumnerová?" uslyšela smělý ženský hlas. 

Skoro  upustila  sluchátko  na  zem.  Angelique  Sumnerová!  „Kdo  volá?"  zeptala  se 

opatrně. 

„Tady Penelope Rennoltová z  Los Angeles Daily Sun.  Jste paní Sumnerová?" 
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„Ne," Angel znovu našla ztracenou odvahu. „Musela jste se zmýlit. Tady je ranč Red 

Arrow." 

Reportérka  se  zasmála.  „Nemyslím,  že  bych  se  zmýlila.  Angelique  Sumnerová 

Vanderverová  se  před  několika  dny  vdala  za  Davida  Kincaida.  Muže,  kterému  patří 

ranč Red Arrow. Kde jinde by schovával svou roztomilou nevěstu, nemám pravdu?" 

Angel  položila  sluchátko  tak  prudce,  že  si  toho  všimla  i  Beth  Ann.  „Táta  se  taky 

vždycky  rozzlobí,  když  mluví  s  tamtou  mojí  druhou  mámou,"  řekla.  „Ty  jsi  s  ní  teď 

mluvila?" 

„Ne, zlato." Angel se přemáhala, aby mluvila klidně a mile. „To nebyla tvá matka." 

Pak si znovu přisedla k Beth Ann. „Začneme uklízet. Je čas jít do postele." 

Po celou dobu, kdy Beth Ann spala, Angel horečně přemýšlela. Neustále se jí honily 

hlavou  myšlenky,  na  které  si  nedokázala  odpovědět.  Jak  ji  našla?  Poznal  ji  někdo  na 

zábavě v Demingu? 

Hned,  jak  se  Beth  Ann  probudila,  Angel  osedlala  klisnu,  kterou  jí  Day  nechal  na 

projížďky.  Napřed  vysadila  do  sedla  Beth  Ann  a  sama  se  vyšvihla  za  ni.  Jely  vybrat 

poštu.  Mohla  sice  jet  autem,  ale  chtěla  zabít  co  nejvíc  času,  než  bude  čas  začít 

připravovat  večeři.  Když  bude  muset  dávat  pozor  na  Beth  Ann,  zbaví  se  aspoň 

dotěrných myšlenek. 

Cestou  zpátky  k  domu  už  z  dálky  viděla,  že  před  stájí  stojí  Dayův  kůň.  Napřed 

ustájila svou klisnu a pak se pomalu vydala do domu. Day stál opřený v koutě a tvářil 

se zasmušile. Angel se na chvíli zastavilo srdce. 

Ví to. Ale jak to může vědět? 

Beth  Ann  se  k  němu  rozběhla  a  už  cestou  natahovala  ruce,  aby  ji  vzal  do  náruče. 

„Ahoj, holčičko. Kde jsi lítala?" 

Beth Ann si začala pohrávat s knoflíkem od jeho košile a ochotně vyprávěla. „Byla 

jsem  s  Angs  maminkou  vybrat  poštu  a  jely  jsme  tam  na  koni."  Pak  se  zarazila  a 

podívala se mu zpříma do očí. „Tati, kdy už budu dost velká na to, abych měla svého 

koníka?" 

Day se pousmál a políbil ji na špičku nosu. „Brzy. Slibuju." Pak ji postavil zpátky na 

zem. „Nechtěla by ses před večeří podívat na pohádku?" 




86 

RANČEROVA ŽENA 

„Ano,"  radostně  souhlasila  Beth  Ann.  Day  jí  moc  často  nedovoloval  dívat  se  na 

televizi, a tak teď Beth Ann nadšeně běžela do obývacího pokoje a pohodlně se usadila 

do křesla. Day jí pustil dětský program a odešel za Angel. 

„Musíme si promluvit." 

„Já vím," odpověděla rozpačitě Angel. „Už víš, že se o naší svatbě dozvěděl tisk?" 

„Vím.  Telefon  zazvonil,  právě  když  jsem  se  vrátil  do  stáje.  Protože  to  tady  nikdo 

nebral, zvedl jsem ho sám," vysvětloval a mračil se při tom. 

„Promiň," omlouvala se Angel nešťastně, „nechápu, jak mě tady mohli " Zazvonění 

telefonu ji přerušilo uprostřed slova. 

Day chňapl po sluchátku. „Ranč Red Arrow," ohlásil se. Pak bylo chvíli ticho a Day 

jen  naslouchal  člověku  na  druhém  konci.  Za  okamžik  beze  slova  praštil  sluchátkem 

zpátky na místo. „Další." 

Nestačila  na  to  nic  říci,  protože  je  vyrušil  zvuk  přijíždějícího  auta.  Day  povytáhl 

obočí a dlouhými kroky vyrazil ke dveřím. 

Angel  se  mu  držela  po  boku.  Když  Day  otevřel  dveře,  uviděli  mladého  muže  s 

dlouhými vlasy, který měl přes rameno kameru a mířil po vyprahlé půdě k jejich domu. 

Day ukázal prstem zpátky do domu a vyštěkl: „Jdi pryč, ať tě tu nevidí." 

Jdi pryč! Napřed Angel Dayův rozkazovačný tón rozzlobil, ale pak si uvědomila, že 

má pravdu. V jeho situaci by mu nijak nepomohlo, kdyby se s ní nechal vyfotografovat 

před  svým  rančem,  přesvědčovala  se.  Rozběhla  se  do  pracovny  a  skrz  rolety  po-

zorovala, co se bude dít. 

Day dostrkal reportéra až k autu a jedním úderem ho posadil na sedadlo. V tu chvíli 

se  objevili  dva  z  Dayových  pomocníků,  kteří  se  právě  vraceli  z  pastvy.  Day  jim  dal 

několik  úsečných příkazů  a  muži  zmizeli  ve  stáji.  Mezitím  se  auto  mladého  reportéra 

rozjelo pryč. Angel už chtěla od okna odejít, když si všimla, že za ním jedou na koních 

i oba Dayovi muži. Přes sedla měli položené ručnice. 

K smrti vylekaná Angel utíkala na verandu. „Zbláznil ses?" křičela na Daye. 

Udělal dva kroky směrem k ní. 

„Nemůžeš je nechat střílet na lidi. Proč?" chtěla se zeptat. 
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„No tak, prober se." Day ji vzal za ramena a jemně s ní zatřásl. „Nechtějí na nikoho 

střílet. Jen vyprovází nezvaného hosta z našeho pozemku. Je to varování pro každého, 

kdo by se chtěl o něco podobného pokusit." 

Day se sice už usmíval, ale Angel neuniklo, že má oči pořád ještě zastřené hněvem. 

Musel se cítit hrozně. O jejich svatbě se dozvěděla spousta novinářů a to znamená, že 

je  budoucnost  jeho  dcery  opět  nejistá.  Dalo  mu  takovou  práci,  aby  se  izoloval  od 

vnějšího světa, a teď se může stát, že všechna jeho dřina přijde nazmar. 

Vraceli se do domu. Sotva došli dovnitř, znovu zazvonil telefon. 

Day  zesinal  a  Angel  napadlo,  že  takhle  naštvaného  ho  ještě  neviděla.  Skočil  po 

sluchátku a zařval: „Co je?" Po chvilce ticha předal aparát Angel. „To je pro tebe. Karel 

Graines. Říká, že je tvůj agent." 

Nejisté sluchátko přiložila k uchu. „Haló?" 

„Angelique,  jak  jsi  mi  to  mohla  udělat?  Novináři  se  ze  mě  snaží  dostat  co  nejvíc 

detailů o tvé svatbě, ale já o ničem nevím!" promluvil známým příjemným barytonem. 

Angel se ulevilo a začala si pohrávat s telefonní šňůrou. „Ahoj, Karle." 

„Ahoj, zlato. Jak jsi mi to mohla udělat?" 

„Udělat? A co?" 

„No přece... ta svatba. Nic jsi mi o tom neřekla. Proč ses mi nesvěřila?" 

„Ale  Karle,  je  to  jen  na  pár  týdnů,"  přerušila  příval  jeho  slov.  „Ty  sám  přece  víš 

nejlíp, že si nutně potřebuju odpočinout." 

„Odpočinout?  Ty  jsi  to  udělala  jen  proto,  aby  sis  odpočinula?"  zeptal  se.  Když 

neodpovídala, pokračoval: „Mám tady jeden scénář, který bych ti rád ukázal a " 

„Ne!" zarazila ho Angel rezolutně. „Řekla jsem ti, že nejsem ještě rozhodnutá, jestli 

se vrátím." 

„Ale zlato, tohle je opravdu dobrý. Co dobrý, skvělý. Dostal jsem to včera. Dovol, 

abych ti to poslal. Jenom se na to podívej..." 

Ale  Angel  už  ho  neposlouchala.  Všimla  si,  že  Day  stojí  u  kuchyňské  linky. 

Sledovala ho, jak sahá po skleničce a napouští do ní studenou vodu. Při pohledu na něj 

si Angel znovu vzpomněla na příjemné chvíle, které spolu každou noc prožívali. 
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Co si bez něj počne? Když si ho brala, souhlasila s tím, že její role manželky bude 

jen  dočasná. Možná,  že  by  si  ten  nový  scénář  měla  přečíst,  pomyslela  si  zlomeně.  Po 

pravdě řečeno, vůbec se jí nechtělo vrátit se do světa televizních hvězd, ale když nebu-

de moci být s Dayem, co jiného jí zbývá? Má před sebou ještě moře dnů, se kterými si 

bude muset poradit. Spoustu času. Musí si udělat nějaké plány do budoucnosti. 

„Já opravdu nevím," odpovídala Karlovi, ale nespouštěla zrak z Daye. „Pošli mi ten 

scénář. Když budu mít čas, podívám se na něj." 

Její poslední slova Daye zarazila. Zvedl hlavu a podíval se na ni s úžasem v očích. 

Angel ještě nadiktovala Karlovi zdejší adresu a položila sluchátko. Sedla si ke stolu 

a nechala se zahrnout Dayovými něžnostmi. Ten ji bez přestání líbal a hladil po celém 

těle. 

Bylo  to  poprvé,  kdy  jí  svou  náklonnost  projevoval  za  bílého  dne.  Vysadil  ji  na 

kuchyňskou  linku  a  postavil  se  tak,  aby  ho  Angel  mohla  sevřít  svými  stehny.  Zvedl 

ruku a přes košili jemně masíroval její prsní bradavky... 

Do toho znovu zazvonil telefon. 

Day  se  neochotně  vzdal  jejího  objetí  a  spěchal  ho  zvednout.  Ať  je  to  kdokoliv, 

pomyslel si, může být rád, že ho nemám po ruce. Co nejdřív zavolá na telekomunikace 

a požádá o změnu čísla. 

„Dayi? Jsi to ty?" Day poznal ječivý hlas své bývalé ženy. Polilo ho horko. 

To poslední, na co teď měl náladu, bylo poslouchat její hloupé řeči. 

„Ano,  jsem  to  já,  Jado,"  promluvil.  Koutkem  oka  zahlédl,  jak  sebou  Angel  trhla. 

Chtěla se zvednout a odejít, ale Day ji zadržel. „Sedni si," zamumlal. 

Jada zvýšila hlas a začala křičet: „Myslíš si, bůhvíjak nejsi mazaný, viď? Věříš snad, 

že bys  mohl vyhrát soudní spor o výchovu  mé dcery, když ses oženil?" Ani trochu se 

nesnažila zakrýt svou nenávist. 

„Je to taky moje dcera," procedil Day mezi zuby. 

„To  mě  nezajímá,"  křičela  Jada.  „Myslíš,  že  když  si  do  domu  nastěhuješ  tu  couru 

Sumnerovou, získáš tím nějakou výhodu? Slyšela jsem o ní takové věci, že  mi z toho 

hrůzou  vstávají  vlasy  na  hlavě.  Jak  ses  mohl  dát  dohromady  se  ženskou  takové 

pověsti?" 
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Day přestal ovládat svůj vztek. „Ať si každý zamete před svým vlastním prahem. A 

ty  s  tím  můžeš  začít!"  Zlostí  v  něm  vřela  krev.  „Něco  ti  povím,  Jado.  Angel  je  tak 

počestná, že ty si to ani nedovedeš představit. Nemá tak zkaženou duši jako ty." 

Nepochyboval o tom, že mluví pravdu. Jada by byla stejná potvora, i kdyby nebyla 

herečka,  ale  třeba  poštovní  doručovatelka  nebo  operátorka  na  počítači.  Její  zkaženost 

nebyla dána jejím povoláním, ale spíš povahou. 

 S  Angel  neměla  společného  vůbec  nic.   I  když  jsou  obě  herečky,  každá  z  nich  je 

úplně jiná. 

„Chceš  mě  provokovat?"  zeptal  se  Jady.  „Nebo  si  se  mnou  chceš  hrát?  Tak  dobře. 

Jestli sem ještě jednou zavoláš, budeš toho litovat. Myslím, že se novináři rádi dozvědí, 

v  jakém  stavu  se  Beth  Ann  od  tebe  vrátila.  Od  té  doby  se  bojí  tmy,  křiku  a  dokonce 

nechce být sama ani na záchodě. Vysvětlíš jim, jak se to stalo? Nebo mám nechat Beth 

Ann, ať jim všechno vypráví sama?" 

„To neuděláš," řekla přidušeně. 

Měla  pravdu,  neudělal  by  to.  Ne  kvůli  Jadě,  ale  kvůli  své  dceři.  Na  to,  aby  ji 

vystavoval dalším nepříjemným  zážitkům, ji  měl příliš rád. Ale Jada se sama neštítila 

ničeho, takže mohla uvěřit, že by to udělal. 

„Dobře mě poslouchej. Jestli do týdne nebudu mít v ruce prohlášení, že se vzdáváš 

veškerých práv a povinností souvisejících s výchovou Beth Ann, dozví se o všem tisk." 

Jada  začala  tak  nesnesitelně  křičet,  že  si  Day  musel  dát  sluchátko  dál  od  ucha. 

„Vyřídím tě! Zničím tě!" slibovala zuřivě. „No počkej, ještě budeš litovat!" 

Day praštil telefonem, nemohl už to déle poslouchat. 

, . 

Angel  seděla  na  židli  a  široce  otevřenýma  očima  ho  strnule  pozorovala.  Day  si 

uvědomil, že Jada tak křičela, že Angel musela slyšet všechno, co o ní řekla. 

„Nikdy bych nedovolil, aby Beth Ann musela něco takového podstoupit," začal. 

Angel zavrtěla hlavou. „Já vím, že ne. Ale Jada to neví, a tak ji tím můžeš postrašit." 

Vypadala zamyšleně. „Možná teď lituješ, že sis mě vzal. Nedovedu si představit, že by 

někdo  tak  sladkou  holčičku  "  Nemohla  dokončit  větu.  Po  chvíli  znovu  zkusila  pro-

mluvit.  „Nechci  dát  nejmenší  záminku  k  tomu,  aby  ti  sebrali  tvoji  dceru.  Nesnesla 
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bych,  kdyby  se  Beth  Ann  musela  přestěhovat  k  Jadě.  Jestli  by  moje  přítomnost  tady 

měla způsobit nějaké problémy " 

„Ne,"  skoro  vykřikl  Day.  Chytil  ji  za  ruce  a  podíval  se  jí  do  očí.  V  jejím  pohledu 

bylo  tolik  bolesti!  Day  by  rád  věděl,  na  co  asi  myslí.  „Vzal  jsem  si  tě  proto,  abys  mi 

pomohla  s  Beth  Ann.  Jady  se  neboj.  Jada  nemá  ráda  nikoho  kromě  sebe.  Když  byla 

Beth  Ann  malá  a  byla  s  ní  spousta  práce,  nechtěla  se  o  ni  Jada  starat.  Ale  teď,  když 

Beth Ann trochu povyrostla, ráda by se před veřejností tvářila jako obětavá matka." 

„Co kdyby tvůj právník zavolal jejímu, že jsme ochotni celou tu záležitost vyřešit v 

tichosti. Ať mu zkusí navrhnout, že když se Jada vzdá nároků na Beth Ann dobrovolně, 

tisk se nic nedozví a Jada bude klidně dál budovat svou kariéru hollywoodské hvězdy." 

„Skvělý nápad," zaradoval se Day. „Zavolám mu hned teď." 

Příští  den  Angel  požádala  jednoho  z  mužů  na  ranči,  aby  dojel  vyzvednout  poštu. 

Měla  strach,  že  u  hlavní  silnice  bude  čekat  hejno  lačných  fotografů.  Beth  Ann  ještě 

spala,  Day  pracoval  a  Angel  si  uvědomila,  jaké  se  v  celém  domě  najednou  rozhostilo 

ticho. Včera večer Day dokonce vypnul telefon, aby je chránil před invazí reportérů. 

Když zaslechla bouchnutí dveří, zaradovala se. Myslela, že se vrací Day. Ale byl to 

jen Smokey, který přinesl poštu. Položil ji na stůl a hned odešel. 

Jako  první  jí  padla  do  oka  velká  obálka.  Hned  poznala,  co  v  ní  je.  Karel  dodržel 

slovo a poslal jí scénář. Zbytek pošty byl pro Daye. 

Teprve po chvíli Angel zjistila, že úplně vespod leží ještě jedna obálka, kterou dobře 

zná. 

Leknutím se jí zatočila hlava a musela se posadit do nejbližšího křesla. Tolik chtěla 

na všechno zapomenout a začít nový život. Musela být blázen, když věřila, že to bude 

možné. 

Najednou  zaslechla  zvuk  přijíždějícího  auta.  Popadla  dopis  a  utíkala  do  ložnice. 

Nechtěla  tím  Daye  zatěžovat.  Sám  prožívá  těžké  období  a  ona  by  mu  tím  jen 

přidělávala další starosti. Pošle ho policii do Los Angeles, tak jako to udělala se všemi 

ostatními. 

Otevřela obálku a  vytáhla  z ní cár papíru. Strnulá strachem znovu a znovu pročítala 

těch pár slov. 
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 Už se nemůžu dočkat, až tě znovu uvidím. 

Celá  se  roztřásla.  Tak  ani  tady  není  v  bezpečí.  Zajímalo  by  ji,  jak  zjistil  její  adresu. 

Ale to už teď není důležité, podstatné je, že ten člověk ví, kde ji najde. 

Snažila se zastrčit dopis zpátky do obálky, když si všimla razítka na poštovní známce. 

 Deming. 
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DEVÁTÁ KAPITOLA 

Od  chvíle,  kdy  se  na  ranč  dostal  ten  zatracený  scénář,  byla  Angel  jako  vyměněná. 

Day si u večeře všiml, že je zamyšlená a roztržitá. Když se pak spolu dívali na televizi, 

otevřela  balíček,  který  přišel  s  denní  poštou.  Day  okamžitě  poznal,  o  co  jde.  Několik 

scénářů už viděl, když ještě žil s Jadou. 

Má Angel v úmyslu přijmout další roli? Chce natočit další film? Day cítil, jak se ho 

zmocňuje  vlna  odporu  a  nesouhlasu.  Nesmí  zapomínat,  že  ji  požádal  o  ruku  jen  na 

jistou dobu. Žena jako ona nikdy nebude patřit na ranč. 

Lituje už, že si ho vzala? Jisté je, že upřímně miluje Beth Ann. A Bůh ví, že vášně, 

které mezi nimi planou každou noc, také nejsou předstírané. Ani jeden z nich už dlouho 

nespal víc než pár hodin. 

Říkala, že už nikdy hrát nebude. Jenže... zdá se, že jí to dlouho nevydrží. Dřív nebo 

později se vrátí. 

To ale není jeho starost. S trochou štěstí mu už brzy svěří do péče Beth Ann a to byl 

jediný důvod, proč si ji bral. 

Brzy už ji nebude potřebovat. 

Určitě nebude. 

„Dayi?" 

Její  hlas  ho  vytrhl  ze  zamyšlení.  Jak  dlouho  už  se  snaží  upoutat  jeho  pozornost? 

„Promiň," řekl a vrátil se v myšlenkách do přítomnosti. Zatím je Angel pořád ještě tady 

a on ji může vychutnávat plnými doušky. 

Přisedl  si  k  ní  na  pohovku.  Angel  odložila  balíček,  nechala  se  obejmout  a  pak  ho 

dlouze políbila. 

Daye polilo horko a jeho tělo se začalo bouřit. Neznal žádnou jinou ženu, která by 

ho  dokázala  tak  rozpálit  jediným  polibkem.  „Pojď  si  lehnout,"  řekl  roztřeseným 

hlasem. 

K  jeho  překvapení  se  Angel  trochu  odtáhla.  „Mohli  bysme  si  nejdřív  chvilku 

promluvit?" 

Mluvení  bylo  to  poslední,  na  co  právě  myslel.  Jen  silou  vůle  dokázal  odpovědět, 

„proč ne," a nedat na sobě znát netrpělivost a zklamání. „Co tě trápí?" zeptal se. Jediné, 
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co ho napadlo, bylo, že s ním bude chtít mluvit o datu svého odjezdu. Teď, když už je 

rozhodnutí soudu na spadnutí... 

„Beth Ann." 

Day nechápal. 

v 

„Řekla bych, že je chyba, že pořád ještě spí v dětské postýlce." 

Tak tohle Day opravdu nečekal. Snažil se zakrýt své překvapení. „Nemyslím, že je 

to tak důležité." 

„Všimla jsem si, že pokaždé, když ji dám do postýlky, začne si cucat palec. Nikdy 

jindy to nedělá." 

Day se konečně vzpamatoval. „Když jsem Beth Ann přivezl od Jady, stala se pro ni 

postýlka symbolem jistoty a bezpečí. Proč bych ji o ni měl připravit?" 

„Kdyby pro ni opravdu představovala jistotu a bezpečí, vůbec nic bych nenamítala." 

Angel se napřímila a podívala se mu do očí. „Jenže já si myslím, že se z toho stal jen 

zvyk. A měli bysme to zarazit, než si tím neustálým cucáním palce poškodí zoubky." 

„To  jsou  jen  povídačky."  Day  sice  nevěděl,  co  jiného  odpovědět,  ale  nechtěl  dát 

Angel za pravdu. 

„Nejsou.  Včera  jsem  volala  zubaři  do  Las  Cruces.  Řekl  mi,  že  dlouhodobé  cucání 

palce může vést k pokřivení předních zoubků. Pak by Beth Ann musela nosit rovnátka." 

„Tak  jí  dáme  rovnátka,  když  je  bude  potřebovat."  Zamračil  se  spíš  proto,  že  mu 

vadilo, že má Angel pravdu, než že by s ní nesouhlasil. Vlastně ho její slova zasáhla a 

zahanbila. Je za Beth Ann odpovědný. Mělo ho to také napadnout. 

„Opravdu  si  myslím,  že  už  ji  nepotřebuje,"  opakovala  Angel  trpělivě.  „Proč  jsi  tak 

tvrdohlavý?" 

„Proč ti na tom najednou tak záleží?" nedal se Day. Začínal mluvit ostřejším tónem. 

„Myslíš si, že všemu rozumíš? Ty jsi přece nikdy neměla vlastní dítě." 

Litoval  toho  ještě  dřív,  než  to  dořekl.  Pak  lítost  vystřídal  úlek.  Angel  zbledla 

takovým způsobem, že to ještě nikdy neviděl. 

Svěsila  hlavu  a  ukryla  si  obličej  v  dlaních.  „Mýlíš  se,"  řekla  sotva  slyšitelným 

hlasem. „Kdysi jsem měla dítě. Ale vzdala jsem se ho, když mu byly dva měsíce." Po 

posledních slovech se jí zlomil hlas. Vzpomínky byly příliš bolestivé. 
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Day zůstal jako zkoprnělý. „Kdy to bylo?" 

Angel vzlykla a ještě víc se schoulila. 

Příliš pozdě si uvědomil, jak byla jeho reakce necitlivá a hloupá. Ale pro něho to byl 

také pořádný šok. 

„Angel!  Miláčku,  počkej."  Pokusil  se  ji  obejmout,  ale  ona  jeho  ruku  odstrčila. 

„Musíme si o tom promluvit." 

„Já- já nemůžu. Jsem unavená. Musím si jít lehnout." 

Day  pochopil,  že  tentokrát  nebude  spát  v  jeho  posteli.  A  věděl,  že  na  ni  nesmí 

naléhat. 

Nechtěl jí ublížit ještě víc. 

Ráno  si  Day  s  Angel  nestačil  promluvit  a  ona  se  mu  až  do  snídaně  úspěšně 

vyhýbala. Ale Day cítil, že nemůže odejít za svými povinnostmi, dokud se mezi nimi 

všechno neurovná. 

Počkal,  až  poslední  z  pomocníků  odejde  z  domu,  popadl  ji  za  ruku  a  přitiskl  k 

sobě. Nadechl se a přemýšlel, jak začít. 

Nakonec řekl jen: „Je mi to líto." 

Angel se oči zalily slzami a zachvěl se jí spodní ret. Kdyby ji Day nedržel, snad by 

se ani neudržela na nohou. 

Pak se trochu vzchopila a zašeptala: „Díky." 

Day ji úplně nepustil. Co kdyby znovu ztratila rovnováhu? „Nechtěl jsem na tebe 

včera  být  tak  protivný,"  řekl  a  podíval  se  jí  přímo  do  očí.  „Jen  mě  to...  překvapilo. 

Budeš mi o tom dneska večer vyprávět? O tvém dítěti?" 

Přikývla. Pořád se trochu chvěla a na tvář jí ukápla další slza. 

Day jí jemně otřel oči a přimáčkl ji blíž k sobě. Ani ji nechtěl políbit, jen utěšit a 

uklidnit. Cítil, jak její tělo přestává být ztuhlé a začíná reagovat na jeho přítomnost. 

Zařehtání koně ho vrátilo do reality. Připomnělo mu, že práce nepočká. „Uvidíme se 

později," políbil ji něžně na spánek. 

Někdy kolem poledne Dayův kůň ztratil podkovu. Day ho musel odvést zpátky do 

stáje, ošetřit a znovu okovat. Právě když přemýšlel, jestli má ještě cenu vzít si jiného 
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koně a pokusit se dohnat ostatní muže, zaslechl zvuk motoru. Vyšel ze dveří a opřel 

se o zábradlí. 

K jeho velkému překvapení auto patřilo květinářské firmě z Demingu. Day vyšel ze 

stínu stáje a zamával na řidiče. 

„Jak jste se sem dostal?" zeptal se, když řidič stáhnul okénko. 

„Ani  se  neptejte.  Jeden  blázen  zaplatil  trojnásobek  ceny,  abysme  tuhle  kytici 

doručili co nejdříve na ranč Red Arrow." Mladík se zatvářil spiklenecky. „Je pravda, že 

si Angelique Sumnerová vzala kovboje, kterýmu to tady patří?" 

Day přikývl. 

„To je něco!" vykřikl řidič. „Mám to ale štěstí. Viděl jste ji?" 

Day pokrčil rameny. Přestávalo ho to bavit. „Skoro ne. Můžete tu kytku nechat tady, 

já ji donesu do domu." 

Mladíkovi padla brada. „To ne. Doufal jsem, že ji předám osobně." 

„Na to zapomeňte," řekl Day možná až příliš ostře. Muž se podezřívavě podíval, ale 

pak vylezl z auta a podal mu kytici. 

„Dobře. Tady ji máte." 

Byla to ohromná kytice krvavě rudých růží. Auto se rozjelo zpátky k hlavní silnici a 

Day  zůstal  s  tím  zatraceným  pugétem  sám.  Mezi  dlouhými  stonky  bez  trnů  byla 

zastrčená  bílá  obálka.  Day  byl  v  pokušení  zapomenout  na  dobré  vychování  a  podívat 

se, kdo kytici poslal, ale nakonec odolal. 

Angel  se  s  ním  srazila  ve  dveřích.  „Slyšela  jsem  někoho  přicházet,  tak  jsem  Beth 

Ann uložila do  Jé!" vykřikla radostně. „Ty jsou nádherné. Děkuju." 

Day postavil květiny do vázy na stole a řekl stroze: „Nejsou ode mě." 

Angel se nechápavě usmála. „Nejsou?" 

„Ne," zamračil se. „Nejsou. Potkal jsem doručovatele." 

„Cože?" Angel si prohlédla kytici a objevila ukrytou obálku. 

Day  založil ruce v bok a  čekal,  až si Angel přečte,  co v ní stojí. Nejradši by jí ten 

vzkaz  vytrhl  z  ruky  a  roztrhal  ho.  Angel  patří  jemu!  Nikdo  jí  nemá  co  Angel 

vzdychla a zapotácela se. 
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Co se děje? Day ji zachytil právě včas. Málem upadla na podlahu. Pak se sehnul pro 

lístek, který jí vypadl z ruky. 

 Brzy se znovu setkáme. 

Žádný  podpis.  Angel  se  sice  už  trochu  vzpamatovala,  ale  Day  ji  raději  dál  držel 

kolem  ramen  pro  případ,  že  by  se  jí  znovu  zatočila  hlava.  Když  si  všimla,  co  Day 

drží v ruce, zbledla jako stěna. 

„Ach, bože..." 

Že by se bála, že se Day bude zlobit? Měl k tomu víc než dobrý důvod. Pořád mu 

tvrdila, že se s nikým nestýká a že je čistá jako padlý sníh. 

Podával jí dopis, ale Angel se prudce otočila. „Ne!" 

Day  nechápavě  těkal  pohledem  mezi  ní  a  dopisem.  Jako  by  se...  jako  by  se  toho 

vzkazu bála. Udeřil se do čela. Už to má. Žádný nápadník, ty květiny jsou od jejího 

pronásledovatele. 

„Jsou od něj?" 

Angel přikývla. Day zasunul vzkaz zpátky do pugétu růží. „Vyhoď je," požádala ho 

Angel roztřeseným hlasem. 

„Jak  chceš,"  odpověděl  po  vteřině  zaváhání.  „A  pak  mi  vysvětlíš,  co  se  vlastně 

děje." Popadl vázu, loktem si otevřel dveře a za chvíli už Angel slyšela otevírat sud 

na odpadky. 

„Takže," začal Day hned, když se vrátil, „co to podle tebe znamená? Proč ti poslal 

květiny?" Angel neodpovídala. Stoupl si tedy těsně před ni. „Nemůžu ti pomáhat, jestli 

mi nebudeš důvěřovat," procedil mezi zuby. 

„Proč  bych  ti  měla  důvěřovat?"  zaútočila.  „Ty  mi  taky  pořád  ještě  nedůvěřuješ. 

Myslel sis, že mi ty květiny poslal můj milenec." Angel sklonila hlavu. „Ale já žádného 

milence nemám, Dayi." 

„Věřím  ti."  Cítil,  jak  mu  hoří  tváře.  „Bylo  jednodušší  myslet  si,  že  jsi  falešná,  než 

připustit, aby ses mi dostala pod kůži." 

„A  dostala  jsem  se  ti  pod  kůži?"  zeptala  se  a  z  jejího  výrazu  bylo  jasné,  že  má  na 

mysli víc než jen jejich společné noci ve vášnivém objetí. 
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„Dostala."  Položil  jí  ruce  na  kolena  a  přitiskl  se  blíž.  „Nemůžu  se  smířit  s 

představou,  že  by  se  tě  mohl  dotýkat  ještě  někdo  jiný.  Při  tom  pomyšlení  nedokážu 

zachovat chladnou hlavu." 

Nebylo to sice přesně to, co chtěla slyšet, ale doufala, že je to aspoň dobré znamení. 

Žárlí  na  ni  a  to  přece  může  znamenat  jen  to,  že  se  jeho  vztah  k  ní  brzy  změní  v 

opravdovou lásku. „Nechci, aby se mě nikdo jiný dotýkal," zašeptala. „Jen ty, Dayi." 

Políbil  ji  a  Angel  se  k  němu  přitulila.  Chtěla  mu  dokázat,  že  všechno,  co  řekla,  je 

pravda. Prsty se lehce dotkla jeho kalhot. „Dej tu ruku hned pryč nebo budeš litovat." 

Usmála se, ale rukou ani nepohnula. „Beth Ann se za chvíli probudí." 

Day setřásl její ruku sám. „Počkej dnes v noci, všechno ti vrátím." Pak mu zmizel z 

tváře úsměv, ustoupil o krok dozadu a zeptal se: „Proč si vlastně myslíš, že ti ty květiny 

poslal ten stejný chlap, který
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tě obtěžoval v Los Angeles? Doufal jsem, že na tebe zapomene, když tě neuvidí." 

„Já taky. Dokonce jsem se tu chvíli cítila bezpečně. Skoro už jsem zapomněla, co to 

je, žít v neustálém strachu. Ale od té doby, co se v novinách objevila zpráva o našem 

sňatku, mi znovu začal posílat dopisy." 

Day se na ni překvapeně podíval. Angel před jeho pohledem uhnula očima. „A to tě 

nenapadlo, že bys mi to měla říct? Proboha, Angel, co si o mně myslíš?" 

Polkla na prázdno. „Je... je to můj problém, ne tvůj. Nechci ti přidělávat starosti." 

„No tak!" Počkal, až se na něj podívá. „Jsi moje žena. Je to náš společný problém. 

Chtěl bych vidět ten dopis." 

„Teď?" 

„Hned teď." 

Angel se bez velkého nadšení zvedla a přinesla obálku. Stítivě ji držela jen za růžek. 

Hodila mu ji do klína a sedla si na druhý konec pohovky. 

Day dočetl a nevěřícně se na ni podíval. „Na známce je razítko z Demingu." 

Šerif  přijel  hned  po  večeři.  Na  Dayovu  žádost  kontaktoval  policii  v  Los  Angeles, 

kam zatím Angel posílala všechny doručené dopisy a vzkazy. 

„Těmi  květinami  to  končí,"  řekl  šerif.  Pak  potřásl  hlavou.  „Musím  uznat,  že  má 

všechno,  co  dělá,  pečlivě  naplánované."  Podíval  se  nejdřív  na  Angel  stojící  se 

založenýma  rukama  na  verandě  a  pak  na  krabici  s  dopisy,  kterou  přinesla  s  sebou. 

„Píše, jako kdyby vás znal. Buď to je duševně chorý člověk nebo někdo, kdo vás kdysi 

opravdu znal. Popřemýšlejte o tom a kdybyste na něco přišla, zavolejte." 
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„Připojil  jsem  na  telefon  záznamník,"  řekl  Day.  „Jestli  se  pokusí  znovu  zavolat, 

mohli bysme ho dostat." 

„Tak  nebo  jinak,"  prohlásil  šerif,  „ale  určitě  ho  dostaneme."  Nasadil  si  klobouk  a 

vykročil k autu. „Ozvěte se hned, jak bude něco nového." 

Day  dobře  věděl,  že  Angel  teď  několik  nocí  nebude  klidně  spát.  Vzal  ji  za  ruku  a 

doprovodil ji do ložnice. Angel se ploužila jako bez ducha. Day i beze slov pochopil, 

jak moc jí dnešní událost otřásla. 

Převlékl se do pyžama a pohodlně se usadil mezi polštáře. Pozoroval Angel, která se 

s lehkostí víly pohybovala po pokoji. Rozpustila si vlasy a učesala se. Pak si z poličky 

vzala  pleťové  mléko  a  s  nesmírnou  elegancí  si  ho  svými  dlouhými  prsty  roztírala  po 

celém těle. 

Být  ženatý  přináší  spoustu  starostí,  ale  i  hodně  radosti,  pomyslel  si.  Mnohem  víc, 

než si kdy představoval. A neměl na mysli jen sex, i když ten také stojí za to. Nikdy by 

neuvěřil,  že  by  pro  něj  mohlo  být  tak  důležité  mít  někoho,  kdo  ho  vítá  každé  ráno  ve 

dveřích úsměvem, který je určen jen jemu. 

Day vyskočil z polštářů, vzal ji kolem pasu a přitáhl si ji na svoji polovinu postele. 

Chvíli tak nehybně leželi a Day ji při tom něžně hladil po ruce. Pochopil, že se dotkl 

něčeho bolestného v její minulosti  jejího dítěte a Angel si jen nerada přiznávala, že má 

právo dozvědět se o tom víc. Nechtěl jí působit bolest. 

„Dneska jsme měli těžký den," řekl tiše Day. 

„Uf," odpověděla výmluvně Angel. 

„Pořád musím myslet na to, co jsi mi vyprávěla včera večer," nadhodil Day. Pak se 

zarazil  a  chvilku  napětím  ani  nedýchal.  Byl  zvědavý  na  její  reakci.  „Moc  by  mě 

zajímalo, co se tenkrát stalo," odvážil se pokračovat. 

Z jejího hlasu bylo zřejmé, že opět zasáhl do černého. „Není co vyprávět. To hlavní 

jsem ti řekla už včera," snažila se vyhnout odpovědi. 

„Ne,"  vyhrkl  Day  a  snažil  se  mluvit  co  nejklidněji.  „Včera  jsi  mi  všechno  jen  tak 

zhruba nastínila. Dneska bych rád slyšel víc. Chtěl bych vědět, co jsi prožívala, co jsi 

cítila." Na okamžik se odmlčel, aby našel ta správná slova. „Vím, že máš děti moc ráda 
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a  že  by  ses  k  takovému  kroku  nikdy  nerozhodla  bez  důkladného  promyšlení  všech 

okolností. Muselo to pro tebe být velmi bolestné." 

Mlčela.  Cítila  se  jako  uzlíček  nervů.  Musela  sebrat  všechny  síly,  aby  se  mohla 

soustředit a dovyprávět Dayovi svůj příběh až do konce. 

„Měla jsem dceru," začala. „V únoru by jí bylo šest let. Byla adoptována v dubnu, 

dva  měsíce  po  porodu.  Věřila  jsem,  že  se  dostane  k  lidem,  kteří  ji  budou  moci  dát 

mnohem víc, než jsem tenkrát mohla já." 

Soucitně ji pohladil. „Tvůj manžel zemřel ještě než se narodila?" 

Angel přikývla. „Byla jsem v pátém měsíci těhotenství, když zemřel. Ale ani celou 

tu dobu jsme spolu nežili. Když se dozvěděl, že jsem těhotná... Brali jsme se krátce po 

tom, co jsem dokončila střední školu. Znali jsme se možná sotva měsíc, ale moji rodiče 

v té době už byli oba mrtví a já jsem toužila po někom, kdo by byl se mnou. Bála jsem 

se zůstat sama." 

Day  přemýšlel  o  tom,  že  si  ani  nedovede  představit,  co  všechno  Angel  prožila. 

„Musela jsi zažít hrozné chvíle." 

„Doufala jsem, že  když se vdám, můj život se změní, že se budu mít o koho opřít. 

Možná  by  to  tak  bylo,  kdybych  poznala  toho  pravého.  Ale  v  osmnácti  letech  člověk 

snadno zamění sex za opravdovou lásku. Jimmy potřeboval spíš matku než manželku. 

Po  roce  manželství  jsem  pochopila,  že  jsem  udělala  chybu.  Když  se  Jimmy  dozvěděl, 

že jsem v jiném stavu, naše cesty se definitivně rozešly." 

„A potom zemřel?" 

Oči měla otevřené, ale vypadala, jako kdyby spala. Day cítil, že přestože mu leží v 

náručí,  je  od  něj  na  míle  vzdálená.  „Ano,"  odpověděla.  „Naboural,  když  se  jednou  v 

noci vracel opilý domů." 

Pevně  ji  objal.  Vždyť  svého  muže  ztratila  jen  pár  let  po  tom,  co  jí  zemřel  otec, 

napadlo ho. 

Chvíli  nehybně  ležela  v  jeho  objetí.  „Napřed  jsem  byla  rozhodnutá,  že  si  dítě 

nechám. Ze ho chci a že si s jeho výchovou lehce poradím. Po nějakém čase jsem ale 

pochopila, že děti jsou to nejcennější, co na světě máme, a musíme se k nim podle toho 
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chovat. Nemohla jsem své dceři zajistit zdravý a bezpečný vývoj a harmonické dětství. 

Proto jsem se rozhodla, že ji nechám adoptovat jedněmi rodiči z Tucsonu. 

Slzy  se  jí  nezadržitelně  draly  do  očí  a  stékaly  jí  v  proudech  po  tváři.  „Nikdy 

nezapomenu  na  ten  okamžik,  kdy  jsem  ji  naposledy  pochovala,  pomazlila  se  s  tím 

roztomilým uzlíčkem a předala ji její nové matce." 

Day ji chtěl obejmout, ale Angel se mu vysmekla a pokračovala. „Pojmenovala jsem 

ji Emily, po své  matce, ale říkala jsem jí Emmie. 0'Brienovi, její adoptivní rodiče, mi 

slíbili, že jméno měnit nebudou. Vždycky jednou za rok mi posílají zprávu o tom, jaké 

dělá  pokroky,  a  její  fotku."  Angel  popotáhla  a  smutně  se  usmála.  „Malou  záplatou na 

můj smutek mi je vědomí, že je Emmie šťastná. Snad jsem tenkrát udělala dobře." 

„Pozná  tě  Emmie  až  trochu  povyroste?"  zeptal  se  Day.  Chtěl  trochu  zmírnit  její 

smutek. 

„To  bude  záležet  jen  na  ní,  jestli  mě  bude  chtít  vidět.  Každý  rok  jí  píšu  dopis  a 

požádala jsem paní 0'Brienovou, aby jí je schovávala do jejích osmnáctých narozenin. 

Aspoň si je všechny přečte v jeden den a já doufám, že pochopí, jak moc ji mám ráda." 

Angel skončila a Day jí byl moc vděčný, že ho nechala nahlédnout do svého nitra. 

Po chvíli Angel pokračovala: „Abych zapomněla na svůj smutek, zapsala jsem se do 

hereckého  kurzu.  Abych  vůbec  mohla  usnout,  musela  jsem  se  během  dne  k  smrti 

unavit. Hned jak jsem ráno vstala, už jsem si vymýšlela nejrůznější práce, jen abych se 

nějak  zaměstnala.  Po  dvou  letech  jsem  to  dokázala  překonat."  Angel  se  usmála. 

„Uvědomila jsem si, že jsem jedněm lidem splnila jejich největší životní sen." Znovu se 

usmála  a  smutně  pokračovala.  „Dneska  už  mám  tolik  peněz,  že  bych  mohla  vychovat 

tucet dětí, ale všechno bych dala za to, kdybych mohla vrátit čas." 

Dayovi  se  zdálo,  že  to  Angel  všechno  vidí  zbytečně  černě.  Nevydržel  a  zeptal  se: 

„Napadlo  tě  někdy,  jestli  bys  mohla  svojí  dceru  dostat  zpátky?  Nebo  aspoň  získat 

právo, abys ji mohla navštěvovat?" 

„Přemýšlela  jsem  o  tom  celé  dny.  Ale  všech  práv  na  svou  dceru  jsem  se  jednou 

provždy  vzdala,  když  jsem  ji  předala  jejím  novým  rodičům.  Myslím,  že  bych  jí  spíš 

ublížila, kdybych teď zasahovala do jejího života. Dítě potřebuje mít pocit jistoty." 
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Day  musel  uznat,  že  má  Angel  pravdu,  a  nezbývalo  mu  než  tiše  obdivovat  její 

vnitřní sílu. 

Něžně ji objal a řekl: „Musíš se trochu vyspat nebo budeš zítra příliš unavená." 

Ale do Angel jako kdyby vjela nová síla. „Nejsem tak unavená, jak si myslíš," řekla 

škádlivě  a  povalila  ho  na  záda.  Nohou  se  dostala  mezi  jeho  stehna  a  s  vybízivým 

výrazem v očích začala své koleno sunout stále výš a výš... 

Day  ji  převalil,  klekl  si  nad  ni  a  zahrnul  ji  horkými  a  vášnivými  polibky.  „Ty  mě 

svádíš?" 

Angel se zasmála a pevně ho objala kolem krku. „A necháš se, kovboji?" 
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DESÁTÁ KAPITOLA 

Angel cítila, že si jsou najednou s Dayem velmi blízcí, mnohem víc než kdykoliv před 

tím. Už tři dny probíhal život na ranči přímo idylicky a Angel se tím náhlým štěstím 

nechala unášet. 

Pak se ale během chvíle všechno změnilo. Ani ne deset minut po tom, kdy Day ráno 

odešel z domu, zazvonil telefon. 

Angel ho pospíchala zvednout. „Ranč Red Arrow," ohlásila se. 

Žádná odpověď. 

„Haló? Stalo se něco?" Napadlo ji, že když někdo volá tak brzy, muselo se něco stát. 

Třeba někdo potřebuje pomoc. Nebo že by to byla Dulcie... 

„Angelique," ozval se hluboký mužský hlas. 

Okamžitě pochopila, o co jde. Snažila se promluvit sebejistě. „Kdo je to?" 

„Však ty víš." 

Angel  se  zachvěla.  Ten  hlas  přece  už  slyšela.  Určitě  už  ho  musela  slyšet.  Překotně 

uvažovala.  Když  ho  udrží  na  drátě  dost  dlouho,  šerifovi  by  se  mohlo  podařit  zjistit, 

odkud volá. „Promiňte, nepoznávám váš hlas. S kým mluvím, prosím?" 

„Vždyť  mě  znáš!  Brzy  si  budeme  moci  promluvit  z  očí  do  očí.  Scházíš  mi, 

Angelique." 

Zbledla. Co na to má odpovědět? 

„Slyšíš mě?" zeptal se rozzlobeně. 

Angel  sebrala  všechnu  svou  odvahu.  „Nevím,  kdo  jste,  a  ani  mě  to  nezajímá," 

odpověděla a odhodlaně pokračovala dál. 

„Byla bych ráda, kdybyste mi už neposílal žádné dopisy ani květiny. Nechte mě na 

pokoji. Už žádný telefonát. Jděte k čertu!" 

Slyšela, jak se zhluboka nadechl. „To je kvůli němu, že jo? Ta svatba nás rozdělila " 

„Koho rozdělila? A vůbec, Day s tím nemá nic společného." Zmocnila se jí panika. 

Uvědomila si, že tenhle člověk je schopný všeho. 

„Už nikdy nedovolím, abys mě opustila. Nikdy!" křičel skoro nepříčetně. Pak třískl 

telefonem. Angel leknutím nadskočila. 

Je to blázen. Musí to být blázen. 





Ten hlas už určitě slyšela. Ale kde? Že by to byl... třeba nějaký obdivovatel? Snažila 

se  znovu  si  vybavit  celý  rozhovor.  Doufala,  že  si  vzpomene  na  něco,  co  by  pomohlo 

neznámého muže identifikovat. 

V jeho hlase nebyl  ani náznak jakéhokoliv nářečí. Dokonce  měla  pocit, že to musí 

být někdo, kdo prošel nějakou řečnickou průpravu. Nemůže to být třeba herec? 

Dlouhé hodiny strávila přemýšlením o mužích, kteří by připadali v úvahu. Ale bez 

úspěchu.  Nedovedla  si  představit,  že  by  některý  z  těch,  které  znala,  byl  schopen 

takového  šílenství.  Kromě  toho,  na  všechny  své  kolegy  se  stejně  nepamatuje.  Tahle 

cesta asi nikam nevede. 

Když se Beth Ann probudila, žadonila, že by se chtěla jít podívat na koně. Vypravily 

se tedy do stáje. Právě jednoho koně začaly  krmit, když Angel zaslechla dusot kopyt. 

Vyhlédla ven a srdce jí poskočilo radostí. Blížil se k nim Day. 

Zamával na ně velkou obálkou a seskočil ze sedla tak obratně, že by to přivedlo do 

úžasu i mnohé zkušené kovboje. 

Day  se  usmíval  a  tvářil  se  nesmírně  šťastně.  Vyhodil  obálku  do  vzduchu  a  zase  ji 

chytil. 

„Z čeho máš takovou radost?" zeptala se Angel a cítila, jak část jeho radosti přechází 

i na ni. 

Vzal ji za ruku a odvedl ji trochu stranou, aby je Beth Ann neslyšela. Pak pošeptal. 

„Mám dobré zprávy." 

„Jaké dobré zprávy?" byla zvědavá Angel. 

Ukázal  na  obálku,  kterou  pořád  držel  v  ruce.  „Soudní  výnos.  Podpis,  razítko  a 

hotovo," řekl Day a rozchechtal se na celé kolo. Pak popadl Angel a začal s ní tancovat. 

„Teď už mi mojí holčičku nikdo nevezme." 

Měla také radost, ale jedno slovo ji zamrzelo. Řekl „mi" místo „nám". Bylo jasné, že 

s jejich dalším soužitím nepočítá. Stále se považuje za svobodného otce. 

Uvědomila  si,  že  její  sny  zůstanou  navždy  jen  sny.  Pouhou  fantazií.  Byla  z  toho 

smutná. Doufala, že pro něj znamená víc. Ze všech sil se snažila zakrýt své pocity. „To 

je skvělé!" vykřikla a vrhla se mu kolem krku. 

Políbil ji a řekl: „Takové zprávy si zaslouží pořádnou oslavu. Už na tom pracuju." 
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Angel se usmála. „Ta oslava by mohla být zároveň i večírek na rozloučenou." 

Day nechápavě zdvihl obočí a zeptal se: „Na rozloučenou? A kdo odchází?" 

Zhluboka  se  nadechla.  „Já.  Bral  sis  mě  přece  pro  to,  abys  získal  Beth  Ann  do  své 

péče. Teď, když všechno dobře dopadlo, už mě nepotřebuješ." 

„Ty ale nesmíš odejít. Já tě pořád potřebuju." 

Pokusila  se  o  úsměv,  ale  nepodařilo  se  jí  to.  „Ale  ne,  nepotřebuješ."  Vzala  do  ruky 

papíry, které pořád držel ruce. „Všechno, co potřebuješ, máš tady." 

„A co Beth Ann? Zhroutí se, jestli odejdeš. Má tě ráda." 

„Já ji také miluju."   A miluju i tebe. Kdybys mi řekl nebo aspoň naznačil, že mě také 

 miluješ,  zůstanu. „S  naším  manželstvím  jsme  oba  souhlasili  jen  pro  to,  že  nám  to 

oběma pomohlo. Od začátku jsme věděli, že nebude mít dlouhé trvání." 

Day  přihmouřil  oči  a  neochotně  přiznal:  „To  je  pravda.  Každý  z  nás  tím  něco 

získal." 

„Ale co ten muž, který tě obtěžuje? Kam půjdeš? Dokud ho nechytí, nebudeš nikde 

v bezpečí." 

Day  zasáhl  do  černého  a  Angel  to  nedokázala  skrýt.  Vzal  ji  za  ruku  a  něžně  ji 

pohladil po předloktí. „Co tě trápí? Stalo se něco, o čem bych nevěděl? Dostala jsi další 

květiny?" 

Zavrtěla  hlavou  a  upřeně  pozorovala  knoflíky  na  jeho  košili.  „Ne,"  odpověděla.  A 

byla to pravda. 

„Angel." Jemně s ní zatřásl a pak ji pevně objal. „Netahej mě za nos. Co se stalo?" 

Jeho starostlivost ji dojala. Otočila se, aby Beth Ann neviděla slzy, které se jí řinuly 

po tvářích a které nemohla zastavit. „Dneska ráno mi volal." 

„Volal sem?" zeptal se Day nevěřícně. „A co říkal?" 

„Říkal,  že  se  brzy  uvidíme  tváří  v  tvář.  Mám  pocit,  že  mě  neustále  sleduje."  Pro 

příval slz nemohla pokračovat. „Musím odjet." 

„Ne!" 

„Ale  ano."  Rozhodla  se,  že  by  mu  měla  říct  všechno.  „To  není  jen  plané 

vyhrožování,  Dayi.  Myslí  to  vážně.  Když  jsem  mu  řekla,  aby  mě  nechal  na  pokoji, 

dostal hrozný vztek. Také mluvil o naší svatbě. Moc ho rozrušila." Znovu se jí roztřásl 





hlas.  „Co  kdyby  se  ti  pokusil  něco  udělat?  Dovedeš  si  představit,  jak  bych  se  cítila, 

kdyby se ti kvůli mně něco stalo?" 

„Jak by ses měla cítit?" Pevně jí stiskl ramena a tázavě se na ni podíval. 

„Já  bych..."  Nevěděla,  jak  pokračovat.  „Nikdy  bych  si  to  neodpustila,"  řekla 

nakonec. „Nech mě, prosím tě, odejít." 

„Nemůžeš odejít," opakoval neústupně. „Já tě potřebuju. A Beth Ann tě potřebuje," 

dodal.  Pak  ji  objal  kolem  ramen  a  začali  se  vracet  ke  stáji.  „Zůstaneš.  Já  ještě  dnes 

zavolám šerifovi a řeknu mu, co se stalo. Upravím si svůj denní rozvrh tak, abych teď 

pár  dní  mohl  pracovat  v  okolí  domu.  A  nechám  si  u  sebe  i  pár  mužů.  Jestli  je  tady, 

určitě se brzy objeví. A my na něj budeme čekat." 

Angel zaváhala. 

„Slib mi, že zůstaneš." 

Angel si uvědomila, že nemá sílu vzdát se těch několika dalších dnů strávených na 

ranči. „Slibuju." 

Po  zbytek  odpoledne  Day  pracoval  ve  stáji.  Najednou  venku  zaslechl  štěkat  psa. 

Popadl brokovnici, kterou měl položenou vedle sebe, a vyběhl ven. Uviděl, jak k jejich 

domu přijíždí velké bílé auto. Za chvíli už z něj vystupoval černovlasý muž v elegant-

ním šedém obleku. 

„Ale  příteli,"  pokusil  se  promluvit  nově  příchozí,  když  viděl  Daye  s  brokovnicí  v 

ruce. 

„Ruce nahoru a dál ani krok." 

Neznámý muž začal vyděšeně vysvětlovat. „Ale já jsem přijel navštívit Angelique " 

Day kývl na dva muže, aby přišli blíž. Naložte ho, chlapci. Odvezeme ho k šerifovi." 

Muž  se  začal  bránit.  „Počkejte.  To  musí  být  nějaký  omyl.  Neřekl  jsem  jí  sice,  že 

přijedu, ale jsem si jistý, že mě ráda uvidí." 

„To pochybuju," řekl Day a jen zvuk otevírajících se dveří mu zabránil, aby ještě něco 

dodal. 

„Dayi,  co  se  děje?"  Angel  vyšla  ze  dveří  a  dívala  se  na  muže,  kteří  drželi  v  šachu 

jejího „hosta". 

Day se tvářil vítězoslavně. „Myslím, že jsme náš problém vyřešili." 
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Angel  došla  až  k  nim  a  nevěřícně  se  podívala  na  zajatého  muže.  „Proč  tou  puškou 

míříš na Karla?" 

„Ty ho znáš?" 

„Samozřejmě.  Je  to  můj  agent."  Chtěla  udělat  ještě  další  krok  dopředu,  ale  Day  ji 

zastavil. „Ty jsi mu řekla, kde jsi?" 

„Ano, řekla. Ale Karel není ten, kdo mě obtěžuje. Jeho hlas přece znám, poznala bych 

ho." 

„Ale co když ho do telefonu schválně měnil?" 

„Můžu něco říct?" zeptal se muž, o kterém Angel tvrdila, že je její agent. 

„Ano," odpověděla Angel. 

„Ne," křikl Day a cítil, jak ho svrbí prst na spoušti. Nakonec v něm ale zvítězil zdravý 

rozum a pomalu svěsil hlaveň k zemi. 

„Prosím vás, abyste mě vyslechli." Karel se přestal chovat jako zbabělec a podíval se 

Dayovi  přímo  do  očí.  „Nejsem  ten,  za  koho  mě  máte.  Angel  ví,  že  bych  jí  nikdy 

neublížil." 

„Člověk těžko pozná, komu může opravdu věřit," řekla Angel. „Jak jsi mě našel?" 

„Dala jsi mi adresu. Stačilo se jen zeptat ve městě, kudy se dostanu na ranč." 

„Proč jsi mi nezavolal a nedal vědět, že sem jedeš?" 

„Vždycky, když jsem se ti snažil v tomhle týdnu dovolat, bylo obsazeno. Měl jsem o 

tebe starost a tak jsem přijel." 

Angel pobaveně odpověděla: „Jediné, o co máš 

opravdu starost je, abych podepsala další smlouvu." 

„Teď  jsi  mě  ranila,"  řekl  Karel  a  dramaticky  se  chytil  za  srdce.  Pak  se  podíval  na 

Daye.  „Tak  tohle  je  ten  kovboj,  kvůli  kterému  chceš  všeho  nechat?  Můžeš  mi  to 

vysvětlit, zlato? Zvážila jsi opravdu všechno? Třeba mu jde jen o tvoje peníze." 

„Ale jdi, děláš si legraci?" Angel se rozesmála na celé kolo. „Day není nebezpečný. 

Opravdu. Pojďme všichni dovnitř a pořádně si promluvíme." 

Dayovi se to moc nelíbilo, ale ten muž vypadal úplně normálně, stejně jako kdokoliv 

jiný  z  Los  Angeles.  A  kromě  toho,  když  se  od  ní  Day  ani  na  krok  nehne,  nemůže  se 

přece nic stát. 





O chvíli později už Day uznal, že má Angel pravdu. Karel Graines není ten, kdo ji 

obtěžuje. 

Nakonec  ho  i  pozvali,  aby  u  nich  zůstal  na  večeři.  Když  se  Angel  omluvila  a  šla 

uložit  Beth  Ann,  Day  zjistil,  že  Karel  ví  o  všech  dopisech  a  telefonátech,  které 

dostávala  ještě  v  Los  Angeles.  Upřímně  se  vyděsil,  když  mu  Day  prozradil,  že  ji 

neznámý  muž  pronásleduje  i  tady  na  ranči.  Když  Angel  znovu  odešla,  tentokrát  pro 

malé občerstvení, Karel nečekal ani minutu a obrátil se na Daye. 

„Nemůže zůstat bez ochrany. Dokážete jí zajistit bezpečí nebo potřebujete pomoc?" 

„Myslím, že to zvládnu. Mám tady několik mužů, kteří mají neustále oči otevřené. A 

šerif kontroluje Deming." 

Karel  odpověděl  s  neskrývanou  hrůzou  v  očích.  „Ten  muž  musí  být  opravdový 

blázen. Ohrožuje vás všechny, nejen Angelique. Nedejte mu žádnou šanci." 

„Nenechám ho, aby ublížil mé ženě." 

Karel se usmál. „To vidím. Ale Angelique patří do velkého světa. Necháte ji, aby se 

vrátila zpátky před kameru?" 

„To nezáleží na mně," odpověděl Day popravdě. „Angel ví, že jí nebudu bránit, aby se 

vrátila." 

V noci, když Karel odjel, se spolu posadili v ložnici ke krbu. Dayovi pořád ještě zněla 

v hlavě Karlova poslední slova. Chce se Angel opravdu vrátit? Co když odjede zpátky 

do Los Angeles hned, jak chytí toho muže? 

Angel ho pohladila po vlasech. „Vypadáš ustaraně, na co myslíš?" 

„Nemůžu se smířit s představou, že bys odešla." 

Rozhostilo  se  naprosté  ticho.  První  promluvila  Angel.  „Slibuju,  že  neodejdu,  dokud 

ten chlap nebude za mřížemi." 

„Ale  začala  jsi  přece  číst  nový  scénář,"  namítl  Day  a  snažil  se  ve  svém  hlase  skrýt 

výčitku. „Vezmeš nějakou novou roli?" 

„Ne. Slib, který jsem ti dala, určitě neporuším." 

„Ale Angel. Mně nejde jen o pár měsíců, já bych chtěl, abys tu zůstala navždy." 

„A proč?" zeptala se opatrně. 

„Beth Ann tě potřebuje." 
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Angel se zamyslela. „Nevím, jestli to je dostatečný důvod pro udržení manželství." 

„Není  to  dostatečný  důvod?  Tak  ty  si  myslíš,  že  skutečnost,  že  tě  moje  dcera 

potřebuje, že tě miluje a že tě považuje za svojí matku není dostatečný důvod pro to, 

abychom zachovali naše manželství?" 

„Uznávám, že je to důležité, ale nemyslím, že by" 

„Nemyslíš, že by co? Beth Ann se zhroutí, jestli odjedeš. Měla sis to rozmyslet dřív, 

než se k tobě citově připoutala." 

„Uvědomuješ  si,"  zeptala  se  s  mírným  úsměvem  na  rtech,  „že  tímhle  argumentuješ 

pokaždé, když se dostaneme k tomu, že bych mohla odejít?" 

Day sklopil zrak. „Já... já jsem to tak nemyslel." 

„To, že si dva lidé rozumí v posteli, ještě neznamená, že by měli spojit své životní 

osudy." 

Že by opravdu nerozuměla? „Sex tvoří jen polovinu dobrého vztahu." 

„A co je ta druhá polovina?" 

Proč  se  do něj  tak  pouští?  Už  jí přece  řekl,  že  ji  potřebuje. Právě  se  zvedal,  aby  ji 

objal,  když  se  Angel  pohnula  a natáhla  se  po  scénáři,  který  ležel  na  stole.  Rychlým  a 

odhodlaným pohybem ho hodila do ohně v krbu. 

Day se na ni nevěřícně podíval. 

„Byla to dobrá role," řekla a prstem ukázala na hořící svazek. Pak došla až těsně k 

němu. Day cítil, jak mu bije srdce. 

„Já  tě  miluju,  Dayi,"  řekla,  vzala  ho  za  ruku  a  pokračovala.  „Chtěla  bych  navždy 

zůstat tvojí ženou a matkou Beth Ann." 

Bylo  to  neuvěřitelné.  V  hlavě  mu  pořád  znělo,  že  Angel  bude  jen  jeho.  Navždy. 

Objal ji, sklonil hlavu a opilý radostí ji začal líbat. 

V  příjemném  očekávání  se  jí  chvělo  celé  tělo.  Day  cítil  rostoucí  touhu,  kterou  jen 

těžko mohl potlačit. Položil Angel na kožešinu před krbem, klekl si vedle ní a začal z ní 

strhávat  šaty.  Nepřestal,  dokud  nebyli  oba  úplně  nazí.  Chystal  se  vkročit  do  řeky  ne-

konečné  blaženosti,  ale  na  poslední  chvíli  se  zarazil  a  sáhl  po  kondomu,  který  měl  v 

kapse u kalhot. Pak už byl  konečně připraven. Pohladil ji a celou svou vahou pomalu 

nalehl na její útlé tělo. 





Žár, který vycházel z krbu, ještě víc rozpaloval jejich těla. Zvedl jí stehna a tlačil je stále 

výš  a  výš,  až  se  dotýkaly  jeho  prsou.  Angel  se  vzepjala  a  objala  ho  kolem  krku.  Day 

cítil dotyk jejích bradavek na svém hrudníku. 

Přál si, aby ta chvíle nikdy neskončila. Ale čím dál víc si uvědomoval, že se topí v 

nekonečném moři rozkoše. Pohyboval se rychleji a rychleji... až se úplně potopil. 

Napadlo ho, jestli ji svou vahou nerozdrtil. Pokusil se odtáhnout, ale Angel ho jemně 

přitáhla zpátky k sobě. Day se najednou cítil strašně ospalý. Otočil se a políbil ji na šíji. 

Pak  se  pokusil  znovu  pohnout,  ale  měl  pocit,  že  má  snad  svaly  z  oceli  a  že  je  příliš 

slabý, než aby je mohl unést... 
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Angel  se  probudila  ještě  dřív,  než  budík  stačil  oznámit  začátek  nového  dne.  Day 

ležel  zkroucený  vedle  ní  a  jednu  ruku  měl  položenou  přes  její  boky.  Jako  by  se  i  ve 

spánku snažil připoutat ji k sobě, napadlo ji. 

To ale nestačí, pomyslela si smutně. Jeho vztah k ní nepramení z opravdového citu. 

Po včerejšku ztratila všechny iluze o jejich dalším soužití. Neřekl, že ji miluje, jen se jí 

snažil dokázat, že ji potřebuje. A to nestačí k tomu, aby byl jejich vztah trvalý. 

Day  nechtěl,  aby  ho  milovala,  a  ani  sám  ji  opravdu nemiloval.  To  by  pro  něj bylo 

příliš nepohodlné. 

Angel vstala, oblékla se a odešla do kuchyně připravit snídani. O chvíli později se v 

kuchyni objevil i Day a zastihl ji právě, když prostírala na stůl. Když Angel zaslechla 

klapání jeho bot, na okamžik strnula. Pak se na něj beze  slova podívala pohledem pl-

ným smutku, studu a lítosti. 

„Angel?" oslovil ji svým hlubokým hlasem. „Neměl jsem příležitost " 

Někde blízko domu se ozval obrovský rámus a přerušil ho uprostřed věty. Otočil se 

a běžel k zadnímu vchodu. „Zůstaň tady," zavolal na Angel přes rameno. 

Angel  neprotestovala,  ale  sotva  Day  zmizel  za  dveřmi,  vyběhla  za  ním.  Uviděla 

Wese,  jak  se  řítí  přímo  proti  nim.  Ještě  nikdy  snad  neviděla  nikoho  běžet  v 

kovbojských  botech  takhle  rychle.  „Šéfe,  někdo  byl  v  noci  ve  stáji.  Tri  klisny  jsou 

pryč." 

Day zavelel. „Do sedel, všichni." 

Angel se chtěla dozvědět víc. „Zahlédli jste někoho?" zavolala na Wese. 

„Ne," odpověděl stroze. 

Day  zaslechl  Angelinu  otázku.  „Vrať  se  domů  a  zůstaň  tam.  Za  tím  může  být  ten 

člověk,  kterého  hledáme.  Nechci,  aby  ses  vystavovala  nebezpečí,"  křikl  a  snažil  se  ji 

jemně dostrkat ke dveřím. 

„Půjdu, ale jen pro to, aby Beth Ann nebyla doma sama. Nemáš mi co rozkazovat. 

Nejsem tvůj majetek." 





Day  se  na  ni  podíval  s  takovým  zvláštním  výrazem  ve  tváři,  že  Angel  vůbec 

netušila, co si myslí. Pak ji najednou objal a prudce políbil. Angel se pokusila odstrčit a 

utéct pryč. To Daye rozesmálo. 

„Ale  ano,  holčičko.  Jsi  celá  moje.  Tělem  i  duší,  s  tím  nic  nenaděláš.  A  tak  už  to 

zůstane navždy." 

„Skončil jste, pane?" 

Došel s ní až zpátky do domu. „Zůstaň tady. Až přijedu, ještě si promluvíme." 

Angel  se  dívala,  jak  odjíždí,  a  cítila  se  ještě  víc  osamocená,  než  když  sem  přijela. 

Zavolala  na  Corkyho,  ale pes  nepřicházel.  Nevděčné  zvíře. Pak  ji  ale  napadlo,  že  ten, 

kdo  ukradl  koně,  mohl  i  otrávit  Corkyho.  Nechtělo  se  jí  uvěřit,  že  by  tak  starý  a 

zkušený  pes  nechal  zloděje  ukrást  tři  koně  a  ani  by  nezaštěkal.  Srdce  se  jí  málem 

zastavilo ve strašné předtuše. 

Pak  si  uvědomila,  že  se  všechno  seběhlo  tak  rychle,  že  Day  ani  neměl  čas  zavolat 

šerifovi. Vstala a šla k telefonu. 

„Přijedu, jak nejrychleji to půjde," slíbil šerif. „Řekněte Dayovi, ať mi zavolá hned, 

až se vrátí." 

Asi  o  hodinu  později  se  probudila  Beth  Ann.  Angel  byla  vděčná  za  její  neustálé 

štěbetání, které jí dalo zapomenout na starosti, kterých teď měla až nad hlavu. Právě 

se  shýbala  k  mrazáku,  aby  vytáhla  maso  na  večeři,  když  se  venku  ozval  zvuk 

přijíždějícího , auta. 

„Angel, někdo sem jede," zavolala Beth Ann. 

Angel vyšla na verandu a zaclonila si oči rukou kvůli silnému dopolednímu slunci. 

Myslela, že to bude Karel. Ale tohle nebylo jeho auto, tohle byl malý, tmavě modrý 

sedan. 

Možná to je obchodní cestující. Asi přehlédl cedulku u hlavní silnice, na které Day 

žádal všechny obchodní cestující, aby jeho dům nenavštěvovali. Když bude mít štěstí, 

Angel mu ukáže cestu a on stačí odjet dřív, než se Day vrátí. 

„Dobrý den," zavolala na muže vystupujícího z auta. 

„Dobrý den." Byl to vysoký a štíhlý muž a mluvil melodickým hlasem. 

Angel se usmála. „Musel jste přehlédnout ceduli, kterou máme u hlavní brány." 




113 

RANČEROVA ŽENA 

„Ne," odpověděl neznámý také s úsměvem. „Nejedu sem nic prodávat." 

„Ach  tak."  Angel  začínala  být  mírně  zmatená.  Day  přece  na  dnešek  nikoho 

nepozval. „Já myslela, že jste obchodník." 

Zašklebil se. „No tak, Angelique, ty mě nepoznáváš? Možná, kdybych měl brýle," 

řekl, sáhl do kapsy od saka a nasadil si je. 

Hned,  jak  vyslovil  její  jméno,  věděla,  o  koho  jde.  Na  okamžik  se  jí  zdálo,  že 

omdlí. Zná ho. Je to ten muž, který nedávno u Karla zjišťoval její telefonní číslo. 

Jak jen se jmenuje...? Jared? Jason? Ne, Janson. 

To je ono. Janson Brand. Setkala se s ním kdysi při natáčení jednoho filmu a asi jednou 

nebo  dvakrát  si  s  ním  někam  vyšla.  Všechno  do  sebe  začínalo  krásně  zapadat.  Kdysi 

mu vyprávěla, že pochází z okolí Demingu. Nebylo tedy těžké ji najít. Možná mu do-

konce i řekla, že se přátelí s Dulcií. 

Vzpomněla si i na to, jak byl zdrcený, když mu jednoho dne řekla, že je mezi nimi 

konec. 

Najednou  si  uvědomila,  že  čeká  na  její  odpověď.  Celá  se  zachvěla.  Nedovedla  si 

představit,  že  tenhle  muž  píše  ty  příšerné  obscénní  dopisy.  Ale  určitě  je  to  on. 

Stoprocentně. Kdyby tak věděla, co se mu honí hlavou. 

„Jansone!" zavolala. „Jsem ráda, že tě vidím. Jak se máš?" 

Mohla  by  mu  nabídnout  kávu  a  zdržet  ho  tady,  dokud  nepřijede  šerif,  napadlo  ji. 

Snažila  se  mluvit  přátelsky.  „Co  jsi  dělal  celou  tu dobu,  co  jsme  se  neviděli?  Vsadím 

se, že jsi stačil vydělat spoustu peněz." 

„Ne,"  řekl  pomalu.  „Vlastně  jsem  nedostal  žádnou  pořádnou  roli.  Nikdy  jsem  to 

nedotáhl tak vysoko jako ty." 

Angel  nevěděla,  co  na  to  odpovědět.  „Máš  před  sebou  ještě  spoustu  času,"  řekla 

nakonec. „Třeba už na tebe tvoje životní role čeká." 

„To doufám," řekl možná trochu pateticky. „Nebylo by ale krásný, kdybychom toho 

úspěchu dosáhli společně, miláčku?" 

Angel ztuhla. „Ale, Jansone, víš přece, že jsem vdaná." 

„Můžeš  se  rozvést.  Čekal  jsem  tak  dlouho,  až  zase  budu  s  tebou,  ale  teď  už  to 

nemůžu vydržet. Jsi připravená odjet hned?" zvýšil hlas. 





„Odjet?  Nemůžu  teď  odjet.  Vidíš,  že  hlídám  dítě,"  řekla  a  ukázala  na  Beth  Ann, 

která zvědavě nakukovala do dveří. 

„Musíme jít," přikázal, vytáhl velkou černou pistoli a namířil ji na Angel. 

„Jdeme, Angelique. Dítě můžeme vzít s sebou." 

Angel  dostala  strach,  že  by  Janson  mohl  ublížit  i  malé.  Co  kdyby  se  stala  terčem 

jeho nenávisti? To nemohla dopustit. 

„Podívej," navrhovala Angel zoufale. „Jestli tu malou vezmeme s sebou, její otec po 

nás půjde. Bude lepší, když ji tu necháme." 

„Tak  dobře,  ale  rychle,"  rozhodl  s  pistolí  pořád  ještě  v  ruce.  „Už  teď  máme 

zpoždění." 

 Zpoždění?  Rychle popadla Beth Ann a spěchala s ní na verandu. Tam ji posadila na 

schod, klekla si vedle ní a pohladila ji po tváři. Snažila se ji přimět, aby se soustředila. 

„Beth Ann, teď mě dobře poslouchej. Musíš být statečná, tatínek a já potřebujeme tvoji 

pomoc." 

Beth Ann se na ni podívala s hrůzou v očích. „Ten pán má pistoli, viď." 

Angel  kývla.  „Já  vím.  Poslouchej.  Já  teď  odjedu  s  tímhle  pánem.  Počkáš,  až  auto 

zmizí za zatáčkou, a pak hned doběhneš do stodoly a začneš zvonit na požární zvon." 

Chtěla natáhnout ruku a ukázat směrem ke zvonu, ale včas se zarazila. „A nepřestaneš 

zvonit,  dokud  se  tatínek  nevrátí.  Řekni  mu,  že  jsem  musela  odjet  s  jedním  pánem  v 

modrém autě. A řekni mu taky, že měl pistoli. Uděláš to pro mě?" 

Beth Ann přikývla, ale v koutcích úst jí zacukalo. „Ale já nechci, abys " 

„Já musím," přerušila ji Angel. „Nechci, holčičko, ale musím." Pak vstala a políbila 

ji na tvář. „Až auto zmizí za zatáčkou, utíkej ke zvonu a zvoň, dokud nepřijde tatínek." 

Beth Ann znovu přikývla. „Ano." 

„Hodná holka." Angel se otočila a vykročila směrem k autu. Janson jí otevřel dveře 

s elegancí, která se k pistolníkovi vůbec nehodila. Angel věděla, že jestli s ním pojede, 

bude odkázaná jen na jeho dobrou vůli. Ale jestli se pokusí o útěk, mohl by ublížit Beth 

Ann. 
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Když  se  ozval  požární  zvon, byl  Day  od  domu  už  jen  několik  mil.  Klisny  našli  na 

zadních  pastvinách.  Záhada.  Všechno  nasvědčovalo  tomu,  že  to  byla  spíš  nešťastná 

náhoda. Ale jak by si kůň mohl otevřít dveře od stáje? 

Sehnali koně dohromady a rozjeli se zpátky k ranči. Asi po dvaceti minutách jízdy si 

jeden muž všiml Corkyho, uspaného a přivázaného k bavlníku. 

Dayovi se málem zastavilo srdce. Jednoho ze svých mužů pověřil, aby se postaral o 

psa, a se zbytkem vyrazil napřed. 

Beth  Ann  a  Angel!  S  každým  dopadem  koňských  kopyt  na  vyprahlou  zem  v  něm 

narůstal strach a bezmocnost. 

Zabije každého, kdo ublíží jeho milované ženě a dceři. 

Pak zahlédl Beth Ann, jak stojí na špičkách a  vší silou bezpřestání zvoní. Seskočil 

dřív, než kůň úplně zastavil, a popadl ji do náruče. 

„Kdepak  hoří,  holčičko?"  Zeptal  se  a  zhluboka  oddechoval.  Pak  mu  ale  došlo,  že 

nikde nevidí Angel. Beth Ann se schoulila v jeho náruči a začala plakat. 

„Nějaký  pán  odvedl  Angel  pryč."  Slzy  jí  tekly  po  tvářích  a  při  každém  vzlyku  se 

celá zatřásla. „A měl pistoli," nezapomněla vyřídit. 

Daye polil pot. „Jak ten pán vypadal, zlato? Pamatuješ si, co  měl na sobě, nebo třeba 

jakou měl barvu vlasů?" 

„Mě-měl  modrý  auto."  Znovu  se  usedavě  rozplakala.  „Angel  mi  řekla,  že  nechce 

odjet a že mám zvonit na zvon, dokud nepřijdeš." 

Day rychle zavolal šerifovi, ale dozvěděl se, že už je na cestě. 

Za  chvíli  už  všude  kolem  byla  spousta  mužů  na  koních.  Day  se  postavil  na  korbu 

svého náklaďáku, stručně jim vysvětlil, co se stalo, a vybídl je k pátrání. 

Beth  Ann  dostal  na  starost  Wes.  Když  jí  Day  dával  pusu  na  rozloučenou,  začala 

znovu  brečet  a  nechtěla  se  ho  pustit.  Ještě  když  startoval,  slyšel,  jak  za  ním  žalostně 

volá. 

Málem  mu  to  zlomilo  srdce.  Ale  Beth  Ann  byla  moc  malá  na  to,  aby  mohla 

pochopit, co se stalo a že musí odjet bez ní. 

Janson  Brand  pořád  něco  povídal,  ale  Angel  skoro  neposlouchala,  co  říká. 

Soustředila se jen na pistoli, kterou držel v pravé ruce. Jak by se jí mohla zmocnit? 





Cestou na hlavní silnici museli dvakrát zastavit. Janson pokaždé vybídl Angel, aby 

otevřela vrata. Když jimi projel, pozorně ji sledoval, dokud je nezavřela a nevrátila se 

zase zpátky do auta. 

Angel nemyslela na nic jiného než na útěk. Ale neměla kam utéct. Země byla všude 

kolem rovná a pustá, neměla by se kam schovat. 

Mezitím  přijeli  ke  třetí,  poslední  bráně.  Angel  si  vzpomněla,  že  se  nedaleko  pase 

Old Red, ten nebezpečný býk, před kterým ji Day varoval. Už už otvírala pusu, aby o 

něm řekla Jansonovi, ale pak se zarazila. 

Jestli  vyleze  z  auta,  býk  ji  zabije.    A  Janson  ji  zabije,  jestli  nevyleze.  Těžká  volba.  

Napadlo ji, jestli by se toho nedalo nějak využít. 

„Angelique,  byla  bys  tak  hodná a  otevřela  bys  ty  vrata?"  promluvil  klidně.  Skoro  to 

vypadalo, že Janson zapomněl, že je Angel jeho zajatcem, a vsugeroval si, že je s ním 

ze své vůle. 

„Angelique," řekl už ostřeji. „Poprosil jsem tě, abys otevřela bránu." 

„Ale já se bojím toho býka, Jansone." 

Začal se smát. „To je tedy jenom dobře, že tě odvezu z ranče, když se bojíš býků. Ty 

přece člověku neublíží." 

„Ale tenhle býk je jiný." Zaváhala, aby  mu nechtěně neprozradila to jediné, co proti 

němu mohla použít. „Tenhle býk nesnáší ženy." 

Jestli Janson ví něco o dobytku, bude zle. Žádný býk není schopen rozeznat ženu od 

muže. 

„Nesnáší ženy?" opakoval Janson. 

„Vyrazí po každé ženě, která se objeví nablízku. Ale mužů si nevšímá," zalhala. 

Janson  se  zamyslel.  „Tak  dobře,  otevřu  si  sám,"  připustil.  „Pro  tebe  by  to  bylo  moc 

riskantní." 

Janson  otevřel  dveře  a  vystoupil.  Zbraň  si  nesl  s  sebou.  Old  Red  si  ho  všiml  v 

okamžiku, kdy už stál těsně u brány. Býk zafuněl a zahrabal nohou v zemi. 

Teď nebo nikdy, pomyslela si Angel. 

Natáhla  se  přes  sedačku  a  zapnula  automatické  řazení.  Nastavila  zpátečku  a  levou 

nohou sešlápla pedál plynu. Když se auto rozjelo, rychle se přesunula na místo řidiče. 




117 

RANČEROVA ŽENA 

Janson začal křičet a rozběhl se směrem k autu. Býk se hnal neuvěřitelnou rychlostí za 

ním. Angel prudce otočila volantem a rozjela se zpátky na ranč. 

Uslyšela  výstřel  a  automaticky  se  skrčila.  Letmý  pohled  do  zpětného  zrcátka  jí 

prozradil, že po ní Janson nestřílel. 

Asi tak v polovině cesty k hlavní silnici si Day všiml tmavě modrého sedanu, který 

se rychle a nebezpečně řítil po příjezdové cestě. Popadl pušku a zamířil na přijíždějící 

auto.   Bude mi opravdu potěšením, naprat to do tebe.  

Sedan zastavil vedle něj. „Vylez ven s rukama nad hlavu," zavolal. 

Angel začala pomalu otvírat dveře a soukat se ven. Day se polekal, koho to má na 

mušce. Chtěl se k ní rozběhnout, ale pak si uvědomil, že by ten muž mohl být schovaný 

někde v autě. 

„Pojď blíž," zavolal na ni. „Jsi sama?" 

Přikývla. Pokusila se udělat pár kroků, ale podlomila se jí kolena a upadla na zem. 

Day  se  k  ní  rozběhl.  Snažil  se  zjistit,  jestli  Angel  není  zraněná.  „Kde  je?  Udělal  ti 

něco?" Pak si uvědomil, že vlastně pořád ještě neví, o koho jde. „Znáš toho chlapa?" 

Angel ho vzala za ruku. „Nic mi není. Jmenuje se Janson Brand. Setkala jsem se s 

ním  při  natáčení  svého  prvního  filmu."  Povzdechla  si.  „On  není  v  pořádku...  celé  ty 

měsíce... to byl on." 

Chtěl  se  ještě  zeptat  na  spoustu  věcí,  ale  nebyl  čas.  Věnoval  se  jen  tomu 

nejdůležitějšímu. „Kde je teď?" 

Angel mu vyprávěla, co se stalo u hlavní brány. „Jestli stopnul nějaké auto, bude už 

daleko," řekla nakonec. 

Objal ji. Dopadla na něj tíha předchozích událostí a chtěl jí říct, jak moc se o ni bál. 

„Miláčku, už jsem myslel..." 

Vtom zaslechli zvuk motoru. Rozhlédli se a viděli, že k nim z obou stran přijíždějí 

auta. Day pomohl Angel na nohy a oprášil jí smetí z košile. 

Jako první u nich zastavilo auto se zbytkem  mužů z ranče. Přivezli s sebou brašnu 

první pomoci a další zbraně. JoeBob ošetřil Angel. Mezitím dorazil i šerif. 

Ochránce  zákona  si  vzal  Daye  stranou.  „Dayi,  mám  další  špatnou  zprávu.  Něco  se 

stalo nedaleko hlavní si'nice. Víš o tom?" 





Day přikývl. „Něco o tom vím.  Vyřídili vám, že Angel byla unesena? Já jsem  v té 

době byl na pastvě hledat ztracené koně. Volal jsem vám hned, jak jsem to zjistil." 

„Ano, už jsem něco slyšel. Co se přesně stalo?" 

Day  se  snažil  stručně  povědět  všechno,  co  věděl.  „Angel  se  podařilo  uniknout  mu 

právě ve chvíli, kdy střílel na jednoho z mých nejlepších býků. Zabil ho?" 

Šerif se na něj rozvážně podíval. „Záleží na tom, na koho se ptáš. Tvůj býk stojí nad 

něčím,  co  zdálky  vypadá  jako  člověk.  Hrozný  pohled.  Nechal  jsem  tam  jednoho  ze 

svých mužů. Doufám, že mu taky něco neudělá." Pak se podíval na Angel. „Měla štěstí. 

Znala ho?" 

Day přitakal. „Znala. Kdysi s ním pracovala." Pak se opatrně zeptal. „Vím, že byste 

si  potřeboval  promluvit  s  Angel,  ale  mohl  bych  ji  napřed  odvézt  domů?  Nechal  jsem 

tam  svou  dceru  s  jedním  z  pomocníků.  Chtěl  bych  jí  jen  ujistit,  že  se  mamince  nic 

nestalo." 

Šerif ochotně souhlasil. „Samozřejmě. Ale pošli mi sem nějakého muže  s uspávači 

pistolí.  Já  zatím  pošlu  pro  patologa.  Nerad  bych  tu  měl  ještě  o  nějakou  tu  mrtvolu 

navíc." 

Přivolaný  patolog  odvezl  tělo  Jansona  Branda,  šerif  se  vrátil  a  den  se  chýlil  ke 

konci.  Slunce  zapadalo  za  hory  a  zdálo  se,  že  je  konečně  po  všem.Angel  se  na  chvíli 

zastavila ve dveřích obývacího pokoje. Day ležel na pohovce a usmíval se na ni. „Už 

spí?" 

Přikývla.  „Jako  špalek."  Beth  Ann  byla  neuvěřitelně  šťastná,  když  viděla,  že  je 

Angel  v  pořádku.  Zdálo  se,  jako  by  získala  ztracený  pocit  jistoty.  Angel  se  usmála. 

„Myslím, že budeme mít co dělat, abysme ji ráno vůbec probudili." 

Pak se posadila vedle něj. „Dayi, musím se ti omluvit. Varoval jsi mě. Neměla jsem 

chodit ven, když přijelo to auto. Ale myslela jsem -" 

Day  ji  objal  kolem  ramen.  „Nebyla  to  tvoje  chyba.  Kdyby  se  mu  to  nepodařilo 

dneska, zkusil by to příště znovu. Kromě toho, neměl jsem odjíždět. Mohli ty koně jet 

hledat i beze mě." 

Usmála se a chytla se ho kolem krku. „Nemáš minci? Jestli padne hlava, je to moje 

vina. Jestli orel, je to na tobě." 
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Day zavrtěl hlavou. „Už o tom nebudeme mluvit. Jsem rád, že je to za námi." 

Chvíli bylo ticho. Angel přejela Dayovi prstem po vráskách na čele. Zdálo se, že o 

něčem intenzivně přemýšlí. „Na co myslíš?" zeptala se. 

Zaváhal. „Myslel jsem na to, co jsi mi řekla  včera v noci. Dneska, když tě odvezl, 

jsem si poprvé uvědomil, že bez tebe nemůžu žít. Já tě miluju, Angelique Kincaidová. 

Chtěl bych, abys zůstala mojí ženou až do konce života." 

Její oči se zalily slzami štěstí. „Dayi," vydechla. „Já tě taky miluju. Ty, Beth Ann a 

naše další děti, to je to jediné, po čem toužím. Nelákají mě žádné peníze ani sláva, chci 

jen svojí rodinu." 

Dayovi  spadl  ohromný  kámen  ze  srdce.  Až  do  téhle  chvíle  si  nechtěl  přiznat,  jak 

moc mu záleží na tom, aby tady Angel zůstala. Objal ji a políbil. 

„A kdy začneme vážněji uvažovat o sourozencích pro Beth Ann?" 

Šibalsky  se  usmála.  „Podle  mě  bysme  tu  populační  explozi  mohli  odstartovat  dnes 

večer." 

Day  se  hlasitě  zasmál.  „O  tom  není  pochyb,  zlato."  Vzal  ji  do  náruče  a  začal  s  ní 

stoupat  po  schodech.  „Čím  dřív  začneme,  tím  dřív  se  budeme  moci  těšit  z  plodů 

našeho společného snažení." 

Teď se rozesmála Angel. „Už se těším. Jdeme na to." 

Day se zastavil uprostřed schodiště a toužebně se jí zadíval do očí. „Navždy spolu." 

Angel ho na znamení lásky políbila a odpověděla. „Navždy. 
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